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g^iO-Si PROLOGO. 

;L/A gramática es la ciencia de la pala- 
^bra esterior^ y esta la espresion de la 
interior, porque sea que el alma ejer- 
. cite su entendimiento conéibiendo, a- 
tendiendo , ó comparando las ideas, ó 
juzgando, imaginando, ó raciocinando 
sobre ellas; sea que renovándolas ocu- 
pe su memoria; sea que admitiéndolas 
6 desechándolas emplee su voluntad; 
lo habla consigo misma, de modo que 
con la palabra esterior no se hace mas 
que espresar este concepto ó palabra 
interior que hay en el hombre. 

La palabra esterior es accionada, arti- 
culada, ó escrita, y una tan espresiva co- 
Oto la otra; porque el amor y el aborrecí*» 



miento^ el receló y la confianza , el 
temor, el deseo, la indiferencia, la ir- 
resolución, cuanto en fin goza y pade- 
ce el alma, decirse puede por el gesto, 
por el movimiento de los ojos, de los 
brazos, y del cuerpo todo, y de una 
manera que pasmó la antigüedad en la 
escena pantomímica, y asombra nues- 
tros días en la escuela de sordomudos. 

La gramática que nos ocupa es del 
idioma articulado, y del escrito, que es 
su espresion permanente; la prosodia, 
la analogía, la sintaxis y la ortografía 
son sus partes; la primera enseñando 
el sonido ó pronuncia de la palabra, 
la segunda sus propiedades y acciden- 
tes, la tercera su manera de unión pa* 
ra espresar la palabra interior con to- 
das las modificaciones que ha recibido, 
y la cuarta ademas de la pronuncia, 
pintando los sentidos que de esta unión 
han resultado. 

Nuestra lengua poco tiene ya de los 



griegos, por que de elloscasi no conser- 
vamos mas que las formas y la soltura 
que atestiguan nuestro origen; los fe- 
nicios y los cartagineses nos dieron mo- 
tivos harto poderosos para repugnar 
que SQ dominación paliada con el nom- 
bre de amistad alterara entre nosotros 
el idioma griego^ el mas dulce que ha- 
blaron los hombres. 

Apenas la decadencia de los cartagi- 
neses, cuando el mallorquín ya se pro- 
nuncia por su amada independencia y 
por su amada y antigua libertad; pero 
el romano vencedor era demasiado ad- 
vertido para no emplear sus mañas, su 
poderío y todo su saber en procurarse 
con pretesto de confederación el impe- 
rio sobre un pueblo, que tantas veces 
con su honda y la espada habia espar- 
cido el terror y la muerte entre sus 
aguerridas legiones ( * ). El capitán del 



(*) Priacipaltnente ea las batallas dt Trebia^ 
Tra0¡m«no y Canoas. 
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siglo avanza sobre nuestras islas con 
armada formidalile, y mas con la astu- 
cia que con la fuerza, en ellas se seño- 
rea; y con prudencia y tolerancia fran- 
quea las puertas de nuestro corazón, 
cerradas siempre á la violencia. 

El senado y el pueblo romano cele- 
braron la hazaña de Mételo, le hon- 
raron con nuestro renombre, se gloria- 
ron con nuestra alianza, nos apellida- 
ron sus amigos, nos abrieron el tesoro 
de sus luces, y millares de sus ciuda- 
danos se complacieron en amalgamarse 
con nosotros, y su habla muy en breve 
fue la nuestra. 

La lengua latina bella por sus pro- 
,pias gracias y engalanada con bastan- 
tes de la griega, florecia entre nosotros, 
cuando el vándalo feroz asalta nuestras 
costas y nos cubre de sangre y luto; 
tras él arriba el godo; mas sus obras 
nos son tan desconocidas como sus pa- 
labras; el árabe se reemplaza en el lu- 



( vil ) 
gar ensangrentado por el vándalo para 
mas ensangrentarle todavía ; la religión 
redobla el valor que la patria nos ins- 
pirara, y defendimos tan caros objetos 
contra todo el furor del islamismo. Au« 
siliados repetidamente por el francés y 
por el písano, y principalmente por el 
intrépido catalán , vencedores unas ve- 
ces, vencidos otras, nunca desespera- 
mos de nuestra salud, hasta que vícti* 
mas de una traición estrangera la mas 
atroz é inaudita, unos besando el dul- 
ce territorio que nos vio nacer, mar- 
chamos á militar entre nuestros amigos 
del vecino continente, y los que no 
pudimos emigrar prestamos tributo al 
pérfido vencedor. 

Entre escenas tan horribles el ma- 
llorquín repelió el habla de unos hom* 
bres, que le ocasionaron tanta suma de 
desastres y de infortunios. Ningún vo- 
cablo conocemos de los vándalos, y si 
algunos aceptamos de los árabes, no fue 
hasta que muchos de ellos nos ayuda*^ 



(vin) 
ron á romper las cadenas que nos des- 
menuzara un héroe conquistador apa- 
recido sobre nuestras playas con la flor 
de su niilícia, y con los valientes hijos 
de nuestros hermanos, que huyendo de 
la perfidia se establecieron en los do- 
minios de la estirpe generosa de este 
joven guerrero Jaime primero de Ara- 
gón. El choque fue terrible ; mas él en- 
cerró á miles de bárbaros en la capital 
de que á viva fuerza fueron después 
desalojados, y obligó á miles de los de- 
mas á someterse á nosotros. 

De aquí data en estas islas el idioma 
lemosin, herencia hermosa de nuestros 
amigos y de nuestros hermanos que nos 
obraron la restauración, y que sobre 
sus propias galas luce muchas del la- 
tin, bastantes del árabe, del castellano 
y de otros, porque desde entonces el 
mallorquín no ha cesado de enrique- 
cerle, pues tanto unido al aragonés co- 
mo con este al castellano, nunca h^ cesa- 
do de desplegar los recursos de su genio. 



Si sereno desafía la muerte en los 
combates 9 si honrado contrata en el 
emporio de su lonja sobre las preciosi- 
dades del lejano oriente, si intrépido 
traspasa puntos que separan dos mun- 
dos, si profundo comprende las artes y 
los modos del saber: se conduce siem- 
pre en posición de aumentar sus cono- 
cimientos, y de esta á la de aumentar 
su idioma, porque la adquisición de 
mayor suma de ideas está en razón di- 
recta con la necesidad de espresarlas^ 
y esta con la de aumentar vocablos al 
efecto; y si el mallorquin no los ha 
encontrado en su lengua , no se ha des- 
deñado de adoptar los que sirvieran i 
otros pueblos, y mas cuando el traba- 
jo no ha sido otro que el natural de 
acomodarlos á su acento, porque su 
idioma es de índole tan particular que 
solo con una ligera inflexión y sin per* 
der de suyo, hace propias" las diccio- 
oes agenas. 

Esta propiedad de nuestra lengua 
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frustra los buenos deseos de los que 
intenten substituirle el habla castella- 
na, porque nunca se aunan dos idio- 
mas tan heterogéneos, y menos cuando 
uno de ellos lejos de consentir asimi- 
lativos acaba con prevalecer, como ve- 
mos efectivamente que en vez de cas- 
tellanizarse entre nosotros el mallor- 
quín, se mallorquiniza el castellano. 

No hay necesidad de comentario 
para ver que la tenemos de saber este 
idioma; pero patente la imposibilidad 
de desterrar de aqui el lemosin, tam- 
poco la hay para conocer que es fuer- "^ 
za contentarnos con generalizar el cas- 
tellano entre nosotros. Para emprender 
con fruto el estudio de una lengua es- 
tranger^, es preciso haber antes aprendi" 
do la nativa por principios. Esta máxi- 
ma sentada por los sabios, ahorra el 
trabajo de dilucidarla; y es tan cierta 
como lo es que, generalmente hablan- 
do, entre nosotros el castellano es es- 
trangero por desconocido. 



( XI ) 

La necesidad de una obra que fací- 
ate su conocimiento es el motivo de la 
presente gramática. En ella se ha pro- 
curado reunir los principios generales 
de la ciencia de la palabra comunes á 
todas las lenguas hijas de la latina, pa« 
xa descender por ellos á los particula- 
res de la nuestra, que de ellas no es la 
menos hermosa, y notar ademas las di- 
ferencias de esta á la castellana, para 
que la juventud mallorquína pueda 
mejor compararlas, y por lo conocido 
subir mejor á lo desconocido. £1 bien 
que soportará de tener a la vista redu-^ 
eidas á cuerpo escrito las reglas que 
su idioma deja percibir en el libro de 
su viva voz, y juntamente las del cas- 
tellano, ha sido el mdvíl único de esta 
obra; consideración que si bien no 
quita sus motivos á la crítica, arrebata 
sus colores á la sátira. 

Se está muy lejos de pensar que este 
tratado merezca otro nomJ)re que el de 
elementos, y de que se halle exento de 



(xn) 
faltas que no se habrán advertido, ó 
no se habrán sabido advertir; pero si 
se atiende á la pureza de la intención, 
y á que no se han podido consultar 
otras páginas que las del idioma pro^ 
nunciado; se promete que se dispensa- 
rá toda indulgencia. Se deja para mas 
adelante, ó para otros el dar un trata- 
do completo sobre la senda aquí traza- 
da, ó nuevo camino que mejor abran 
seguros de la aceptación, porque aquí 
no se piensa sino en buscar la verdad, 
y en abrazarla donde se hallare y de 
cualquier parte viniere. 

Asi en la redacción de la parte de 
esta gramática que tiene relación con 
la general se han seguido muchos au* 
lores; pero tan libremente que ni se ha 
reparado en copiarlos, si se han adop- 
tado sus opiniones; ni en disentir de 
ellos, si otras han parecido mas razo- 
nables. 

En la parte propia de nuestra Ien<' 
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gua se la ha seguido sohre su marcha» 
y en nada llamó con mas especialidad 
la atención que cuando en ciertas for« 
mas compuestas de algunos verbos neu- 
tros admite esclusivamente el verbo ser 
en lugar del verbo haber \ pero vienda 
qae la castellana en la época de su» 
maestros Cervantes, Fr. Luis de León 
y otros , adornó sus obras con esta gra- 
cia, de que bastará mencionar el lilti* 
mo verso de la égloga octava, donde 
dice este : mi Dafni es vuelta á casa^ 
en vez de decir ha vuelto á casa^ y 
considerando que en mallorquin deci- 
mos : es tornada á cáséud^ llejos de cor- 
regirse, se ha recibido por otra de sus 
bellezas. 

Se ha querido advertir esta particu- 
laridad porque entre nosotros no faltan 
opiniones de que es un defecto de nues- 
tro idioma. Ella y las otras se verán 
dilucidadas en el cuerpo de la obra. 

Esta se ha redactado en castellano. 
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anomalía disimulable, si se atiender i 
que en lo material de la imprenta han 
faltado signos para estamparla en le- 
mosin; no obstante se ha creído que la 
juventud mallorquína para quien ha 
de servir podrá suplir la falta por el 
tanto del conocimiento que ya tiene de 
aquel idioma. 

Nuestra lengua en cuanto á su pro- 
sodia observa reglas fijas y constantes, 
porque las observa el sonido de la pa- 
labra. En cuanto á su analogía tiene^ 
como idioma regular, sus nombres subs- 
tantivos que son otros tantos sostenes de 
calidades, sus nombres adjetivos que 
espresándolas los modifican, sus pro- 
nombres que los representan ó los mo- 
difican determinándolos con una rela- 
ción, sus artículos que marcan la es- 
tension según que han de ser tomados, 
sus verbos que espresan la existencia del 
sugeto, sus participios que ayudan á 
formar los verbos adjetivos ó los tiem- 
pos compuestos, sus adverbios que mo- 
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difican la significación del verbo ^ süs 
preposiciones que designan los térmi*' 
nos de relación, sus conjunciones que 
ligan y modifican las proposiciones, y 
sus interjecciones que indican nuestros 
mas vivos sentimientos. En cuanto á su 
sintaxis nada tiene <íue desear, porque 
posee un caudal abundante que la ha- 
ce concisa y enérgica. En cuanto á 
su ortografía atiende á pintar la pro- 
nuncia actual y no la de otro tiem- 
po. Gomo tenemos supresión de Icr 
tras , y esta supresión se sujeta á u- 
na regla, á la misma se sujeta su 
signo. También tenemos que señalar 
tres vocales abiertas, y como este so- 
nido es análogo, nos valemos para todas 
de un mismo signo para que este sea 
análogo también. Tenemos igualmente 
que señalar la é muda larga, y tan« 
to para ella como para las vocales 
abiertas se han adoptado signos que no 
usa la castellana porque no. los necesi'- 
ta, y asi se ha consultado mayor cía- 
ñdad entre las dos. Sobre la puntúa- 
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cioQ se sigue estrictamente la castella'- 
na porque es preciso que se asimilen 
ambas lenguas en cuanto sea posible. 

La nuestra es como una joya que en 
público y en secreto adorna al que la 
lleva, y que en menos se estima por- 
que no se conoce su precio. ¡Ojalá que 
este paso que bácia ella se ha dado esti* 
mulé los sabios á investigarla de mas 
cerca, y los decida á patentizar la gra- 
cia y brillantez de que va dotada! Ge- 
neralizado asi su conocimiento entre no- 
sotros, lo está el de la castellana, y cum* 
plida la intención de esta obra. 
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LENOm MALLORQUmAt 



•La gramática de la lengua mallorquína es 
la ciencia que ensena las reglas para pronun- 
ciar, y conocer las palabras mallorquinas , or-^ 
dañadas de modo que espresen los juicios , y 
escribirlas correctamente. 

Juicio es la decisión del alma sobre la se^ 
mejanza ó diferencia de dos ideas que com^ 
para. Gomo : en Jusép es just : José es justo, 
donde el alma compara la idea del dicho Ju^ 
sép con la idea de justicia^ y decide que en- 
tre las dos hay una relación de semejanza 
y esta decisión es el juicio que forma. 

Palabra es el signo pronunciado 6 escrito 
de la idea. 
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Idea es la representación 6 imagen que d 
alma tiene de los objetos. 

Objeto es todo lo que puede conducirse á 
la representación del alma. 

La idea es nominada o innominada. 

Idea nominada es aquella á que damos 6 
podemos dar nombre que la esprese. Como: 
cadíra^ taula^ llíbreí silla, mesa, libro. 

Idea innominada es cierto grupo de ideas 
que tenemos en el entendimiento y á que no 
podemos dar nombre que del todo le esprese, 
por mas que conozcamos en que consiste. 
Como: la palabra profitós: provechoso, es- 
presa la idea de esta calidad ; pero de su u- 
ñi'on con la dicción /o, resulta otra idea dis- 
tinta cuya consistencia conocemos , y de que 
por mas que hagamos , nos queda en el en- 
tendimiento un algo sin espresar. Como; lo 
profitós: lo provechoso. 

Palabras ordenadas de modo que espresan 
nn juicio, forman una proposición. Como: 
es méstr^ esplica: el maestro esplica. 

Una proposición 6 una serie de proposi- 
ciones hacen una oración, porque una ora- 
ción es un juicio ó una serie de juicios espre- 
sados con palabras. Como , es sa gramática 
es primé pas par adquiri sas cihncis^ qui 
fon sa nbstra il-lustració ; puis també sia 



. (3) 
$ nostro primé ' studí , es la gramítica el 

primer paso para adquirir las ciencias que 

hacen nuestra ilustración; pues también sea 

nuestro primer estudio. 

Las partes de la oración son nueve por es- 
te drdeo para que con el ausilio de las pre- 
sentes nociones se espliquen por el método 
que aquí se establece. Nombre, verbo, par- 
ticipio, preposición, pronombre, artículO| 
adverbio, conjunción é interjección. 

Las partes de la oración son declinables 
d indeclinables. 

Declinación en la palabra es la mutación 
que esta tiene en su forma o en su modo de 
significar. 

Las partes de la oración que se declinan 
sofl artículo, nombre, pronombre, partici- 
pio y verbo, y son declinables porque mu- 
dan de forma ó de modo de significar según 
la manera con que se asocian con otras d 
entre sí. 

La» partes de la oración que no se decli- 
nan son adverbio, preposición, conjunción é 
interjección , y son indeclinables porque tie- 
nen una misma forma 6 un modo mismo de 
significar sea cual fuere la manera con que 
se acompañen entre sí 6 con otras. 

La declinación se hace por números, <$ 
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por nrftncros y casos , 6 por niimeros , pcrso* 
ñas , modos , y tiempos. 

Niímero en la palabra, es la espresion de 
la idea accesoria de la cantidad, añadida á 
la idea principal de la palabra misma. 

El ntímero es singular , es decir , indivi- 
dual porque cada persona 6 cosa es una. 

£1 ntímero es plural, porque dos d roas 
personas 6 cosas son muchas. 

Caso en el nombre es la caida ó variación 
de terminación. 

Los casos son seis del singular y seis del 
plural, y se llaman, nominativo, que indica 
el sugeto de la proposición, espresando el 
causante de la acción , ó el que ejercita el 
significado del verbo que naturalmente debe 
seguirle ; genitivo , que indica un término de 
relación denotando de quien es la cosa ; dati- 
vo, que indica un término de relación decla- 
rando aquel para cuyo dafío 6 provecho se 
hace la cosa ; acusativo , que indica el objeto 
de la acción del verbo designando aquel en 
quien esta recae; vocativo, que sirve para 
llamar á aquel á quien se dirige la palabra; 
ablativo, que indica un término de relación 
diciendo de donde, en donde, por donde, 
por quien , con que 6 sin que se hace la cosa. 

Persona ó sugeto en el verbo es una ter- 
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ininacion que indica su reladon al acto de 

la palabra. 

Las personas son tres del singular. Como: 
y^ , tu y él I : yo 9 tu y él , y tres del plural. 
Como : noltros , vbltros y élh : nosotros , vo- 
lotros y ellos* 

Modo en el verbo es la diferente manera 
con que este espresa la existencia del sugeto. 

Los modos son cuatro, indicativo, que 
«enciliamente significa afirmación; imperati- 
vo, que espresa mando; subjuntivo , que nece- 
sita de otro verbo para llenar el sentido de 
la oración, é infinitivo, que no denota tiem- 
po, numero, ni persona. 

Tiempo en el verbo es la espresíon de la 
idea accesoria de la época añadida á la idea 
principal del mismo verbo. 

El tiempo es presente , pasado 6 fiíturo. 

El ti#mpo es simple o compuesto. 

Tiempo simple es cuando con una sola dio* 
cion se denota la época en que sucede lo que 
eJ verbo significa. Como , am : amo. 

Tiempo compuesto es cuando son precisas 
muchas dicciones para denotarse la época ea 
qae sucede lo que significa el verbo. Coma, 
S0772 amad: soy amado. 

Las partes de la gramática son cuatro. 
Prosodia , analogía , sintaxis y ortografía. 
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TRATADO l.^ 
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X rosodia es la primera parte de la gramáti- 
ca que enseña el acento y la cantidad de las 
sílabas para pronunciarse debidamente las 
palabras. 

Acento es el sonido de la palabra, es de- 
cir, lo material del lenguage pronunciado. 

Él acento es simple ó compuesto. 

Acento simple es el que se forma sin mas 
articulación que la precisa para tenfjr sono- 
ridad el aliento, es decir, el que se hace en 
una simple emisión de la voz. 

Acento compuesto es el que se forma en 
una emisión de la voz modificada por los la- 
bios, dientes, el paladar, <5 la glotis. 

El acento tiene su signo que se llama letra. 

Las letras que representan el acento simple 
son cinco, á saber: a, e, /, o, ux a, e, h 
o, n. 
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Las letras qne representan el acento com- 
puesto son veinte y dos, á saber: b^ c^ dy 

t, V, X, y, z: h, c, ch, d, f, g, h, j, k, 
1, 11, m, n, ñ, p, q, r, s, t, v, x, y, z. 
De modo que la lengua castellana tiene i/- 
na letra mas que la mallorquína ; pero es^ 
ta la suple con la x, cuyo sonido es aná- 
logo al de la ch aunque una tercera paró- 
te mas flojo. Como: conchai conxa. 

Las letras que representan el acento simr 
pie se llaman vocales porque por sí formau 
sonido. 

Las letras que representan el acento com-^ 
puesto se llaman consonantes porque por s< 
no forman sonido, pues üníeamente sonantes 
son con las vocales. 

Las letras consonantes que suenan en emi- 
sión de la voz modificándola los labios son la'« 
biales. Gomo: ¿, m^pi b, íh, p. Las que 
suenan modificándola los labios y dientes son 
labidentales. Como : f , t; : f , v. íias que sue- 
nan modificándola la lengua y los dientes son 
linguidentales. Como: ¿¿,g,y,f,z:c,d,t, 
z. Las que suenan modificándola el paladar 
y la lengua son paladilenguales. Como :/,//, 
n, w, r, s^\c^ y, xi ch, 1, 11, n, tí, r, s^ 
X, y. Las que suenan modificándola la glótk 
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8on guturales. Como: h^k^ g: g,h, j, k^q. 
T asi la g y l^j que son linguidentales 
en mallorquín , son guturales en castella- 
no \ y la c que es patadilengual en ma- 
llorquín^ en castellano es li'nguidental. 

Las letras que forman soíiido en siníiple e- 
misíon de la voz hacen sílaba, porque sílaba 
es este sonido. 

Las letras que por sí no forman sonido no 
hacen sílaba sino en combinación con las que 
le forman. 

La sílaba es natural o artificial. 

Sílaba natural es simple o compuesta* 

Sílaba natural simple es un sonido claro 
producido naturalmente en una simple emi- 
sión de la voz. Como : u , cuya sílaba se pro* 
nuncia en una sola impulsión del aliento, re* 
sultando esta sonoridad con ella y cierta si*- 
multánea contracción de los miísculos labiales. 

Sílaba natural compuesta es un sonido cla- 
ro producido en una emisión de la voz ; pero 
efecto de otra articulación ademas de la pre- 
cisa para resultar sonoridad. Gomo : pu , cu- 
ya sílaba se pronuncia en una emisión del 
aliento precedida de una rápida abertura de 
los labios que le impelen, y resultando esta 
sonoridad con su impulsión y cierta simultá^ 
nea oofHrdocion de los nnísculos labiales 
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Sflaba artificial es un sonido claro proda* 

cido por medio de nn artificio con otro ú 
otros sonidos obscuros en una emisión de la 
voz. Como: prad^ cuya palabra lleva tres 
consonantes y una vocal y obscuro el so- 
nido de la segunda consonante , y asi consta 
de dos sonidos naturales y uno artificial. Go*< 
mo, per-ad^ pronunciado prad: per-ado, 
prado. 

A veces la sílaba natural comprende mn*- 
chas vocales, y este sonido se llama dipton- 
go o triptongo. 

Los diptongos 6 triptongos no forman ma9 
qoe an sonido perfecto porque solo una de 
las vocales de que se componen le tiene sin 
defecto, y las otras pierden dos terceras par- 
tes del que les corresponde. 

Diptongo es una sílaba que en una sola e* 
misión de la voz presenta el sonido perfecto 
de una vocal y una tercera parte del de otra, 
empleándose en la pronunciación de est£ir 
mitad de un perfecto espacio de tiempo, jr 
en la de la otra un espacio perfecto. Gomo, 
aire: aire. 

Triptongo es una sílaba que en una sola 
emisión de la voz presenta el sonido perfecto 
de una vocal y una tercera parte de cada u- 
na de otras dos, empleándose en la pronuo^ 
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elación de cada una de estas , mitad de un 
espacio perfecto de tiempo , y en la de la o- 
tra un espacio perfecto. Como, temíeu: te- 
tniais. 

Cantidad es el espacio de tiempo que im- 
porta para pronunciarse una sílaba. 

La cantidad es larga ó breve. 

Cantidad larga es un perfecto espacio di 
tiempo. 

Cantidad breve es medio espacio de tiempo. 

La prosodia debiera dar razón del sonido 
que ca3a letra representa ; pero como se es- 
plica mejor a viva voz, se deja á la del maes^- 
tre. Empellarse en enseñarlo teóricamente 
seria empellarse en enseñar la diferente con- 
tracción que admiten algunos músculos para 
tener su diferente sonoridad el aliento, lo que 
6Ín duda se aprende mejor con la práctica. 
Asi solo se tratará de las letras que admiten 
Tariedad en el sonido que representan, 6 que 
pueden ofrecer dificultades. 



CAPITULO L 

Dt las letras vocales que admiten variedad en sa lonidt, 
ó qae pueden ofrecer dificultades. 



De la letra a. 

La letra h se pronuncia abierta , y enton* 
ees es larga. 

La letra a se pronuncia muda perdiendo 
entonces de tres partes dos del sonido qud 
tiene cuando abierta. 

La a muda es larga 6 breve* 

De la letra e. 

La letra é se pronuncia abierta , y enton^ 
ees es larga. 

La letra é se pronuncia cerrada , y enton- 
ees es larga. 

La letra e se pronuncia muda perdiendo 
dos terceras partes del sonido que tiene cuaa- 
do abierta. 

La e muda es larga 6 breve« 

De la letra o. 
La letra h se pronuncia abierta , y cnlon* 
Wi es larga. 
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La letra o se pronuncia cerrada , j puede 
ser larga ó breve. 

De la letra á cuando de abierta y de la t 
cuando de abierta ó cerrada pasan á mu- 
das*^ y de la h cuando de abierta pasa á 
cerrada ; y de cuando siendo abiertas y la 
é cerrada pueden no ser largas. 
La a abierta y la ^ abierta d cerrada pa- 
san á mudas , y la d abierta pasa á cerrada, 
cuando concurren en alguna palabra que tiene 
larga otra sílaba. Se esceptiían algunos nom- 
bres compuestos , y también algunos de otras 
lenguas en que interesa para conservar me- 
jor su significación, y las palabras que si- 
guiendo esta regla hallan confusión entre su 
significado y el de otra. En estos tres casos 
laa^i^b abiertas yleié cerrada pueden no 
ser largas. Gomo : am cuya letra a es abier- 
ta y en amam es muda la primera porque 
es larga la otra sílaba, y en amarém es 
muda en las sílabas primera y segunda por- 
que es larga la otra. Seg cuya ^ es abierta, 
y en seuría es muda porque la otra sílaba es 
larga. Pbs cuya b es abierta y en posam es 
cerrada porque es larga la otra sílaba. Téng 
eoya é es cerrada , y en tením es muda por- 
que la otra sílaba es larga. Pbrtopí cuya pri- 
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mera b es abierta y breve , aunque sea larga 

la otra sílaba de este nombre porque es com- 
puesto. Pég cuya é es cerrada y en pégam 
también lo es y breve, para evitar la confu-* 
sien entre su significado y el de pagam cuya 
primera a como muda tiene el mismo soni- 
do que la e de esta clase. Méléndés^ cuyas 
éé son cerradas , porque es un nombre cas-* 
tellano para cuya significación asi interesa* 

Todo este capítulo es propio de la len- 
gua mallorquína. 

CAPITULO IL 

Bt lis letras consonantes que admiten rariedad en el tonldOy 
ó que pueden ofrecer dificultades. 



De las letras h^ p en fin de dicción. 

Las letras b^ p en fin de dicción tienen 
UQ mismo sonido labial suave. Gomo : shb^ 
sep. 

Este aparte es propio de la lengua ma-^ 
Uorquina. 

De las letras c , k , q. 
La letra c suena ííierte y gutural cuando 
hiere y precede á las vocales a^o^u. Gomo: 
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ehs^ ctmsbl^ custhdia: caso, consuelo, cus- 
todia. 

La letra c suena paladilengual suave cuan- 
do hiere y precede á las vocales e , /. Como: 
cedir , ciencia : ceder , ciencia ; pero en cas- 
tellano la c suena aquí linguidentaL 

La letra q seguida de la u tiene un sonido 
fuerte y gutural cuando hiere y precede á la 
e, /. Como: que^ quimera: que, quimera. 

La letra k cuando hiere y precede á las 
vocales tiene un sonido fuerte y gutural , i- 
gual al de la e , cuando recae sobre la a , o, 
x^. Como: karaiskaki^ karaiskaki. 

De las letras c^ g en fin de dicción. 
Las letras í? , g en fin de dicción tienen un 
mismo sonido paladilengual suave. Como: 
s^g, sec. 

De las letras d, t en fin de dicción. 

Las letras d^t enñn de dicción tienen un 
mismo sonido linguidental suave. Como: ven- 
sud^ axut. 

Estos dos últimos aparates son propios de 
la lengua mallorquina* 

De la letra g. 
La letra g suena paladilengual suave enan- 
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do hiere y precede á las vocales a^o^u. Con 

mo : ganhncia , engorro , disgust : ganancia^ 

engorro, disgusto. 

La letra g tiene un sonido paladilengual 
suave cuando hiere y precede á las consonan- 
tes /, r. Como, glhri^ graci^ gloria, gracia. 

La letra g suena linguidental muy suave 
cuando hiere y precede á las vocales ^, /. 
Como : v^rge , virginidad , virgen , virgini- 
dad ; pero en castellano la g suena fuerte 
y ^tural. 

La letra g suena suave y paladilengual 
cuando hiere J precede á la z^ seguida de la 
e, í, en cuyos casos la u casi pierde en- 
teramente su sonido resultando casi el mis- 
mo que tiene la g sobre las vocales a^ o^ u. 
Gomo : guerra , guinda : guerra , guinda. 

De la letra h. 
La letra h es un signo de aspiración y por 
lo mismo ofrece un sonido gutural ; pero tan 
tenue que no deja percibir sino una sombra 
de lo que fuera en otro tiempo entre noso- 
tros , si hemos de juzgar lo que fue por lo 
que es en el común de ciertas poblaciones , y 
que parece un resto del sonido aspiral que 
en otras edades formara la base de nuestra 
pronuncia. La h en castellano también e$ 
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un signo de aspiración y tan tenue prin- 
cipalmente en los reinos de Castilla que 
muchos no la perciben. 

De la letra j. 
La letra j tiene un sonido lingnidentai 
muy suave cuando hiere y precede á las vo- 
cales; y en todo el mismo al de la g cuan- 
do esta recae sobre las letras e, /• Gomo: 
Jaume , Jerusalem , jifa , Jbrdi , Juitn : Jai- 
me , Jerusalen , ji^ , Jorge , Juan ; pero en 
castellano la j suena fuerte y gutural. 

De las letras j^ x en fin de dicción. 

Las letras/, x en fin de dicción tienen nn 
mismo sonido paladilengual suave después de 
las consonantes. Gomo : ménj , esclénx. 

Este aparte es propio de la lengua mch 
llorquina. 

De la letra r. 

La letra r suena fuerte y paladilengual re* 
cayendo sobre las vocales á principio de dic- 
ción. Gomo, rbsa^ raméll: rosa, ramillete. 

La letra r tiene un sonido fuerte y pala- 
dilengual en medio de dicción cuando des- 
pués de las consonantes /, n, 5 empieza á 
formar sílaba. Gomo, honra ^ Israel: honra, 
Israel. 
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La letra r suena fuerte y paladileugual 

después de las dicciones pre , pro , suh , ob^ 

ab y si estas entrani en Composición de la pa-* 

labra. Gomo i prerógatiíia i prerogativa. 

La letra r tiene líií sonido fuertei y pala- 
diléngual en la Segunda parte de los nombres 
compuei^tós aunque se halle en medio de dos 
Tócales < Gomo : cararedonénc i ¿ariredondo. 

La letra r fuera dé los cJasoí^ espresados en 
las dos reglas que anteceden ^ tiene un sonido 
suave páladilengual en medio dé dos vocales. 
Como : ara , cafa í abofa , éáf a. 

La letra r si se duplica en medio de dos 
vocales suena fuerte y paíádilengual como si 
las dos no dieran mas que un solo sonido* 
Gomo^ carro: carro. 

De ia letra s. 

La letra s suena suave paladílétígual cuan- 
do hiere y precede á las vocales á principio 
de dicción. Gomo isavi^ segú^ síntoma^ sbrt^ 
suma : sabio , seguro , síntoma , suerte, suma. 

La letra s tiene un sonido suave páladi- 
lengual en medio de dicción cuando le pre- 
cede consonante. Gomo: Sansó^ consumoz 
Sansón , consumo. 

La letra 5 suena linguiderital muy dulce 
eu medio de dos vocales ; á cuyo sonido Ha- 



maíllos de s líquida. Gomo : poiesía , treib. 
Se esceptiían los nombres compuestos en la 
segunda parte de su composición. Gomo: Bi- 
nisalim. 

Este aparte es propio de la lengua ma" 
¡lorquina. 

La letra s si se duplica entre dos vocales 
suena suave paladilengnal ; pero no da soni- 
do de dos 55 sino de una sola, igual é si hi- 
riera á las vocales a principio de dicción. 
Gomo: massa^ trbssos. 

Este aparte también es propio de la len- 
gud mallorquina , pues en castellano nun- 
ca se duplica la s. 

De las letras c , s hiriendo á las letras t^ i. 

Las letras c , s hiriendo á las « , i tienen 
un mismo sonido paladilengnal suave. Gomo: 
silencia sinceridad. 

Este aparte es propio de la lengua ma- 
llorquína^ pues en castellano la c tiene 
el sonido linguidental. 

De las letras w^fenfin de dicción. 
Las letras t> , / en fin de dicción tienen 
un mismo sonido labidental suave* Gomo: 
pr(v^ ríf. 



(19) 

De la tetra Xé 

La letra x tiene un sonido fuerte y pala* 
dílengual hiriendo y precediendo á las voca*- 
les á principio y en medio de dicción. Gomoí 
xot^ moxonía^ macxaca. 

La letra x suena fuerte y paladilengual 
después de las vocales en fin de dicción. Go« 
TDOt moradúx^ encax. 

Lo dicho de esta letra iamhien es pro* 
pió de la lengua mallorquina. 

De ta letra ^ 

La letra z tiene un sonido litíguídentál 
suave análogo al de la s líquida ^ pero una 
tercera parte mas fuerte* Gomo j zéL El mis- 
mo sonido tiene después de la e en medio de 
diccioDé Como : éezameri ^ haczerrié Algunos 
quieren que este sea entonces otro de los so^ 
nidos de la o;; pero entonces se confundíria 
con el de la s precedida de la e* Gomorproe?- 
sim ^ inflecsió ; cuyo sonido quieiten también 
que sea de la a; en iguales circunstancias* 

ho dicho en este aparte es propio de 
la lengua maUorquinaé 

La letra x en castellano como ya no 
halla cabida sino en medio de dicción^ 
no le resta ya mas sonido que el pala^ 
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dilengual suave idéntico al que en iguales 
circunstancias tendrían la es. Como : exa- 
men, sintaxis* 



TRATADO 2.« 




'"^^¿^ M ana^oaia. 



iVnalogía es lo mismo que semejanza. 

La analogía es la segunda parte de la gra- 
mática que enseña las reglas para conocer las 
palabras^r 

Parcíuía^ vocabhle^ mot^ydicció: pala- 
bra , vocablo, y dicción son una misma cosa, 
qiie como se na dicho es la espresion pro- 
nunciada 6 escrita de la idea. 

La palabra se formó análoga á la idea que 
con ella se quiso espresar, y en virtud de 
convenciones consentidas la designa , aunque 
este signo haya quedado alterado por las vi- 
cisitudes que ha tenido el idioma en el trans- 
curso de las edades ; y aunque de analogía 
en analogía tal vez nos hayamos alejado de 
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él hasta desconocerte y no percibir ya su si- 
militud primitiva. Por variaciones que hayan 
tenido las dicciones que forman las lenguas, 
hijas de la latina , nunca han salido del cír- 
culo de las nueve partes de la oración ; y por 
esto las reglas de la analogía sé citíen al co- 
nocimiento de las propiedades y accidentes 
que como tales tienen las palabras de cada» 
uno de estos idiomas» 

CAPITULO U 

Del nombre. 



Nombre es una palabra que sirve para de- 
signar las personas y las cosas. 

£1 nombre es de dos maneras ; substanti- 
vo y adjetivo* 

Nombre substantivo es el que significa 
substancia , que es la cosa que inferimos es- 
tá debajo las calidades para servirlas de 
sosten. 

£1 nombre substantivo se divide en pro- 
pio y común» 

Nombre substantivo propio es el que cor- 
responde al individuo ünieo y distinto de 
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cualquier otro en su clase, y del cual no 
puede formarse otra clase. Gomo ; Jusép^ Bi" 
nisalhm: 3 osé ^ Binísalen. 

Clase es la colección de varias especies de 
individuos 6 de varios individuos. 

Nombre substantivo común es el que sig-* 
niíica confusamente toda una clase general 6 
específica. Como: /ihmo^ vilai hombre, villa* 

Clase general es la que se considera con 
respecto á sus subordinadas. Como: la clase 
animal muítiplicándose twterréstra^ vola- 
tioa^ Wc: terrestre j volátil, &c. es general 
porquerías tiene subordinadas ; y las clases 
terréstra , volatica , no considerándose como 
dependientes de la animal^ sino como sub^ 
divisibles en las de hhmo^ falcó ^ ^c. ; hom- 
bre , halcón , &c. son generales. 

Clase específica es la que se considera con 
respecto á su principal. Como: las clases íer- 
réstra , volatica^ que son generales respecto 
á las de hhmo , falcó ; son específicas respec- 
to á la de animal^ á que están subordinadas 
d en que se incluyen. 

I^a idea innominada luego que pasa á exís-^ 
tir en nuestro entendimiento como en senti- 
do determinado y cierto , y la calidad como 
separad^ del sosten que modificaba antes de 
unirse á la dicción lo ; resulta nominada , y 
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se designa por nn nombre que se llama abs^ 
tracto, porque abstracta es ella entonces, y 
este nombre aunque no signifique substancia, 
es substantivo por la analogía de estar cíe- 
bajo esta modificación como sosten de cier- 
tas calidades, bajo cuyo punto de vista le mi- 
ra existir nuestro mismo entendimiento. Go* 
ido: bondad^ blanco: bondad, blancura (^)« 
£1 significado de la idea abstracta se acer- 
ca mucho al de la innominada; pero deja 
siempre un vacío sin llenar. Gomo : sa cruel-* 
dhd lo cruel , sa tristó lo trist : la crueldad 
lo cruel , la tristeza lo triste ; donde existe y 
se conoce una diferencia ; pero imposible de 



(*) El alma poede pensar* por ejemplo , en coalquier co« 
ior, sin pensar simultáneamente en coerpo alguno colorado » 
porqae puede tener la idea del verde , supongamos, de la ca- 
^h con absoluta segregación de la idea de la cafia misma. 
entonces la calidad verde resulta mentalmente separada de la 
iobitancia de la cafía, y por esto es que la idea de dicha cali- 
dad entonces resulta abstracta. Como: verdor unto como la 
obr-j de segregaría, separarla, abstraería no es mas que de 
pesÁsmiento, se queda siempre calidad y nunca pasa á subs- 
tancia; porque la nueva y distinta existencia, producida se^ 
lamente por una operación puramente intelectual , no arguye 
Ü03 esencia efectivamente nueva y distinta, sino la misma 
nal y verdadera. 

£q suma, la idea abstracta no es m?s que una modificación 
déla innominada, y por lo mismo la calidad segregada no es 
^28 entonces que substantivada, esto es, tomada substantiva- 
damente ; porqa<: loa adjetivos, es decir, ios nombres de cali*- 
^adesno son mas que substantivados cuando concurren cala 
formación de la Idea inuowioada. 
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espresar pcial se concibe , porque es la misma 
idea iqnominada* 

Nombre adjetivo es ej que modifica al 
substantivo claro 6 sobreentendido á que se 
junta espresando alguna pajidad. Como: en- 
giñós^ maños; ingenioso , mañoso. 

Calidad es el distintivo (|ue las ideas nos 
presentan en las personas y las cosas. 

Lá calidad es relativa , absoluta y propia. 

Calidad relativa es ^ la que corresponde á 
mueblas personas p cosas , y que no puede 
conocerse 3Íno por njedio de una compara-? 
cion perceptible. Como; igual ^ diferént: 
igual, diferente. 

Calidad absoluta es la que corresponde i 
íiiuchas personas 6 cosas y que parece puede 
conocerse sin percibirse comparación alguna, 
Como: divisibble^ movibhleí divisible, mo- 
vible. 

Calidad propia 6 propiedad es la que pri- 
vativamente corresponde a una persona 6 co- 
sa , y que al parecer puede conocerse sin me- 
diar comparación. Gomo: triangula: trian-r 
guiar, que es propiedad de un triangulo: 
triángulo, porque él ünipamente puede es- 
tar terminado por ni mas ni nienos de tres 
lados. 

La calidad que unida á la persona d á la 
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cosa no entra en jsu definición esencial , es su 
accidente. 

La diferencia entre íbI non^bre substantivo 
y el adjetivo consiste en que el ^substantivo 
espresa ciertas calidades y simultáneamente 
el sosten sobre íjue se hallan reunidas ; y el • 
adjetivo espresa I^s calidades; pero de un 
modo que es preciso unirle al substantivo 
para hallar el sosten que se quiere modificar 
con ellas. Gomo : el substantivo homo : hom- 
bre, espresa las calidades de este ser , y al 
mismo tiempo el sosten pn que se reúnen , y 
el adjetivo sapi : sabio, espre?^ esta calidad; 
pero de un njiodo que es preciso unirle al 
substantivo homo si se quiere hallar el sos-* 
ten sobre que se ha (Je feunir y que ella ha 
de modificar ( * ). 

El nonibre se divide en primitivo , deriva* 
do, patrio 5 patronímico, aumentativo , di« 
ininutivo, verbal^ colectivo, compuesto, po- 
sitivo, conjparativo y superlativo^ 

Nombre primitivo es el que de ningún o- 









* 



.( * ) Se ponoce bien la diferencia entfe el nombre substan- 
tivo y el adjetivo agregáQdo)e8.l9 palabra coía^ pues si no les 
CMdrison substantivos, y si les cnadra son adjetivos. Por e- ^ * 

leaiplo; v¡Q decimos cosa hombre^ y asi este nombre será subí- ^ 

tantíTo; pero decimos cosa duta^ y asi el nombrt docto aera 
adjctif 0. ' . 



tro nombre se origina. Gomo: cel^ tirra: 
cielo, tierra. 

Nombre derivado es el qae se origina de 
su primitivo. Gomo : de éél celestial 9 de tér- 
ra terrenal: de cielo celestial , de tierra ter- 
renal. 

Nombre patrio es el qne espresa la na- 
den, provincia 6 pueblo de que es la perso- 
na 6 la cosa. Gomo: español de Esphña^ 
mallorquí de Mallbrca , mancorí de Man- 
có : español de España , mallorquin de Ma- 
llorca , mancorano de Mancor. 

Nombre patronímico es el que antigua- 
mente en otras lenguas significaba 6 aun sig- 
nifica filiación* Gomo ; Fernandas hijo 6 hi- 
ja de Férnhndo , Alvares de Alvaro , Po- 
niautóuski de Poniatous: Fernandez de Fer- 
nando, Alv^re^ de Alvaro, Poniatouski de 
Poniatous. 

Nombre aumentativo es un derivado que 
aumenta la significación de su primitivo. Co- 
mo : de hbmo^ homonas^ homonbt : de hom- 
bre, hombrazo, hombron. 

Nombre diminutivo es un derivado que 
disminuye el significado de su primitivo. Go- 
mo : de hbmo^ homonét^ homonó^ homoheu^ 
homoniqueu: de hombre, hombrecito, hora- 
breeíUo , hombrecico , hombrezuelo. 



Nombre verbal es el que procede del ver* 
bo. Como: comprado de compra^ venedó 
de vendré : comprador de comprar, vende- 
dor (Je vender, / 

Nombre colectivo es el que denota mu- 
chedumbre de personas o cosas en una. Go- 
mo : niarada : nidada , que significa muchps 
animales de una misma cria; esbhrt: ban- 
dada , que denota multitud de animales vo- 
látiles unidos. 

Nombre compuesto es el que de distintos 
nombres hace uno, conservándolos enteros 6 
con alguna mutación. Gomo : iérratremól 6 
Wramhtoi terremoto. 

Nombre positivo es un adjetivo que senci- 
llamente espresa alguna calidad. Gomo: doh^ 
agre: dulce, agrio. 

Nombre comparativo es un adjetivo que 
tiene el significado del positivo; pero que 
comparativamente espresa la calidad* Gomo; 
mlló^ pijjói mejor, peor. 

Nombre superlativo es un adjetivo que 
tiene el significado del positivo ; pero que es* 
presa el grado superior de aumento 6 dimi-^ 
nación de la calidad. Gomo : dolscksim 9 a* 
imim : dqlcísimo , agrísimo» 
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CAPITULO II. 



Del verbo. 



o 



Vferbo es la palabra por escelencia, porque 
sin él no tiene sentido la oración de qae es 
la parte mas principal , pues significa la exís* 
tencÍ9 9 acción y pasión de las personas y de 
las cosas^ 

El verbo es substantivo y adjetivo. 

Verbo substantivo es el que simplemente 
significa la existencia del sugeto. Como : el 
yerbo essér: ser. 

Verbo adjetivo es una espresion abreviada 
que reuniendo á la idea del verbo essér un 
nombre adjetivo qqe espresa alguna calidad 
del sugeto, denota la coexistencia de este con 
la calidad; y asi el verbo adjetivo no sim- 
plemente* sino en implícita composición sig- 
nifica la existencia del sugeto, Gomo ; contri- 
huése : contribuyo , es la espresion abreviada 
de som contribuiéni : contribuyente , y es- 
presa la coexistencia de la primera persona 
con esta calidad. 
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El verbo adjetivo es activo, neutro y re- 

fleiívo* 

Verbo activo 6 transitivo és áqnél cuya ac- 
ción pasa y termina en un objeto distinto del 
sugeto de la proposición , y cuyo objeto puede 
pasar á ser el súgeto sin que esta iñude su 
sentida aunque varíe su expresión» Goíno: 6s- 
tím $a veritad : estimo la verdad j donde el 
sugeto es la primera persona i y veritad es 
el objeto en que termina la acción del verbo 
estimar. ISa veritad es estimada per mi; 
la verdad es estimada por mí^ dodde solo 
con variar la espresion y conservando el sen- 
tido de la proposición ^ el objeto tetítad pasa 
á ser el stzgeto de esta proposición misma. 

Verbo neutro o intransitivo es aquel en 

Se no se conoce claramente acción ni pasión, 
mo: romandrert(fixeáB.t. O en que si se 
conoce acción no pasa á objeto alguno estre- 
no de su causante. Como : venir t venir# 

Verbo reflexivo es aquel cuya acción refle- 
ja y termina sencillamenfe sobre el que la 
produce 6 los que la producen. Como: éll s' 
enfada: él se enfada, éllss' enfhda^t ellos 
se enfadan; 6 alternativa recíproca y* simul- 
táneamente sobre sus causantes. Como: éll 
y ella se parlan : él y ella se hablan , yer- 
mum amh^ jermam s^ ajudaní hermanos 
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con hermanos se ayudan ( * )* 

El verbo se divide en primitivo, deriva- 
do, simple y compuesto» 

Verbo primitivo es el que no procede de 
otro verbo. Gomo: plburer: llover. 

Verbo derivado es el -que procede de su 
primitivo. Gomo: phviscar: lloviznar. 

Verbo simple es el verbo essér^ 6 el qae no 
tiene mas que ímplicíta/agregaciou de la idea 
de este , y de un nombre que espresa alguna 
calidad del sugeto. Gomo: dividir^ dormir: 
dividir, dormir. 

Verbo compuesto es el verbo simple con 
esplícíta agregación de otra partícula, conser^ 
vándose entero 6 con alguna mutación. Co- 
mo: condividir: condividir, donde la par- 
tícula con se agrega al verbo simple dividir. 
dividir ; adormir : adormecer , donde la par- 
tícula á se agrega al verbo simple dormir* 



.tm^m^ 



( * ) A veces la acción reciproca dtJ verbo resulta Bmbig^h 
y es preciso aclararla por medio de pronombres. Como: en Pé' 
re y en PUu j* estiman : Pedro y Pablo se estiman, cuyo senti- 
do puede ser que cada uno se estima á si propio , en cuyo caso 
la significación es paramente refletlva, como que cada cual oo 
^ ts mas que el objeto de su propia acción ; y puede ser de qu^ 

este estilla á aquel , y iquel á este , en cuyo caso la significa- 
ción es recíprocamente reflexiva como que cada uno ya obra 
sobre el otro de una misma manera; y para salvar esta ambi- 
güedad , es preciso decir f en Pére y en Pau s * estiman un á ^, 
altreí Pedro y Pablo se estiman el uno al otro $ aclarándose asi 
por medio de pronombres , á fio ser que se aclare por las elt" 
cunstancias de la oración. 
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• CAPITULO 1}U 



Del participio. 



Partieípio es ana parte de la oracíoa qne 
concurre en la formación del verbo adjetivo 
j de lós tiempos compuesto», y se llama asi 
p(H*qae participa del nombre en eoanto tiene 
las propiedades del adjetivo, y del verbo ea 
eoanto significa acción^ pasión y tiempo. 

El participio es aetivo y pasivo. 

£1 participio activo significa acción y es el 
nombre que concorre en la espresion qoe se 
abrevia en el verbo adjetivo , y siempre aear 
k en lint 6 en ént. Gomo: cmihnt^ oiéntz 
^n castellano acaba en ante ó en ente. Cíh 
mo: amante, oyente. 

El participio activo se llama de presente 
Bo porqne siempre lo sea sino porque parece 
que siempre lo es ; pues el tiempo presente 
00 guarda relación de simultaneidad con la 
época pasada, ni se acomoda mas que á la 
snya, y él la guarda con una cualquiera, y 
^ acomoda á la que tiene e! verbo que es^ 
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preso 6 ^breenteíidido siempre se le junta. 

Como : som substituiént i soy. sübstituyente ^ 
indica lat época actual porque es igual á de* 
cir , substituésc : substituyo ; vhrés essé subs- 
tituiént i fuiste sübstif uyente , denota la é- 
poca anfetiói' porque puede síer lo mismo 
que decir, substituir es: substituíste; seré 
substituiéntí sefe substituyen te, espresa la 
época posterior porque es igual á sí dijéra- 
mos : siébstUuiréi substituiré. 

Hay nombrfes que teniendo ía terminación 
del participio activo pasan á ser adjetivos 
verfjáíeis* o nombres substantivos. Como: pre- 
ferént , conseeuént : preferente , cónsecíueníe. 

El participio pasivo significa pasión y aca- 
ba en kd^ ud 6 id. Cómo : cerchd , volgud^ 
desxondid t en castellano acaba en ado 6 en 
ido. Como i buscado^ querido^ adúertido* 

El participio pasivo es el nombre que 
•concurre en la formación de algunos tiem- 
pos compuestos, y espresa alguna calidad 
del sugeto. Como: es amhdt es amado, que 
espresa esta calidad que aquí tiene la tercera 
persona. 

El participio pasivo se llama de pasado no 
porque siempre lo sea sino porque parece 
que siempre loes, pues el tiempo pasado 
no guarda relación de simultaneidad con la 
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época presente ni se acomoda mas que á la 

suja, y él si bien en las forma» compuestas 
que espresan acción^ es siempre de pasado; 
con todo en las demás no guarda relación de 
simultaneidad con época determinada, sino 
que se acomoda á la del verbo, que espreso 
ó sobreentendido siempre se le junta. Como: 
$om mirad: soy mirado, puede indicar que 
em miran : me miran en el período simultá- 
neo al acto de ía palabra; seré mirad: seré 
mirado, puede significar qu* em miraran: me 
mirarán , en la época que vendrá- 

El participio pasivo con mas razón parece 
de pasado , porque respecto á la época de que 
se trata siempre espresa pasado un tanto de 
so significación , por mas que á veces aua 
reste á pasar algo de ella. 

Hay participios pasivos irregulares con 
respecto á su terminación. Como: de mathr 
rmrt y no matad: de matar muerto y no 
matado , de absbldrer absblt y no ahsolgud: 
de absolver absuelto y no absolvido, de cw- 
hrir caber t y no cubrid: de cubrir cubierto 
y lio cubrido. 

Hay participios pasivos irregulares con res- 
pecto á su terminación y significación cuando 
el sugeto de quien se habla es el producente 
déla acción. Gomo: agosarác/: denodado, 

4 
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que significa es qui té intrepidés : el que tie- 
ne intrepidez; agraid: agradecido, que sigoí^ 
fica e$ qui agraiéx : el qae agradece. 

El participio pasivo también se llama sa- 
pino coando en ciertos tiempos compuestos 
queda indeclinable. Como : hé corregud , hhn 
corregud : he corrido , han corrido. 

Hay participios de futuro que son activos. 
Gomo : havénd de trobh : habiendo de en- 
contrar. 

Hay participios de futuro que son pasivos. 
Gomo: havénd d^ essé trobhd: habiendo de 
ser encontrado. 

En la formación del participio de futuro 
entra una inflexión del verbo havér^ é que 
llaman gerundio. 

Gerundio es una inflexión , 6 parte del 
verbo que consigo lleva la significación de 
este , y se diferencia del participio en que no 
ejerce sus funciones , ni tiene las propiedades 
del nombre. 

El gerundio significa acción y acaba en 
hnd^ énd 6 ind. Como; amhnd^ volénd^ se- 
guínd: en castellano acaba en ando ó en en^ 
do. Como: amando^ queriendo^ siguiendo^ 

El gerundio ni siquiera en apariencia lle- 
va tiempo determinado, sino que guarda re- 
lación de simultaneidad con una época cual- 
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qraera , y se acomoda á la que tiene el verbo 

^ele rige. Como; estigmirhnd: estoy mi- 
rando significa que mir: miro; vhcj esth mi-* 
rhnd: estuve mirando puede espresar que 
vacjmirh: mire; estaré mirhnd: estaré mi- 
rando denota que miraré: miraré. Eu diu 
ríénd: lo dice riendo significa que eú diu 
y riu : lo dice y rie ; eu digué riénd : lo 
dijo riendo pueda denotar que eu digué y 
rigué: lo dijo y rid ; eu dirá riénd : lo di- 
rá riendo espresa que eu dirh y riurh : lo 
dirá y reirá. 

El gerundio puede significar el estado del 
sageto a que se refiere. Como: el vhcj tro- 
Ifl dormínd : le encontré durmiendo , que es 
tomismo que decir, el vhcj trobh qui dur^ 
fnia: le encontré que dormía. 

El gerundio puede significar un tiempo 
cualcpiera y la acción de su verbo, y simul- 
táneamente el medio , el modo , u otra cir- 
cunstancia de la de su determinante. Gomo: 
David matand á í^olihd venced tots es ji-- 
lísteos: David matando á Goliad venció á to- 
dos los filisteos í cuya oración es igual á de- 
cir David cuhnd maih á Goliad venced tots 
^^ filisteos: David cuando maté á Goliad ven- 
ció á todos los filisteos , con lo cual denota el 
tiempo pasado y ademas la acción del verbo 
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matir^ y es tamUen igual á decir David 

emV so math á Golibd vence á tots es filis- 
teos : David con matar á Goliad venció á to- 
dos los filisteos 9 con lo cnal espresa simultá- 
neamente el medio de la acción del verbo 
vencer^ que es aquí su determinante^ 

El gerundio tiene algunas de sus termina- 
ciones iguales á las del participio de presente; 
pero quedan perfectamente distinguidos , por- 
que este lleva una significación como perma- 
nente. Por ejemplo: som amhnt^ y el otro 
la tiene como pasagera. Verbigracia: estig 
amand. bom creént^ estig creénd. 

Esta regla es propia de la lengua ma- 
llorquína. 

El gerundio precede á veces al participio 
pasivo. Gomo: havénd estudiad molt sabrbs 
coica chsa : habiendo estudiado mucho sabrás 
algo, cuya oración entraña el sentido de: 
cuhnd haurhs estudiad molt sabrás coica 
cbsa: cuando habrás estudiado mucho sabrás 
algo. 
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CAPITULO IV. 



De la preposición. 



Preposición es una parte de la oración que 
sirve para unir las palabras que lo repugnan, 
7 para indicar el término de sus relaciones. 
Como: la palabra llíbre reusa unirse con la 
palabra /w¿f« , porque no decimos llíbre Juhni 
libro Juan ; pero por medio de la preposición 
de estas dos palabras se unen entre sí, y se 
íodica ademas la relación de pertenencia que 
el libro tiene á Juím. Como; llíbre d^ en 
Juan : libro de Juan» 

Las preposiciones verdaderas son las que 
56 usan sencillamente en una sola dicción» 
Tales son: de^ d ^en , an , pur^ per , emba^ 
sensa^ cühntra^ devés^ entre ^ sobre ^ siegons^ 
fois^ desde ^ devSnt^ derréra: de, á, en, 
para , por , con , sin , contra , hacia , entre, 
sobre, según, hasta, desde, ante, tras. 

Las preposiciones que se usan en compon 
sicion aunque sea en dicción complexa , se 
Imputan como partes de las palabras com« 
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puestas con ellas. Como; arréra^ avhnt: 
atrás, adelante. 

Las preposiciones que se usan en muchas 
dicciones separadas se consideran como parte 
de estas frases. Gomo : respecte de , en orde 
an , á ecsepció de , en cuhat á ; respecto de, 
en orden á , á escepcion de , en cuanto á. 



CAPITULO V. 



Del pronombre. 



Pronombre es una parte de la oración que 
se junta al nombre, y determinándole coa 
una relación le modifica , d que se pone en 
su lugar o de una frase para evitar su repe- 
tición. 

El pronombre es personal, demostrativo, 
posesivo, conjuntivo, indefinido, relativo y 
numeral. 

Pronombre personal es el que significa 
persona. Tales son de la primera: yo, m/, 
me, £/», nos^ mos^ noltro$^ eniz: yo, mi, 
me, conmigo, nos, nosotros, nosotras. De 
la segunda : tu^ te^et^ vasté , vos , voltros^ 
vostés , euz : tu , ti , te , contigo , usted , os, 



vosotros, vosotras 9 ustedes. De la tercera: 
el^ la^ li^ lo^ los^ las^ elz^ éll^ élh^ élla^ 
ellas : el , la 9 le , lo , los , les , las , ellos 9 ella^ 
ellas. De la tercera recíproca; se, es, $iz se, 
sí, consigo. De la tercera en sentido de la 
idea innominada ; éll ^ho^eui ello , lo. 

Los pronombres de la tercera se aplican i 
las cosas caando estas hacen el oficio de per- 
sona. Gomo : si sa pédra brum^ ella s ' a- 
mhnsa: si la piedra silba, ella se amansa. 

Pronombre demostrativo es el que por sí 
demuestra la persona ó la cosaé Como, aquést^ 
aquéx^ aquélla aquesta^ aquéxa^ aquélla^ 
aquéts^ aquéis^ aquélls^ aquestas^ aqué- 
xas, aquéllas^ matéx^ matéis^ matéxos^ 
matéxa^ matéxas^ aquéstaltre^ aquéxhl-- 
tre^ aquéllhltre^ Úc: este, ese, aquel , es- 
ta, esa, aquella, estos, esos aquellos, es- 
tas , esas , aquellas , mismo , mismos , misma, 
mismas, estotro, esotro, aquel otro, &c. 

Pronombre posesivo es el que denota per- 
tenencia. Gomo: méu^ téu^ séu^ méus^téus^ 
séus, méua^ téua^ séua^ méuas^ téuas^ 
séuas^ nbstro^ vbstro^ nhstra^ vbstra^ nbs- 
tros^ vbstros^ nbstras^ vbstras^ mon^ ton^ 
son, inos^ tos^ sos^ ma^ ta^ sa^ mas^ tos, 
sas: mió, tuyo, suyo, mios, tuyos, suyos, 
mia, tuya, suya, mias, tuyas, suyas ^ núes.- 
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tro, vuestro, nuestra, vuestra, nuestros, 
vuestros, nuestras, vuestras, mi, tu, su, 
mis , tus , sus. 

Pronombre conjuntivo es él que une con 
él significado del verbo que le sigue el noai- 
bre substantivo á que hace referencia. Como: 
quin^ qui^ que^ quins^ quina ^ quinas^ 
cual^ Cuhh^ cuyo^ cuyos ^ cuya^ cuyas: 
quien, que, quienes, cual, cuales, cuyo, 
cuyos, cuya, cuyas. 

rronombre indefinido es el que no hace 
referencia á persona ni cosa determinada. 
Como; coica b cualca , cualcún h cblcún^ d- 
gün^ nigiín^ cuhlcúm h cblcüns^ algiíns^ 
nigúns^ cuhlcúna b chlcüna^ alguna^ ni- 
guna^ cuhlcunas b cblcunas^ algunas^ ni' 
^línas^ tot^ tots^ tota^ totas ^ pbcs^phca^ 
pbcas , molts , molta , moltas , quiscun , gw/s- 
cuna ^ cuhlsevbl\ cuhhevbh^ quisvuya^ ch- 
da^ hlire^ hltres^ chp: alguno, ninguno, 
algunos, ningunos, alguna, ninguna, algu- 
nas, ningunas, todo, todos, toda, todas, 
pocos, |}oca, jpocas, muchos, mucha, mu- 
chas ^ cada uno , cada una , cualquiera , cua- 
lesquiera , quienquiera , cada , otro , otros. 

rronombre relativo es el que hace rela- 
ción á la persona 6 cosa , 6 á parte de algu- 
na 6 de algunas. Tales son : en , ne , áhy^ hí. 



Esta regla es propia de la lenma ma^ 
llorquina. 

Pronombre numeral se divide en cardí-í- 
nal qoe absolntamente denota el numero^ 
Como: un^ dos^ tres: uno , dos, tres. En 
ordinal que espresa el orden de uno respecto 
de otro, Gomo: primea segon^ tercé: pri- 
mero, segundo, tercero» £n partitivo que 
indica parte de un entero. Como: mithd^ 
tírs , cuiirt : mitad , tercio , cuarto. En co* 
lectivo qye significa muchednmbra de per^ 
sonas 6 cosas juntas en ün niímero. Como: 
deséna , doczéna; decena , docena. Y en an* 
mentatívo que designa el niímero repetido 
en aumento. Como: al dóbble^ al triplex 
ú doble , al triple^ 

El pronombre se divide en primitivo , de- 
rivado y compuesto. 

Pronombre primitivo es el que de ningOQ 
otro pronombre se origina» Como; jh^ tu^ 
me^ te: yo, tu, me, te. 

Pronombre derivado es el que se origina 
de su primitivo. Como ; de me méua , de te 
téua: de mí mia, de tti tuya. 

Pronombre compuesto es el que de dis- 
tintos pronombres hace uno conservándolos 
enteros ó con alguna mutación. Como: a- 
guéxhltre^ aquéstcdtre: esotro, estotro. 



f. 
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£1 pronombre es substaotivo y adjetivo. 

Pronombre substantivo es el que denota 
las calidades de la persona ó de la cosa que 
i^epresenta, y simultáneamente el sosten so- 
bre que se hallan reunidas. Gomo : jb , tu^ 
éll: yo, tu, él. 

Pronombre adjetivo es el que modiñca 
al nombre substantivo es[H^so ó sobreenten- 
dido á que se junta determinándole con una 
relación. Gomo: méUi^ téu^ sen: mío, tu- 
yo, suyo. 

£1 pronombre aquést : este, determina es- 
presando una reíacion de identidad; méu: mió, 
denotando una relación de pertenencia; qui: 
que, haciendo considerar una relación conjun- 
tiva que acaba de aclarar el verbo que le sigue; 
tot: todo, indicando una relación distributiva; 
tots: todos, significando una relación colec- 
tiva; chda^ moits^ un^ dos^ tres^ primé^ 
segon^ (^c«: cada, muchos, uno, dos, tres, 
primero, segundo, &c. determinan presen* 
lando los individuos bajo de otras relaciones. 
Por ejemplo: aquést abus; este abuso, el 
nombre (wm nos presenta una idea general, 
y el pronombre aquést la limita á un indi- 
viduo , y demostrándole por sí mymo , le de- 
termina con una relación de identidad. Es 
téu llíbre: tu libro, el nombre llíbreno$ 



(43) 

presenta una idea también general , y eipro? 
nombre téu la reduce á un individuo, y es^ 
presando una relación de pertenencia de él 
á la segunda persona , con ella le determina* 
lQu¿ será 's venturos^. ¿Quien será el ven- 
turoso ? Aquí por la figura elipsis (*) se calla 
el nombre substantivo a que se refiere el pro* 
nombre qui , pues la espresion en su ínter 
gridad gramatical debiera decir ¿ quin hbmo 
sera 's venturos? ¿que hombre será el ven- 
turoso? y el nombre hhmo nos presenta una 
idea asimismo genial , y el pronombre qui 
limita esta idea á un individuo , y denotando 
una relación conjuntiva, con ella le determiT 
na, aclarando mas esta relación el verbo ^5- 
sSr con que le junta* 

Hay pronombres que por sí solos nada 
significan , porque son palabras 6 espresiones 
abreviadas que solo con el ausilio del nom- 
bre o verbo á que se juntan , llegan á espre- 
sar una relación con que determinan este 
nombre, ó algo recuerdan en sentido de la 
idea innominada. G>mo: $a mitra : su madre, 
este pronombre que es abreviado del pro- 



(*) Elipsis es una figura de constroccion, que consiste en 
callar palabras necesarias á la integridad gramatical 9 pero no 
a\ sentido de la espresion. Como: tueavs dias^ donde se caU« 
y se «obrcentieníle Un^a F. 
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sombre séua i saya^ nada significa por sí so- 
lo y menos de la relación de pertenencia de 
un individuo á la tercera persona ; pero üni^ 
do al nombre nutra viene con su ausilío no 
solamente á espresarla, si que también á 
determinarle cbn ella. Eu dig : lo digo, este 
pronombre cuya mutación apenas deja tras- 
lucir el vocablo d vocablos que abrevia , que 
pueden sñ:[ htud^ id^ illud latinos, por sí 
nada ¿spresa , y menos de la relación á mí 
dicho que puede versar sobre una larga con- 
versación ; peit) unido al verbo dir : decir, 
la recuerda toda sin necesidad de repeti- 
ción alguna» 



CAPITULO VI* 



Del articulo. 



Artículo es una parte de la oración qae 
precede al nombre substantivo para determi- 
nar la estension según que ha de ser tomadO) 
y ayudar á demostrar su género y numero, 
y á veces su significación. 

En castellano el artículo solo se pom 
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sobre los nombres substantivos comunes^ y 
nunca ayuda á demostrar su significado. 

El artículo es ana palabra 6 espresion a- 
breviada que por sí nada significa 9 y no obs« 
tante por nn resaltado de su asociación coa 
el nombre desempeña las funciones de deter* 
minarle , y así tiene propiedades del pronom^ 
bre adjetivo de esta clase# 

El artículo precede al nombre cuando este 
no va bastantemente determinado por sí mis*' 
IDO , 6 por las circunstancias de la oración* 
Gomo; ¿m á Déui amo á Dios^ aquí seria 
soperfluo an artículo sobre el nombre Déu^ 
porque como no bay mas que uno , espresa 
una singularidad que no necesita artículo que 
Ja determine ^ j por esto no decimos hm es 
Déu : amo al Dios ; pero si se le considera en 
sus atributos , entonces con respecto á estos 
aparece una pluralidad , y es permitido artí- 
culo para determinaria. Gomo : Déu de bon^ 
dad^ es Déu de bondhd^ Déu de misericbr-' 
día , es Diu de miserichrdia : Dios de bon- 
dad , el Dios de bondad , Dios de misericor- 
dia, el Dios de misericordia. Pobresa no ^s 
vilesa: pobreza no es vileza,* aquí las circunsr 
tancias de la oración bastantemente determi- 
nan al nombre pobresa: pobreza, pues que la 
abrazan como si fiíera un solo y decente in- 
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dividoo ; pero sí se dice : $a séua pobres" es 
vileM : su pobreza es vileza , se considera con 
una relación de pluralidad , y es menester 
un artículo que la restringa á la pohresa de 
que se trata , como es la grangepda por el 
vicio , por el ocio , &c. , que es vil y baja. 
Par añil á cassd manarás chns: para irá 
cazar traerás perros , este nombre cáns : per- 
ros, sin artículo no queda limitado á estos ni 
á aquellos perros ; par ana á cassá mana- 
rás es chns : para ir á cazar traerás los per- 
ros, este nombré chns: perros, con artículo 
queda por el determinado á estos 6 á aque- 
llos perros, como los suyos, los que estila lle- 
var ó los de que se trata. No ^s cbsa^ noh 
sa cbsa : no es cosa , no es la cosa , donde á 
primera vista cualquiera conoce la diferencia 
solo con poner 6 no poner artículo delante 
del nombre cbsa. 

Género viene del verbo latino generare^ 
y asi el género significa substancia engendra- 
da en una clase. 

Genero en el nombre es una clase general 
que tiene subordinadas la masculina y la fe- 
menina. 

El género 6 clase masculina comprende 
los hombres y animales machos. Gomo : Pé- 
re, ghll: Pedro, gallo, y todos aquel Jo5 
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nominas qne nuestro modo de ver ha juzga* 
do análogos á este género, y que el uso cons- 
tante le ha agregado ya. Como : fbg , ente^ 
nimént : fuego , entendimiento. 

El género 6 clase femenina comprende las 
mngeres y animales hembras. Gomo: Perita^ 
gallina : Pedrona 9 gallina , y también aque*. 
Uos nombres que hemos considerado análogos 
á este género, y que se le han agregado ya 
por el uso constante. Gomo: fbnt^ loquericK 
fuente, locura. 

Los artículos del género masculino son: 
en^ el^ es^ ets^ 50, sos^ los: el, los.«' 

Los artículos del género femenino son; 
na^ la^ $a^ sas^ las: la, las ( ^ )• 

Él artículo lo ayuda á espresar la idea in- 
nominada, que como no tiene nombre no tie- 
ne género , y esta carencia da nombre á un 
gáiero que llamamos neutro, es decir, ni 
uno ni otro, porque no es masculino ni fe- 
i^enino ; y asi el género neutro no compren- 
de personas ni cosas determinadas, sino las 
tomadas en sentido indeterminado é incierto. 
Hay nombres de animales cuyo género 



(*) El artículo el en castellano precede también á los 
nombres substantivos femeninos de dos silabas y qae empiezan 
en a. Como: el alma, el aura, el a^ua. de tres silabas sien- 
do eidrdjalos. Como: el águila, el África. 
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puede llamarse epiceno ^ porque bajo de una 
misma forma y de un mismo artículo com- 
prenden ambos géneros , de modo qoe para 
demostrarlos es necesaria la espresioa de 
macho 6 hembra. Como; es verderhl^ sa 
cucuyhda: el verderol, la cogujada^ es ver- 
derhl másele , es verderbl f amella : el ver- 
•derol macho ^ el verderol hembra, sa cu- 
cuyUda f amella^ sa cucuyhda miiscle: la 
cogujada hembra , la cogujada macho* 

El numero tiene en el nombre una termi- 
aacíon coincidente con la del articulo. 

Los artículos del numero singular son: en^ 
el^ lo^ so^ na^ la^ sa: el, la, lo. 

Los artículos del niímero plural son: ei^ 
els^ los^ sos^ las^ sas: los, las. 

El artículo eses común al singular y plural 

Este aparte es propio de la lengua ma- 
llorquina. 

La terminación masculina, del nombre es 
primitiva de la femenina , á no ser que para 
cada una se hayan formado nombres dife- 
rentes. Como : horneo , dhna , bbu , vaca : hom- 
bre, muger, buey., vaca; 6 que un mismo 
nombre sirva indiferentemente para cada 
cual. Como: jenéta^ gucd-lera^ estoiiiélh 
xurigui: garduña, codorniz, estornino, cer- 
nícalo. 



De la terminación masculina en conso- 
nante d vocal breve se forma la femenina 
añadiendo una a ^ con la circunstancia que si 
esta vocal breve es la u puede á veces pa- 
sar á t). Como: de añéll añélla^ de viu 
viva , de blhnc blanca , de téu téua. '" 

Este aparte ^s propio de la lengua ma-- 
Uorquinau 

De la terminación masculina en vocal 
laigá se forma la femenina añadiendo la 
sílaba naé Como, defadrí fadrína^ de ü/- 
varó vivaróna. 

Etíe aparte también es propio de la, len^ 
^ua mallor quina. 

Hay terminaciones femeninas en ra qud 
no son primitivas; pero no ponen reparo, 
porque no se derivan de masculinas en vocal 
larga sino en la consonante r, que suprimi- 
mos por la apócope (*) á fin de consultar la 
energía y dulzura del lenguage. Como ; de 
traidor prronunciando traído , traidora , de 
^r pronunciando ve^ vera. 

Este aparte es igualmente propio de la 
lengua mallorquína. 



m»^éamm> 



(♦) Apócope es nna figura que quita letra al fia de dicciouf 
no porque esta acabe y la siguiente empiece en vocal. Coraoj 

w/v, aifffjiff por uno, niogono. 

s 
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Haj nombres que llevan nna terminadon 

qne puede llamarse epicena , porque bajo de 
una misma forma la tienen que coincide coa 
cualquiera de loa artículos masculinos y fe- 
meninos ; pero queda determinado su género 
por el artículo que les precede. Gomo: es 
cliai^ sa clbu^ es méstre^ sa rnéstra^ es de- 
xebble^ sa dexebbla^ donde también el ar- 
tículo espresa su significado 9 el cual, caso de 
ÍK> precederles* artículo, queda demostrado 
por las circunstancias de la oración ó por el 
adjetivo á que se juntan 6 pueden juntarse. 
Gomo: nüUa clhu , bhna clUu. Y si son uom* 
bres de calidades queda determinado su gé- 
nero por el nombre substantivo espreso i 
sobreentendido á que se juntan, 6 por el 
artículo que recae sobre este, aunque al pa- 
recer recaiga sobre ellos. Gomo : es gran , sa 
gran: el grande, la grande, donde por la 
elipsis se callan los substantivos hhmo^ (S¡^ 
na^ Wc: hombre, muger, &c. Gomo, 's- 
hhmo grhn^ sa dhna gran , hhmo grán^ db- 
na grhn : el hombre grande , la muger graa- 
de , hombre grande , muger grande. 

Este aparte es propio de la lengua mar 
llor quina ^ escepto en lo concerniente á loi 
nwnhres de calidades. 

Si el singular termina en consonante o vo* 



cal breve, se forma el plaral aítadiendo . una 
I. Como: de smpir suspirs^ detrbno trbnos. 

Este aparte es propio de la ¡en^a ma^ 
llorquina. 

Si la consonante en qué termina el sin* 
;gular es la s^ se aüade la sílaba sús. Gomo: 
de chs cbssos , de fus fussos ; pero sí la 5 ha 
de sonar líquida* se añade la sílaba os. Go- 
mo: de rhs rasos ^ de I lis I lisos. 

Este aparte también es propio de la 
kngua mUllorquina. 

Si la consonante en que termina el sin- 
gular es la a; se añade la sílaba os. Gomo: 
de matéx matéxos , de féx féxos ; y á ve- 
ces pueden ponerse una / y una s en la-*- 
gar de la ^ , y entonces el nombre tiene dos 
terminaciones plurales. Gomo: de matéx 
matéis^ de féx féis. 

Este aparte igualmente es propio de la 
teK^gua mallorquina. 

Si la consonante es la / se añade la sí- 
laba os. Como : de llécj llécjos ; y á veces 
pueden ponerse una i y una s en lugar de 
la c y la y , y entóneos el nombre tiene dos 
terminaciones plurales. Gomo: de llécj liéis. 

Este aparte pertenece á la lengua ma^ 
llorquina. 

Si el 3Íagular termina ea vocal larga «e 
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forma el plural añadiendo una n y una s, 
Gomo; de ble bléns^ de gri grins. 

Éste aparte corresponde a la lengua ma- 
llorauina. 

Iiay plurales que acaban en s no prece- 
dida de n sino de vocal larga; pero no ofre- 
cen dificultad, porque para mas valeutíái: y 
suavidad del idioma , antes de la ^ supri- 
mimos por la apócope la consonante r , que 
en- el singular suprimimos por la misma fi- 
gura. Como: de flhr pronunciado fih^ flbrs 
pronunciado ^6s , de m/5ser pronunciado mis- 
tó, miss^rs pronunciado misses ( * ). 

Este aparte toca á la lengua mallor- 
quina. 

Los nombres regularmente tienen ambos 
Diímeros ; no obstante carecen de plural los 
nombres propíos. Como: Juan^ Ayna^ Síc: 
Juan 9 Ana^ &c« 



{*\ Del singular de los nombres de la lengua castellana 
qoe terminan en vocal se forma el pJnral afíadiendo nna/. 
Como: de casa casas, de hombre hombrea, de cafe cafés, de 
brocoli brocnljs, de caballo caballos, y á veces añadiendo b 
áílaba eí. Como : de carmesí carmesíes, y ü veces la sílaba oí» 
mudando la vocal en q. Como: de este estos, de ese esos. Sí el 
sin^nlar de los nombres castellsnos acaba e^ consonante, se 
forma el plural añadiendo la sílaba ex. Como: de mtiger muge- 
res, de árbol árboles; y á veces la sílaba los. Como de él ellos, 
de aquel aquellos. Y si acaba eti z la trueca en e. Como : de 
feliz feUces , de desliz deslices. 
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Los nombres de las virtudes tomados en 

su propio significado. Como; sa Prudhncia^ 
sa Justicia ^ sa Templansa , sa Constancia^ 
s(i Portalesa , £f?c. ; la Prudencia , la Justi- 
cia, ia Templanza, la Constancia, la For- 
taleza, &c. ^ 

Los de las partes del mundo y de reinos 
y provincias y ciudades, &c. Como; Eurh^ 
pa^ África^ España^ Mallbrca ^ Palma^ 
^c: Europa, África, España, Mallorca, 
Paliua , &c. 

Los de ciencias y artes. Como; jurispru^ 
Juncia ^ medicina^ arquitectura^ ¿íc. , ju- 
rispradencia , medicina, arquitectura, &c. 
Algunos colectivos. Como; catolicísme^ cris-- 
tianhme^ &?c. ; catolicismo , cristianismo, &c* 

No obstante no es asi cuando se toman 
con ana relación de pluralidad. Como; lo$ 
Cías, las Españas^ las Américas^ sas ma^ 
temáticas , (íc. : los Cides , las Espartas, las 
Américas, las matemáticas, &c. 

Tienen plural y no singular los nombres 
siguientes: falénts^ gréllas^ ferros^ ecsi- 
guias ^ véspras ^ completas ^ mátinas^ Vclu- 
fe, calendas^ idus^ nonas ^ laléssos^ Síc: 
parrillas, trébedes, exequias, vísperas, com- 
petas, maitines , laudes , calendas, idus, no- 
nas, &c. 
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Los artículos parece que á veces recaen 
8oT)re partes de la oración que no son nom- 
bres substantivos ; pero ó se tojnan como ta- 
les, ó ^e callan por la elipsis. Como; es par- 
lar: el hablar, aquí este infinitivo es un ver- 
dadero nombre substantivo verbal , pues qua 
denota un sosten de calidades. Como; pon 
parlar no chsta res: buen hablar nada cues* 
ta, ]^$ 5/, es no^ es perqué ^ ^c; el si, el 
no, el porque, &c, son dicciones puestas en 
lugar de un nombre substantivo 5 como que 
también pasan á ser un sosten de calidades. 
Gomo : un mcil si , un bbn no , es téu bon 
perqué: un mal si, un buen no, tu buen 
porque. El savi ; el sabio , aquí la elipsis 
calla el substantivo sobre que recae ei artí- 
culo. Como ; ' / -- homo savi : el hombre sa* 
bio , 6 se habla por antonomasia y se entien* 
de Salomó: Salomón, persona dotada tau 
eminentemente dé la calidad que espresa el 
adjetivo savi^ que según nuestro modo de 
ver, de abijolnt^ se la hi20 propia; d el ad- 
jetivo shvi; sabio, queda substantivado. Cle^ 
mént^ severo: Clemente, severo, son á veces 
nombres propios de persona , mas entonces 
dejan de ser nombres de calidades, pues en 
CJemént : Clemente , puede ser un hhmo inh 
placabble: un hombre implacable, y en S«- 
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Wro: Severo, un hhmo eondescmdént i na 

hombre condescendiente. 

Asi los artículos siempre recaen sohre 
nombres substantivos , o que pasan á serlo 
por la analogía de ser sostenes de calidades; 
y nunca sobre el nombre de estas calidades^ 
tomados como tales , porque no pueden sub- 
sistir sin un sosten. 

£1 artículo lo recae sobre el singular de 
los nombres adjetivos, de los partiéipfos, de 
los pronombres adjetivos posesivos méu^ 
téu , séu , rióstro , vbstro : mió , tuyo , suyo, 
nuestro, vuestro; del demostrativo matéxi 
mismo; de los conjuntivos qui^ gue^ cühh 
qoe, cual; de los indefinidos tot^ molt^ pbc^ 
¿itre: todo, mucho ^ poco, otro; de todos 
los ordinales ]9r/m^, segon^ S^c. : primero ^ 
segundo , &c. , cuando se toman en sentido 
del género neutro , y substantivadamente. 

Los pronombres ¿//, aquést^ aquéx^ a- 
quélli él, este, ese, aquel, también tienen 
terminación del género neutro. Gomo: éU 
es cért : ello es cierto , donde, el pronombre 
éll: ello, representa todo lo de que se habla» 
tomándose en sentido indeterminado é incier- 
to ; Ao , eu : lo , que se toman en el mismo 
sentido j representan lo mismo de que se 
trata, Assh :f$to^ que demuestra lo que esr 
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tá mas cerca del que habla que del que es- 
cucha; axb: eso, que demuestra lo que está 
mas cerca del que escucha qqe del que le 
dirige la palabra; alio: aquello, que demues- 
tra lo que está distante del que habla y de 
aquel á quien se habla. 



CAPITULO VII. 



Del adverbio f 



Adverbio es un accesorio natural del ver^ 
1)0 espreso 6 sobreentendido a que se junta , 
para modificarle el significado. 

El adverbio es sinjple y compuesto,^ 

Adverbio sin^ple es el que se usa en un^ 
sola dicción sio agregación de otra parte del 
■discurso. Gomo; hon^ mes: ¿l^nde^ mas. 

Adverbio compuesto es el que tiene agre-^ 
gacion de muchas partes de la oración ó 
discurso. Gonao ; ahon , deniés : adonde , de-^ 
mas. 

El adverbio compuesto es unido ó separado. 

Adverbio compuesto unido es el que se 
usa en una sola dicción complexa. Gomo; 
aximatéx: asimismo. 
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Adverbio compuesto separado es el que se 
tisa en muchas dicciones con separación de 
las partes de la oración que en él se agre** " 
gan, Gomo: de grapas^ m es Qostad; á ga-^ 
tas 9 al lado^ 

Él adverbio es de logar, de tiempo, de 
cantidad, de comparación, de afirmación, 
de negación , de ' duda y pregunta , de in-» 
diferencia, y de decisión/ 

Adverbio de lugar es el que denota en 
donde se hace lo que ' dice el verbo. Gomo: 
e«, dhy^ A/, agui^ assi^ alla^ enllU^ en-* 
5a, suqui^ sussi^ sullh^ m^sa^ sunlla^ a-» 
m/zí, envant^ enavant^ dedevunt^ sude-* 
vhnt , desudevíint , perdevhnt , persudepcint^ 
pranváfTit , depersudevknt , depQra , ded&m 
vbra , deperdepbra , sudevbra , persudevbra^ 
depersudevbra ^ voravora^ ha§ét0^ prbp^ 
Iluñy , hon , ahon , dhon , perhon , suhon^ 
devesakon , depeshon , perdepeshon , perde^ 
mahon , demunt , amunt , peramunt , d^^ 
perdemuntf, sudemunt^ desudemunt^ per*- 
tvdemunt^ depersudemunt ^ avkll^ devhll^ 
dedevhll^ perdevall^ deperdevall^ sudevidl^ 
desudeváll ^ persudevhll^ depersudevhlly 
peravhll^ fhra^ afbra^ enfbra^ defbra^ 
dedefbra^ perdefbra^ deperdefbra^ sude-* 
fora , asudefbra , persudefbra , depersude-^ 
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fhra^ dim^ endim^ dedins^ dededins^ per- 

endins.perdedins, deperdedins, sudedins, 
asudedins^ desudedins^ persudedins^ de- 
persudedim^ arréra^ enrréra^ dederréra^ 
suderréra^ desuderréra^ depersuderréra^ 
adiUt , peralt , dedalt , sudalt , persudhlt^ 
depersudhlt , * asudhlt , asudedalt ^ bhx , a- 
háx , débkx , perbáx , subáx , desubhx ^ per- 
subáx ^ depersubhx ^ entorn^ rhn^ rhnrhn^ 
defront^ iác.^ &c. raqui, ahi% allí, allá, 
acullá, lejos, donde, adonde, de donde, por 
donde , fuera , dentro , abajo , arriba , detras, 
delante, debajo ^eacima, al rededor, en tor- 
no, &c., &(H 

No se han traducido todos hs adver- 
hios mallorquines al castellano^ porque 
variando de lengua^ muchos varían de 
carácter» 

Adverbio de tiempo es el que espresa 
cuando sucede lo que dice el verbo. Gomo: 
vuy^ demá^ demeti^ decapvespre^ pasad- 
demh^ a/, despulsáis aatkfty^ enguhñy^ 
enguhAyhssas s hra^perha^ suara ^ persuh" 
ra^ mhy^jamhy^ alpunf ^ prest ^ thrd^ «fe- 
jor/i, lleob^ llevbnses^ prhnte ^ luego ^ sém^^ 
pre , desque , densa , Úc. , ^c. : ayer , hoj^ 
mañana, jamas, siempre, nunca, luego, 
pronto, presto, temprano, tarde, ahora, &C' 
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Adverbio de modo o calidad es d tpé 

manifiesta conio suaede lo que dice el ver- 
bo. Como: bén^ molt^ hé^ mal^ axi^ xuxi^ 
aximatéx^ axixi^ axixinht^ aphcaphc^ a- 
v/iá, cbmsavuya^ adrétas^ dehhdas^ envh^ 
despliy^ fbrt, bénfbrt^ flux^ rinxorinxo^ 
hnamént^ ?mlamént y muchos otros acá-. 
hados en ént^ Wc: bien, muy, mal, así, 
en balde, en vano, quedo, recio, despacio, 
dto,bajo, buenamente, malamente, &c. 

Adverbio de comparación 6 semejanza e^ 
el que sirve para espresar la similitud 6 di-. 
fereacia de las personas <5 de las cosas. Co* 
©o: ywsí, ju$tifét^ comeshra^ chmunmÁc^^ 
mfe, menos ^ manco ^ cbm: de tal modo que, 
del mismo modo que, como, mas que, me- 
nos que. 

Adverbio de niímero lí drden es el que 
espresa la situación de las personas d de la» 
cosas respecto a otras , prescindiendo de lu-, 
gar. Como : un pie , una vblta , una vegh^ 
da^ hntes^ ahhm^ después^ primeramente 
^egonamént^ succesivamént ^ €íe.: una vez,- 
dos veces, antes, después, primeramente, 
sucesivamente , últimamente , &c. 

Adverbio de afirmación es el que sirve 
para afirmar* Como : si , axissi , ehrtamént^ 
íA?.: si, asi si, ciertamente, &Ct 
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Adverbio de negaeíon es el que sirve pa- 
ra negar. Gomó; no^ nojéns^ nopus^ no- 
máy^ iScr* no, porque no, de ninguna ma- 
nera , no por cierto, jamas, nunca, &c. 

Adverbio de duda y pregunta es el que 
sirve para ejercitarlas. Como : achs , siachs^ 
thlvhlta^ thlveghda^ perventúra^ perqué^ 
puis^ idb: acaso, si acaso, quizá, tal vez, 
por ventura, porque. 

Adverbio de indiferencia es el que sirve 
para espresarla, Gomo: maldemént^ bella- 
bi$sca: bien, bueno. 

Adverbio de déf ision es el que sirve para 
espresar una resolución irrevocable. Como; 
yjbrís^ enrudas. 

Este aparte e$ propio de la lengua ma- 
llorquina. 

Hay frases adverbiales que pasan por ad- 
verbios, Gomo i dins un cr^do^ boca de sol- 
iera , á las foscas , de peus junts , un piu 
devhnt '^s-hltre^ á dos quéxos^ á cama crúa^ 
iSc: en un credo, entre dos luces, á obs- 
curas, á pie juntillas, un pie tras el otro^ 
á dos carrillos , en piernas , &c. 
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CAPITULO VJIL 



De la canjuncion. 



Conjunción es xiná parte de la oración que 
liga las palabras y las proposiciones entre sí. 

La conjunción es copulativas^ aumentati- 
va , alternativa , condicional ^ , continuati va^ 
final, conclusiva, esplicatíva, causal, y com- 
parativa. 

Conjunción copulativa es ]a que une dos 
proposiciones bajo una misma afirmación á 
negación. Tales son; y, m, quet y^ ni, que. 
Como : bufet y xuclh no víin ala pht soplar 
y sorber no pueden junto ser, cuyo sentido 
es este; eshufh no vh á la ph ^mb^ so xu^ 
c/i, y es xuclh no vh á la ph ^mb^ so bufhi 
el soplar no puede ir junto con el sorber , el 
sorber no puede ir junto con el soplar, y así 
la conjunción y afirmando liga estas dos pro- 
posiciones. Qui no vhl^ ni cerca^ ni dhl: quien 
no quiere , ni busca , ni duete , cuyo sentido 
es este ; qui no vbl no cerca , qui no vhl nÓ 
dU: quien no quiere no busca, quien no 
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Quiere no dude; y de este modo la conjun- 
ción ni negando une estas dos proposiciones. 

La conjunción que une el significado del 
verbo, que espreso o sobreentendido le prece* 
de, con el del verbo que le sigue* Como: 
conüx 5* espbsa que son mar id V estima: 
conoce la esposa que su marido la estima. 

Conjunción aumentativa es la que une á 
la proposición anterior alguna circunstancia 
que la esplique, y ademas sirve de transición 
en el discurso. Tales son: hduc^ tamhi^ ^c: 
aun , también , &c. Gomo : ¡ que de pies no 
mos ho pemhm , y mos véim en perill de 
phde $a salud , y hduc sa vida I No bhsta 
llecji sa gramática^ també 5' ha rf' estu- 
dia: ¡cuantas veces no nos lo pensamos, j 
nos vemos en peligro de perder la salud, 7 
aun la vida! No basta leer la gramática, 
también se hst de estudiar. 

Conjunción alternativa ó disyuntiva es la 
que señala alternativa distinción d separa- 
ción entre las personas 6 cosas de que se ha- 
bla. Tales son: b^ sinó^ S^e. : d, sino, lí, é, &c. 
Gomo: b muñíb llevh ^s^prés. No lo gul^' 
po^ sino lo qui agrada: 6 nerrar ó quitar el 
t>anco. No lo hermoso sino lo que agrada. 
En cMtellano se pone ú en lugar de 6 cuan- 
" do precede á palabra que empieza en esté 



¡etra. Como: fama lí oro; 9^ se pone é ctmn* 
do empieza en i la palabra siguiente. Oh» 
mo: malicioso é ignorante. 

Conjunción condicional es la que enuncia 
condición, suposición 6 hipótesis. Cómo: si^ 
enno^ embtálque^ ennosequé : si, con tal que^ 
á menos que. Por ejemplo : par tot áhi há 
Umps^ enno pirde témps: para todo hay 
tiempo, á no perder tiempo. 

Conjunción continuativa es la que sinre 
para continuar el discurso. Tales son : men^ 
iras^ axique^ jsuposhdque ^ S^c: mientras, 
así que, supuesto que. (jomo: vés remirad^ 
mpshdque sas paréis Unen uis: anda con 
cuidado , supuesto que las paredes tienen ojos. 

Conjunción final es la que denota el fin y 
objeto de la proposición que le antecede. 
Tales son: a p de que^ parque: á fin de 
oae , para que. Como : se castigan es mal-- 
jacios , parque servesca d ^ escarmént : se 
castigan los malhechores , para que sirva de 
escarmiento. 

Conjunción conclusiva es la que sirve para 
deducir alguna consecuencia. Tales son : lué^ 
\o^idb: luego, pues. Gomo: es judiéis de 
^éu son inescrutabhles ; idh no mos hí po^ 
9im: los juicios de Dios son inescrutables; 
poes no intentemos soíndearlos. 
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* Conjunción adversativa es la que sirve pa- 
ra unir dos proposicioues ^ seííalaado oposi- 
ción en la segunda coa respepto a la prime- 
ra* Tales son : perb ^ empero^ encara^ enea- 
raque^ maldemént^ nobsíánt: pero, auji- 
que, no obstante. Gomo: yo /' ha contaría^ 
pero hé promescle no dirhoi No sería in- 
faiJ á la Phtria^ mUldemént em matássen: 
yo te lo referiría ^ pero he dado palabra de 
no revelarlo. No seria infiel á la patria, aun- 
que me matasen. 

, Conjunción esplicativá es la que sirve para 
esplicari, ó para hacer conocer una cosa ya 
dicha* Tales son: cbm^per eczemple^, virbi 
grácil como, por ejemplo^ verbigracia. Co- 
mo : sas conjuncions son de rnoltas mané- 
raSé Per eczempleí copulativa^ aumenta- 
tiva^ ^c: las conjunciones son de muchas 
maneras^ Por ejemplo: copulativa, aumen- 
tativa , &c. 

Conjunción causal es la que espresa causa 
ó motivo. Tales son : perqué^ puis^ puisque: 
porque 9 pues, pues que. Como: no véng^ 
perqué nopugt no vengo, porque no puedo. 

Conjunción comparativa es la que hace 
comparación. Tales son: chm^ axi^ axi chm: 
como, asi, asi como. Como: tant chm hra 
plhuen fávas; tanto como ahora llueven al- 
bardas. 
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La palabra- que se pone en el ' n&ntro! 

de las conjunciones copulativas; pero sí se^ 
atiende á la esencia de la conjunción , se veri 
que no es descaminada la opinión de losH^ue- 
sientan que nunca lleva el carácter de con- 
junción sino cuando entra en compósicioa 
de las conjunciones que se foriñan con agre- 
gación de muchas palabras , y que sencilla-* 
mente usada , es siempre un pronombre con- 
juntivo, que une con el verbo que le sigue 
una cosa mas 6 menos oculta por la elipsis. 
Como: conex s' esphsa que son mar id V eS" 
tima : conoce la esposa que su marido la es- 
tima; cuyo sentido es: conex s' esphsa una 
éta,^ cuia chsa es^ son mar id P estima: co- 
noce la esposa una cosa, cuya cosa es, su 
marido la estima. 

CAPITULO IX. 

De la interjección. 



Interjección es una voz , un grito , que na- 
turalmente espresa los sentimientos mas vi- 
vos de alegría, tristeza, aplauso, desprecio &c. 
Las verdaderas interjecciones son aque- 
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lias diedones cortas en que prarampímm 
casi in vohintaríamente , porque las que cons- 
tan de mochas palabras son propiamente a- 
ñas proposiciones elípticas. Gomo : ] hhnw A2h 
mol hombre hombre I donde la elipsis calla 
las palabras mira que fhs^ qu^ es lo que 
dius , üc. ; mira que haces 9 que es lo que 
dices 9 &c. 

Las ínteijecciones indican afectos díferen* 
tes y aun contrarios según las circunstancias 
del discurso y el tono con que se pronun- 
cian; no obstante entran regularmente en 
las clases siguientes las que á continuación 
se espresan. 

De alegría. 

Vhja ^ hhno , vaja-vaja , bbno^bhno : vaya, 
bueno, vaya- vaya, bueno-bueno. 

De tristeza , pena , dolor. 
I Ay ! hy-hy ! ¡ Ay ! ay-ay ! 

De aplauso y aprobación. 
Viva , bi , viva-viva , liáhíi , héhéna , ha- 
lai viva, bien, viva-viva. 

De llamar al inferior y de espresar nove- 
dad sobre cosas inesperadas. 
Ola^ óla-ólai ola, ola-ola* 



De desprecíi^^ enfado , y para espresar que 
se aparte ^6 no se acerque alguna persona 

ó cosa. 
JrruXj pu^fui oxte , po , fu. 

De asco. 
Puf^ ach : pu. 

De advertencia , amonestación , incitación^ 
conocimiento repentino de alguna cosa^ iSc. 
Ea^ ey^ uey^ ep^ epa^ uela^ uep^ ey-^ 
ey^ hai ea^ ha. 

deexortacion , esclamacion ^ encarecimieth 
to^ reconvención^ i¿c. 
¡^A!oA!¡Ah! oh! 

De contestación , y de manifestar fatiga^ 

ahogo ^ ^c. 
Hé^ he : hé. 

De repugnancia. 
Hh-'hh^ usi ya va, ya se ve, ya te veo. 

De silencio. 
Xit^ xitox chito, chiton. 

De espresar la risa. 
Bi-hi'-hi: hi-hi-hi. 
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De admiración^ sorpresa^ estrañeza^ 
{ Caramba ! cáspi : { caramba ! cáspita» 

De queja. 
17: u. 

De recuerdo de alguna cosa olvidada. 
Ja-ja-jai ya-ya-ya^ to-to. 



CAPITULO X. 



De las figuras de dicción. 



Figura de dicción es cierta alteración que 
el uso ha introducido en lo material de la 
palabra , quitándole , anadiándole o interpo- 
niéndole alguna letra 6 silaba» 

Las figuras de dicción son : sinalefa , sín- 
copa , aféresis y apócope , &c. 

En castellano se usa ademas la figura 
paragoge, que es cuando se añade aigum 
letra al fin de dicción. Comoz felice en vez 
de feliz , infelice por infeliz. 
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De la figura sinalefa. 

La iigara sinalefa es aquella que suprime 
una de las vocales que vienen á herirse cuan- 
do dos dicciones se juntan y la primera aca- 
ba y la otra empieza en vocal. Como:¡,d' éll 
para decir de éll^ par axh ^hy serh^ en vez 
de decir : par axh áhy serh : del 9 al por de 
él, a él. 

De la figura süicopa. 

La figura síncopa es aquella que suprime 
letra ó sílaba en medio de dicción. Como: 
oquéts en lugar de decir aquésts^ mesté en 
vez de decir menesté: hidalgo por hijodalgo. 

De la figura aféresis. 

La figura aféresis es aquella que suprime 
letra 6 sílaba al principio de dicción. Gomo: 
fihra bbna en vez de decir en hhra bbnai no- 
rabuena por enhorabuena. 

Los artículos es ^ el y en pierden su vocal 
eaando preceden á nonibre que eon ella em- 
pieza. Cmnox^ shhrno^ ^Ihmo^ ^nAmen-*. 
guhl: en lugar de decir es hbmo^ el hmo^ 
en ámengféaL £1 artículo lo puede á veces 
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perder la o después de la preposición de^ 

cuando precede á los pronombres méu^ téu^ 

séu^ nbstro^ vhstro. Como: de V méu^ de P 

téu^ de V téu^ de V nhstro^ de V vhstro^ 

en lugar de decir de lo méu , de lo téu , de 

lo séu ^ de lo nbstro , de lo vhstro. 

Esta regla es propia de la lengua ma- 

llorquina. 

De la figura apócope. 

La figura apócope es aquella que suprime 
letra ó sílaba al fin de dicción, no porque 
haya concurrencia de vocales entre dos pa- 
labras que vienen á juntarse. 

Las preposiciones per y par pierden su 
líltima letra cuando preceden a las dicciones 
sant^ son^ sos^ sa^ sas. Como: pa^ san Pé- 
re, pa^ son phre^ pe'' sos mérits^ pe'* sa 
mhra , pa ' sas jermhnas. 

Esta regla también es propia de la len- 
gua ítnallorquina. 

Las preposiciones per y par pierden sus 
dos tíltimas letras cuando preceden á las dic" 
ciones en^ el^ es^ ets^ els^ si estas dicciones 
se pronuncian enteras. Como : p^ en Pére^ 
/;' el Réy^ />' es ch^p^ ets hhmos^ p^ els 
matéxos ; pero cuando los artículos en y el 



entran en la aféresis , entonces sobre ellos no 
pierden letra alguna las citadas preposicio- 
nes. Gomo: per '/z Olivé ^ par ^l^brga; pero 
pierden la liltima letra si la sobredicha figa-< 
ra aféresis se comete sobre el articulo es. Co- 
mo: pe' ^s^ignoránt. 

Esta regla también es propia de la len-* 
ffia mallorquina. 

La preposición emba pierde siempre su 
ultima letra, á no ser que preceda álos pro* 
nombres quin^ qui^ que^ quins^ quina^ 
quinas^ cuál^ cuhls. Como: emb'^ tu^ emV 
jb^ emb^ élL Emba quin^ emba quí^ em- 
ba que, emba quins, emba quina, emba 
quinas, emba cual, emba cuhls. 

Esta regla también corresponde esclu^ 
sivamente á la lengua mailorquina.* 

Los nombres acabados en a breve y mu- 
da precedida de i breve , pierden la a. Co- 
mo: ocurrencia ^ pronunciado ocurrinci, lie* 
éncia , pronunciado llecinci , noticia, pro- 
nanciado notici; y lo mismo en sus plurales. 
Gomo: ocurrencias, llecincias, noticias, 
pronunciados ocurrincis, lledncis, noticis. 

Esta regla también es propia de la len-- 
^ua mallorquína. 

Los nombres acabados en r precedida 4e 
vocal larga , pierden la r , y lo mismo en sus 
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plurales. Como : eczemplar , clapér , í/ r, a- 
mor , dur , pronunciados eczemplá , //, c/a- 
j5^, amó^ du^ y sus plurales eczemplan^ 
clapérs^ tirs^ amors^ diirs^ pronunciados 
eczemplás , clapés , tis , a/72(^5 , í/«5 ; no obs- 
tante el nombre tir y algunos otros monosí- 
labos también se usan sin la apócope. 

Esta regla también es propia de la len- 
gua mallorquina. 

Los infinitivos pierden la ultima r. Gomo: 
correr^ sofrir^ pronunciados corre ^ sofrí; 
pero la conservan si preceden a las dicciones 
na^ la^ li^ lo^ las^ los^ mé^ íe, se^ ho^ hi. 
Gomo: correrna^ correrla^ correrli^ cor- 
rerlo^ correrlas^ correrlos^ sofrirme^ su- 
frirte^ sofrirse^ sofrirho^ sofrirhi. 

Esta regla es propia de la lengua ma- 
llorquina. 

Los adjetivos bhn^ ni gurí ^ colcun y otros 
pierden su ultima letra sr van sin nombre ó 
si siguen al substantivo á que se juntan. Co- 
mo: jove bh^ nigu vendrá^ bhnjove^ nigun 
hbmo vendrá^ bb^ nigu^ colcu. 

Esta regla es también propia de la len- 
gua mallorquina ; pues al revés sucede en 
castellano. Como: joven bueno ^ ninguno 
vendrá , buen joven , ningún hombre ven- 
drá ^ bueno, ninguno , alguno. 
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CAPITULO XI. 



De las declinaciones. 



De la declinación del artículo. 

El artículo se declina por niímeros, y asi 
la declinación del artículo es la mudanza que 
de singular á plural tiene en su forma 6 ea 
so modo de significar. 

Los artículos en^na j lo no indican res- 
pectivamente mas que uno. Gomo : en Juhn^ 
na María ^ lo bb;y nunca mudan de forma^ 
y asi son absolutamente indeclinables. 

En castellano únicamente es indeclina^ 
lie el artículo lo. Como : lo bueno. 

£1 artículo es bajo de esta forma denota 
uno. Gomo: es llibre\ y bajo de la misma 
denota muchos. Gomo: es llibres\ y asi ed 
indeclinable en cuánto á forma ; pero decli- 
nable en <5rden á significar. 

Esta regla es propia de la lengua ma-- 
Ihrquina. 

El artículo es á veces en el plural toma la 
forma de ets , que indica muchos ; y entonces 
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es absolatamente declinable. Gomo: U-an- 
gel^ ets hngek. 

Ésta regla también es propia de la len- 
gua mallorquina. 

£1 artículo el bajo de esta forma índica 
uno. Gomo: el Réy^ '/ homo: el- Rey, el 
hombre ; y bajo las formas de els y los in- 
dica muchos. Como: els Réys^ los Rey $: 
els hbmos , los hbmos : los Reyes , los hom- 
bres. 

£1 artículo la designa uno bajo de esta 
ferma. Gomo : la Réyna : la Reina , y bajo 
la forma de las designa muchos. Gomo : las 
Réynas: las Reinas. 

El artículo sa bajo de esta forma deter- 
mina uno. Gomo : sa casa ; y bajo la forma 
de sas determina muchos. Gomo: sas casas» 

Esta regla es propia de la lengua ma- 
llorquína. 

De la declinación del pronombre^ nombre 

y participio. 

El pronombre y el participio son nombres 
que tínicamente conservan los suyos en ra- 
zón de las funciones propias que ejercen en 
la oración ; y por eisto su' declinación se com- 
prende en la del nombre. 

El nombre se declina por números y ca- 
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SOS, 7 asi sn declinación es la mudanza de 

forma ó de modo de significar que tiene en 

ellos. 

Gomo caso en el nombre es la variación 
de terminación , y en nuestra lengua no a-* 
contece sino de singular a plural : nos liemoa 
de valer de las preposiciones , y son de : de, 
para el genitivo; a, unípara: á, para, para 
el dativo ; a : á , para el acusativo ; b: d, para 
el vocativo ; emba , á^ en^ de^ per , se/zsa: 
con 9 á, en, de, por, sin, para el ablativo. 

£1 nominativo del singular en los nombres 
que llevan ambos niímeros, y del plural en 
los que no tienen otro , propiamente no es 
caso , sino el signo original de la idea , la 
forma primitiva de esta palabra , que por lo 
mismo no puede ser efecto de caida 6 de va<« 
nación de terminación. 

El acusativo á veces pasa sin preposición, 
porque el ser objeto de la acción á veces 
bastantemente le determina. 

El vocativo á veces pasa también sin pre- 
posición , porque la inflexión de la voz repe« 
tidamente le designa. 

De la preposición de : de. 
La preposición ¿2p : de , es un signo de las 
relaciones de pertenencia. Gomo : es Ilihre 
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4f' es méstre: el libro del maestro; y por a* 
nalogía lo es de las de dependencia , como 
pertenecientes á la parte principal al supe- 
rior, &c. Gomo: es crihd d^ es señó^ ^s-escri- 
vént d^ es missé^ es sentid de sa vista ^ cP 
es matí^ d^ es capvéspre^ esto es, témps^ hb- 
ra^ Síc. d' ^5 matí^ ¿' es capvéspre: el cria- 
do del señor, el escribiente del abogado, 
el sentido de la vista, de la matfana, de 
la tarde, esto es, tiempo, hora &c. de la 
mañana , de la tarde ; y por esta analogía el 
efecto se considera como dependiente de la 
eansa. Gomo : sa gramática de s ^ .Acadhni 
española^ bbnapassada d^ es bhns estima- 
i2a: la gramática de la Academia española, 
buena partida de los buenos querida; y de 
esta analogía pasa á lo que dista , se apar- 
ta, sale, viene, 6 se origina. Gomo i tant 
áhy ha d' alia ^^qui^ cbm d' aqui ^llh 
d' un corp una piorna''^ de s^ aygua man- 
sa Déu m ' en allibér , que de sa furiosa 
m' en decantaré^ iSc.i tanto va de allá a- 
quí, como de aquí allá; del lobo xin pelo; 
del agua mansa me libre Dios, que de la 
brava me guardaré yo» 

De la preposición á : á. 
La preposición d: á , es un signo de las re- 
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lacíones de existencia en algún lagar. Gomos 

hca esta á cuatre lléguas de Phima : Inca 

está á cuatro leguas de Palma ; y por analo-^ 

gía lo es de las de existencia en alguna per^ 

sona 6 cosa , según conceptuamos en nuestro 

entendimiento^ Gomo: indiana pintada a 7 

oli: indiana pintada al dieo ; y de esta analo-* 

gía pasa á las de existir ií obrar en algún tiem"- 

po. Gomo : á la una , á las duas ^á las trest 

i la una , á las dos , á las tres ; y de esta a« 

nalogía sube á las de existir lí obrar en ^* 

gonas circunstancias. Gomo t á peu y á ca^^ 

valí par servirte: á pie y á caballo para 

servirte ; y de esta analogía pasa á las de 

erigirse ó llegar á acercarse á alguna cosa^ 

6 de darse , decirse 6 pedirse algo á otro» 

Gomo: vhcj a las Indis; arrib á chméuai 

espressions á tothhm ; á bóns entenedós píh 

cas par aulas; á éll V dhy pregunta 5íc.: 

voy á las Indias ; llego á mi casa ; memoria3 

á todos ; á buen entendedor media palabra ; 

á él se lo pregunto. 

De la preposición en : en. 
La preposición en: en ^ es un signo mas 
fuerte que la preposición á de las relaciones 
de existencia en algún lugar y de sus analo- 
gías. Gomo: par assérhí á témps tirarhf 
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en tén^s: para llegar á tiempo pafttr en 
tiempo; no obstaete no se pone la prepost- 
eion en caando la preposición a bastante* 
mente designa estas relaciones &e. 

De las preposiciones á y^an y en. 

La preposición d cuando sirve para el da- 
tivo ó el acusativo es igual á k preposición 
an^ y cuando sirve para el ablativo es como 
la preposición en. 

Ésta regla es propia de la lengua ma- 
llorquína en lo concerniente á la preposi- 
ción an. 

Para el dativo y acusativo siempre se usa 
de la preposición a, salvo sobre los artícu- 
los en^es^el^ ets , y los pronombres aquést^ 
aquéx 9 aquéll y sus plurales , y sus femeni- 
nos, y sus neutros assb^ axh y alió. Cioino: 
an en Pére ; en el cas ; an es punt ; an ets 
hhmos; an aquést^ an aquéx ^ an aquélla 
an assb^ an axié^ an allh* 

Esta regla es propia de la lengua ma- 
llorquína en cuanto a su escepcion. 

Para el ablativo se usan las preposiciones 
á 6 en según se ba dicho tratando de ellas; 
pero siempre usamos esclusivamente de esta 
sobre los artículos y pronombres espresados 
en la regla precedente. Gomo : en en Pau^ 
en es punt , ^c. 
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Estar regla también es propia de la len^ 

gaa mallorquina en arden 4 su escepciom 

Las preposiciones an^ en pueden ponerse 

sobie la preposición á cuando esta precede 

á cualquiera de los pronombres cuid^ oMs^ 

min^ qui^ que^ quins^ quina ^ quinas. 

Como: an á cual va , en á cual esthm , C^e» 

Esta regla es propia de la lengua ma-- 

üorquina. 

De la preposición par: para. 
La preposición par : para , es el signo de 
las relaciones de dado 6 provecho. Gomo: 
c^ cu!al par sí y Déu par tots : cada 
imo para sí y Dios para todos ; y por ana* 
logia lo es de las relaciones de distribución. 
Como: aquést trbs de tela par mhnagas^ 
aquéx par rivéts , aquést p^ escbs ; esta por- 
don de tela para mangas , esa para rivete^, 
aqaella para el árbol ; y por analogía lo es 
de las de determinación de tiempo 6 lugar 
en que ha de hacerse^ esperarse 6 acabarse 
alguna cosa. Gomo: qui no '*vénsa par un 
demk , no ^plega par un ca ; lo qui s^ hade 
fé té qui té , no se déx p ' es témps qui vé: 
quien no ahorra para un di a venidero, no a- 
caadala para un perro ; lo que ha de hacerse 
de seguida , no se interrumpa para otro dia; 



(8o) 
y por analogía lo es de los ie díreecíoo á 
tiempo 6 lagar. Como : es rellbjje corre par 
las onza ; som partid par devés Alcudi: la 
mano del reloj va para las once; he partido 
para Alcudia ; y por analogía lo es de las de 
merecimiento de una persona ó cosa respec- 
to de sí misma. Gomo : no P alaban par lo 
que mer^x : no le alaban para lo que me- 
rece ; y por analogía lo es de los de aptitad 
6 capacidad de alguna persona 6 cosa. Gomo: 
es homo par tot ; qui mhsse Hb es^ de bh qu^ 
65, no 's bh par res^ We.: es hombre para 
todo; quien es bueno en demasía, de boeoo 
que es , para nada bueno es. 

De la preposición per: por. 
La preposición per : por, indica el lugar 
por donde se pasa. Gomo: vhcj p^ es chmp: 
voy por el campo; y por analogía indica el 
efecto como pasado por su causa. Gomo : A- 
rauchna comphsta per Ercillai Araucana 
compuesta por Ercilla; y de esta analogía 
pasa á indicar el efecto como pasado por el 
motivo. Gomo : per interés h per bhn aficte: 
por interés 6 por buen afecto ; y de esta a- 
nalogía sube á indicar el efecto como pasa^ 
do por los medios. Gomo: per sos pu^h 
no per embuys : por sus puños , no por em" 
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badós; y de esta analogía pasa á indicar el 
efecto camó paí^do por el uicdo. Gomo : o-- 
Irh per rutina , óbrlí par ruina i obrar por 
rtítina , obrar para ruina ; y poi' ¿ínaíldgík in«* 
dica la ¿poca cotilo pasada poi' el tiéiiiptL 
Corflo : íiendrU pe^ sarit Juhn ^ pe ^ sdnt Mi-* 
ifuéh vendrá por' san Juan, poi' saü Miguel; 
y por ánalagía pasa á indicar el po^é^dríó y 
el destino, como pasados poi' el hecho de e- 
jercitarlos. Gomo í el mira per pare , ésth 
per jujje , pet eserivU : le mira por padre^ 
está por jilez ^ por escribano ^ y por esta a-^ 
sdogía indica la aceptación ¿ Gomo ¿ la teh. 
per éspisa^ el prerí per mar id í la recibe 
por esposa ^ le acepta por marido ^ y por la 
miaña analogía indicia eí favor y defensa de 
alguna. Gotüoiper éll trhu cUra^ niorir pet 

U phtría i poi' él ^acía la cara , morir" por la 
patria; y por la misma analogía itídica el 
juicio cfüef se forma de alguna persona ó co-* 
* Si* Ciomo: eí té per bh^ per amia le tiene 
por bueno, por amigo^ 

De ía preposición emba í coH^ 
La preposición emha i con , es el signo dé 
la3 relaciones de medio ^ ó dé modo 6 instra^ 
tnento con qne se hacíe alguna eoM» Gomo: 
emk¡^ $qi dobbésfhn cueras i con los dineros 
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86 pintan panderos ; y por analogía lo es de 
las de adición, como un medio de nnion. Go- 
mo: unfil emb^ ^$-hltre: un hilo con el o- 
tro; y por analogía lo es de las de unión, co- 
mo un medio de asociación. Gomo: diguém 
emba qui vhs y et diré lo quefarhs: dime 
con quien andas y te diré quien eres. 

De la preposición sensa : sin. 
La preposición sensa : sin , es el signo de 
las relaciones de esclusion. Gomo: ni ^usént 
sensa culpa , ni presént sensa disculpa : ni 
ausente sin culpa , ni presente sin disculpa; 
y por analogía lo es de las de aumento en 
alguna cosa , cuando este se considera como 
en separación , es decir , como ademas de 
ella. Como : tot axb sens * ¡iltras cbsas: to- 
do esto sin otras cosas. 

De la preposición cuántra: contra. 
La preposición cuántra: contra , es el sig- 
no de las relaciones de oposición y con- 
trariedad. Gomo: dos cuhntr^ un: dos con- 
tra uno. 

De la preposición devés : hacia. 
La preposición devés: hacia, es el signo de 
las relaciones de dirección. Gomo : anám de* 
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vés Inca : vamos hada Inca ; y por' analogía 

indica las de aproximaeion. Como: hablan- 
do de una persona 6 cosa liuñadhna : íqüe 
tiene buen lejos, decimos: no ^s guapa mi- 
rada de devés ella. 

En castellano se pone el adverbio cerca 
en esté caso ^ y no la preposición háciar. 
Como: ella no parfece' bíetí mirada desde 
cerca , ó ella tiene mal cerca. También en 
mallorijuin se usa este acherbion Como:, 
no *s guapa mirada de prbp. 

JDe la preposición entte: entre. 
La preposición entre : entre , es el signo 
de la situación 6 estado en medio de dos 
6 más personas 6 cosas. Como: entr^ Er^ 
visa y Manbrca esth Mallorca : entre Ivi- 
za y Menorca está Mallorca ; y por analo- 
gía lo es de las de situación en medio de 
álgunafs circunstancias. Como: posh má ^ntre 
mar id y iñuyé^ es poshr /' entre duas mln 
/ai5: asentar mano entre marido y muger es 
meter los pulgares entre dos muelas mo- 
lares; y por analogía lo es de las de si- 
tuación en medio de dos tiempos determi- 
nados. Gomo: entre sas duas foscas: entre 
dos luces; y por analogía lo es de las de 
situación en medio de algunas accionéis» Co- 
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no: entre veure y mirh^ entre mirh y 
riure , iSc. : entre ver y mirar ^ entre mi- 
rar y rcir, &c. 

De la preposición sobre : sobre. 
La prepofticioa sobre: sobre, es el signo 
ée las relaciones de situación encima de al- 
guna persona 6 cosa. Gomo: es de demunt 
#stó sobr^ es de devcUl: el de encima está 
aobre el de abajo ; y por analogía lo es de 
las relaciones de corto esceso de niimero, 
tiempo, distancia, &c., como que aquella 
pequeña cantidad es realmente la que está 
encima. Como: té sobre mil lliurasi tiene 
sobre mil libras , esto es , poco mas de mil 
libras; estarh sobre micj^ hhra: estará so- 
bre media hora, esto es, poco mas de me- 
día hora; de Palma á Pollénsa áhy hh 
sobre dki lléguas : Palma dista de Pollén- 
sa sobre diez leguas, esto es, poco mas de 
diez leguas ; y por analogía lo es de las de 
aUura de una cosa, con respecto á las mas 
bajas. Gomo: es campank sobre la vila: 
el campanario sobre la villa; y por ana- 
logia lo es de las de dominio y superio- 
ridad. Gomo: es mhtre sohr^ es dexehble; 
es señó sobr^ es crihd: el maesfrcr sobre el 
discípulo; el señor sobre el criado: y por 
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aoalogia lo es dé las de situación encima 
de algunas acciones , según conceptuamos en 
nuestro entendimiento. Gomo: aquéll asunto 
esta sobre veurerse; aquel asunto está sobre 
verse; y esta analogía lo es de las de situa- 
ción en algunas circunstancias. Gomo: qui 
^sth sobre sí^ íio veu ven(^ tSc. : quien está 
sobre sí, lo ve venir, &c» 

De la preposición segóos ; según. 
La preposición segons : según , es el sig* 
no de las relaciones de conformidad» Go-- 
mo : governa sa boca segons sa bossa : go- 
bernar la boca según la bolsa; y por ana- 
logía lo es de las de identidad. Gomo: et 
torn sa ploma segons y cbm la vácj rébre: 
te vuelvo la pluma según y como la recibí. 

De la preposición fias: hasta. 
La preposición ^/i5: hasta, es el signo de 
las relaciones de término de lugar. Gomo: 
de Phlmafins Alcudi: de Palma hasta Al- 
cudia; y por analogía lo es de las de tér- 
mino de acción. Gomo; defensh sa pbtria 
fins 4 véns* ó morí: defender la paíria has- 
ta vencer 6 morir ; y por analogía lo es de 
término de tiempo. Gomo : fins demh , fins 
dijhus; hasta mañana, hasta el jueves. 



(86) 

De la preposición desde : desde. 
La preposición desde : desde , es el signo 
de las relaciones de principio de lugar y 
tiempo. Coaio; desde sa créació del mon\ 
desde vuy á demh ; desde Madrid: desde 
la creación del mundo; desde hoy á maña- 
na; desde Madrid* 

De la preposición devánt: ante. 
La preposición devhnt : ante, es un signo 
de las relaciones de preferencia de posición* 
Como: devanf mí: ante mí; y por analo- 
gía lo es de las de preferencia de situación* 
Gomo; ckméu'^ está d^evUnt chtéua^ i¿c. (*) 

De la preposición derréra : tras. 
La preposición derréra : tras, es el signo 
de las relaciones del orden ^eesivo de las 
personas 6 de las cosas. Gomo: derrér^ es 
xot tira ^s tornét; derréra s^ amaró vé sa 
bonansa: echar la soga tras el caldero; tras 
la tempestad viene la calma. 



^K^^^m 



(*) En eaütellano se usa en este caso del adverbio frente. 
Como: mi ca&a está frente la tuya» 6 enfrente de la tuya. £a 
niallorquin también le asa de este >df erbio. Como: cífméu ' es- I 
*^é ffroHt de chtéua. ^ i 
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DEMOSTRACIÓN PRACTICA 

dé i$fa declinación* 



PRONOMBRES PERSONALES. 



P&IMERA PERSONA» 



SlVQVSéAR 

tn moilorquia. 
Nom. jb. 
Gen., de jb , mL 
Dat.. me, em, á par jb^ 

mi. 

Voc. carece. 

Ab... emb* á en de per 
sema jh^ mi. 

V 

PLÜRdí. 

Nom. nhltros. 
Gen., de nhltroe. 

Dat. * mes y emjr, <í /lar 

Ac... mosj emZf á nhltros, 

Voc*. carece. 

Ab*.. em¿' á em de .per 
iensa noltroi. 



MIHaUMAH 

$n casUllens. 
Nom. yo. 
Gen., de mí. 
Dat. . me , á para mi* 



Ac... me, á mí. 
Voc. carece. 
Ab... conmigo, á 
por sin mi. 



tn dt 



PlüRJL. 

Nom. nofotroa, nosotraa. 
Gen.. De noaotrot, de ao« 

aotrat. 
Dat.» nos, á para nofo« 

trof, nos, i para 

nosotras. 
Ac..«. nos, á nosotros, nos, 

á nosotras. 
Voc. carece. 
Ab. .. con á en dt por sla 

nosotros, con á en 

de por sin nosotras. 
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l>e tquí ei visto que en ipallQrqaifi el pronombre 
de la primera persona bajo de qi|a mí^ma termina* 
elon 9braia ambos géneros, j que en castellaao los 
tieot eo plural coq su respecríva teroiipapioQ. 



SI^OVirOA PERDONA, 



SlffGÜL4R, « 

Nom» tu. 
Gtn», de tu* 
Dar.. t€j ef^ 4 pt^r fu. 
Ac... te^ et ^ á tu. 
Voe.. j^ tu. 

Ab..* pmb* á en de ppr 
sensa tu. 



SÍNi^VLJR. 

Nom. t^f 
Gefi., de ti. 
Dat. • te 9 á p9ra ti* 
Ac,... te 9 ^ <!• 
Voc. (5 iií. 

Ab... contigo, á an (le por 
sin ti. 



Nom. vbltrqs. 
Gen., dfs vbltros. 

Dat.. poif euz^ t^par voh 

tréSf 
Ac... V98 , euzy á vóltrps. 

Voc. i^ vbftr0s, 

Ab.., eml^* 4 ^n (h per 
^enita tí^ItroSf 



PLÜRAtf 

Nom. vofoiros, voso|tnis« 

Gep.y de vosotros, de vo- 
sotras, 

Dat.. os, á para voso^rosi 
os^ i para vopotrai. 

Acp... ps, i vosotros, os, 
á vosotra9, 

Vop.. 6 vosotros, 6 voso- 
tras. 

Ab. ., CPU á ep de por sin 
vosotros , con i eo 
da porsln vosotras, 



De aqo( resulta que e| pronombre de \% negunda 
persona tiene en el plural ferminaclon UfaivcuUiia j 
femenina en castellano; y que ei| mallorquiq tiene 
ambos géneros bajo una sola terminación. 
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• • • « 



SINBVLAMp 

Nom, éll. 
Gen., d* élL 
Dat.. //, á par éll. 
Ac^.M h 9 fsl^ á éllp 
Vocm carece^ 

Ab.... emb* 4 en de per 
sem^ éll. 

Nom. élÍ9» 

Gen.. <!' élU. 

Dat,. /o,r, e/;9r, 4 pur élh* 

Ac... /o«, ^/«r, á élh* 

Voe.. carece* 

Ab... emb* á en de per 



sem* élii. 



Nom. et. 
Gen.t de el^ 
Dat. » le , tf para ¿1^ 
Ac... le, á éim 
Voo.. carece. 
Ab... coná en de ponió 
éU 

Nono, ellos. 
Gen., de ellos. 
Dat,. Jes, á para elloír 
Ac... los, tf ellos. 
Voc.» carece. 
Ab. .. coo á en de por sin 
ellpsf 



PIUUIOtrA VBMMKlKkf 



StNQVLAtU 

NoQ. ella. 
Gen., d' ella. 
Dat. . li^é par ella. 
Ac... la , il í^//a. 
Voe.. carece. 

Ab... emb* á en df per 
sens* ella* 

PLURAL. 

Nom, élloB. 

Gttt.. d» ^//fl#. 

I)at.. loi^elz^ apar éHu$9 



SISQÜLAM. 

Nom. ella. 
Gen.t de ella. 
Oat.M le, á pam ella, 
Ac*M« la, i ella. 
Voct parece, 
Ab..f coo i $n de por sio 
ella, 

PLURAL. 

Nom. ellas. 

Geo.. de ellas. 

Oat. . leS) apara ellas. - 



Acm* iatf e/s, d éUa$. 
Voc. carece. 
Ab**« emb* á en de per 
iem ' ¿lia»* 
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Ac*. laf , á ellai. 
Voc* carece. 
Ab,«. con á en de por fia 
ellas. 



TtaCSAA PSAIONA NSVTRA. 



NOID. 

Geo.t 
Dat.« 

Ac«««* 



Voc 
Ab. 






SINQÜLJtM» 

éll sera , etsér ho* 
d* enér ho. 
á par essér ho. 

ho^ eu será i á *$er 

ho. 

carece. 
emb* á en de per 

sen$* essér ho» 



SINGULAR» 

NoiD. ello será, serlo. 
Gen., deello será, de serlo. 
Dat*. á para ello será,á 

para serlo. 
Ac..«. lo, á ello será, i 

serlo. 
Voc* carece. 
Ab. .. con á en de por sia 

ello será , con á es 

de por sin serlo. 



Se han puesto verbos en la decliaaclon de eitt 
pronombre para su mejor inteligencia. 

TBKCB&A PaRSON A RBCÍPROCA. 



atKQÜLAÜ. 

Nom. carece* 

Geq.. de si. 

Dat.. es se d par si. 

Ac... es se d si. 

Voc. carece. 

Ab... emb* en de per si. 






StííQÜLAR. 

Kom. carece. 
Gen., de sí. 
Dat. • se , á para sí. 
AC.*.. se , 8 81. 
Voc.. carece, 
Ab... consigo, en de por 
sí. 



El singular de este pronombre tiene las mismii 
formas que el plural ; y por lo mismo ae ba omitida 
an daclinaeiofl en este niimero. 
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PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS. 



TBRMIHA^lOW MAfCULINA. 



Nom. aquesta 
Gra.. d* aguést. 
Dat. . an para aquesta 
Ac... an aquést» 
Voc. cartee* 

Ab. •• emb * an en de per 
#ejff ' aquéet. 



StNQÜLdR. 

Nom. este. 
GeOf de este. 
Dt%. . á para este. 
Ae..«« á ene» 
Voc.» carece. 
Ab, •• con á an da por lia 
alte. 



PLÜRAÁm 

Nom. aquétM. . 
Gen., d* agüéis* 
Dat.» an par aquéti» 
Ac... an aquéU. 
Toe. carece* 

Ab... emb % an en ¿fe />er 
muí* aquéts. 



PLVRJZ» 

Nom. aftof* 
Gen.» de estos. 
Oat.. á para citof. 
Ac.,.. á eitos. 

Voc. carece. 
Ab. .. con i en da por lia 
estoff. 



TtMUNACIOn PBMSltnrA. 



Vom. aquétta. 
Geo.. d* agüeita» 
Dat.. He. 



Nom. esta. 
Gen*, de esta. 
Dat*. &c. 



i»£C7 Jt^X* 

Mem. aquestas* 
Gen., d* agüeitas. 



Nom. estas. 
Gen., de estai* 
Dat.. &p« 
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TBftMIirACIOIf IfBVTRA, 





SINGULAR. 






SiNOÜJLJM. 




Nom. 


Oisb. . 




Hom. 


•8tO. 




G%n.» 


d' assb. 




Gen*. 


de eato. 




Dat*. 


an par assb* 




Dat*. 


á p«ra etto* 




Ac«««« 


an a$»b* 




nCt... 


á efto. 




Voe.. 


carece. 




Voc.. 


carece. 




Ab... 


emb^ an en de 
9en9* afiif 


per 


Ab. .. 


coa i en do 
esto. 


por fio 




TERMIHAClOír 


MA9CUt|(fA. 




• 


SIKQÜLJR. 






SftfOVZJR^ 




Nom» 


aquéx. 




Nom. 


ese. 




Gen«» 


d* aquéx. 




Gen.. 


de ese. 




Dat.» 


an par aqués. 




Dat.. 


Á para eit • 




AC»*a« 


an aquéx. 




AC.«.. 


á eie. 




Voc. 


carece* 




Voc. 


carece» 




Ab... 


cmb^ an en de per 


Ab. .. 


cnp i eo do 


por fin 




9en0* aquén. 

« 






ese. 






PLÜRML. 






PLURAL» 




Kom. 


aquéis. 




Nom. 


esos. 




Gen.. 


d' aquéis. 




Gen.. 


de eso8. 




Dat.. 


an par agüéis. 




Dat.. 


á para esos. 




AC»a«« 


an aquéisp 




Ac«.«. 


á e§o§. 




Voc. 


carece. 




Voc. 


carece. 




Ab... 


emb * an en de 
sens*' aquéis. • 


per 


Ab. ,t 


con á on de 

esos. 


por sin 



TERMIElACIOtl FBMtNINA. 



SINGULAR. 

Nom. aguéxa. 
Gen., d* aqaexa. 
Dat.. &c 



SntGULAR* 

Nqm. esa. ' 
Gen., de^'céa. . 
Dat*. &c. 



PLURAL^ 

Nom« aquéxas» 
Gen,, aquéxas. 
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PLVñAM,^ 

Nom» esas. 
Gen., de esas» 
Dat.« &c« 



«IIMMINACÍON ñfEUtRA* 



Koffl. axb» 

6eo.. ^* ojíi. 

Dat.. an par axbm 

ACit.f an iixOc 

Voc«. carece* 

Ab... emb^ an eií de per 



Hn$* ON^* 



Gen.» de eso. 
Dat. « á para eso* 
Ae..«« á eso.. 
Voc** earece* 
Ab« •« con á ea da por ala 
eao« 



faRMlXTAClOír UASCVtllfA. 



Kom« aquélL 
Gen., d' aquélL 
Dat. • a/f j7ar quélL 
Ac... a/» aquélL 
Voc. carece. 

Ab... e/7i¿' úíis en de per 
9en»* aquéíL 



SINüUZjAé 

Nom* aquel. 
Gen., de aqueK 
Dat« • i para aqoeI« 
Ac.o á aqaeU 
VoCtf. carece* 
Ab.tf. con 8 efg de por sin 
aqael* 



TSaMlMACJOK FEMñntUÁé 



SiKÚVtjíR* 

Vom. aquélla. 
Gen., d* aquélla* 
Dat.. ye. 

PLVRáLm 

Nora, aquéllas^ 
Gea, d" aquéllas 



St1tÚVM.dA. 

Nom« aquella. 
Gen., de aquella* 
Dat.* &c¿ 

I PtüRát» 

Noni* aquellas. 
Gen., de aquellas* 
Dat*. &c« 
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TBRIimACION 9SUTAA. 



Nom. alió. 
Gen*, d* altb. 
Dar. • an par allh. 
Ac... an alíb. 
Voe*. carece. 
Ab... emb^ an en de per 
sem* alió. 



StNOULáR. 

MoiD. aquello. 
6en.« de aquello. 
Dac. á para aquello. 
Ac... é aquello. 
Voc. carece. 
Ab. •• cOD á ea de por lia 
aquello. 



PRONOMBRES POSESIVOS. 



TB&MIflAClOSr MASCULtlTA. 



SINGULAR. 

NoiD. es fñéU. 
6eo.. d* es méu* 
Dac. &c. 



StNGüLdR. 

Nom. el mío. 
Gen., del mió. 
Dac. &e. 



PLURAL. 

Nom. es méus. 
Gea.. d^ es méus. 
Dat.. He. 



' PLURAL. 

Nom. los mlot. 
Gea.» de los míos* 
Dat.. &e. 



tiaMIITAClON FBHElflNA. 

sitrauLAR. I sifraULAR. 

Nom. sa méua. iNom. la mía. 

Gen., de sa méua. JGeo.. de la mia. 

Dar.. Uc. I Dat.. &c. 



PLURAL. 

Nora. «a« méuas. 
Geo.. tfe «04 méuas. 
Dac, &c. 



Nom. las nias. 
Gen., de las olaf» 
Dac. &c. 
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TSUMINACION MBVTIA. 



Kon* ío méu. 
Gen., de to méu. 
Dat*. &c. 



Nofln* Ip mió. 
Gea*. do lo mia. 
Dat.. &c. 



TKAMINAClOn lUSCULIMA» 



SINOÜLAR* 

KoiQ. e« /^ii« 
6eo.. d* €9 téu. 
Dat.. C#c. 

PLURAL. 

Noo. tf« /^uf • 
Gen.. J' t» téui. 
Dat.. &tf. 



Nom. •! tujo. 
Gen.» del tuyo* 
Dar*. fte« 

PLURAL* 

Non. los tttjo0. 
Gen*. d« lot foyof* 
Dat.» &c. 



TXRMIlfAClOír PXMXNIMA. 



SSHGÜLAR» 

Nom. Mi /^tia. 
Gen., de sa téua* 
Dat.. &c. 



SINGULAR. 

Nom. la tuya. 
Gen., de la tuya. 
Dat.. &e« 



PLURAL. 

Non. sas téuas* 
Gen., de sos téuat. 
Dat.. &c. 



Nom. las luyaa. 
Gen., de laa toyai* 
Dat.. &c. 



TJBRlÜtNACIOIf HBVTRA. 



SINGULAR. 

Nom. lo téu. 
Gen., tfe /o téu. 
Dat.. ^e. 



SINGULAR. 

Nom. lo tuyo. 
Gen., de lo tuyo* 
Dat. • &e« 



(9«) 



tERlifirilCÍOJf MASCULINA. 



StNGÜLAMé 

ffoidtf és iéu. 
Gen., d* u sétí^ * 

Nom. es $éui. 
6en.« d^ es séuéw 



SIÑBVLAÉ4 

NoiA. el fluyo^ 
Geo#tf dei ráyotr 
Oat.. &C«r 



I- PtVRAt. 
Moni, loa suyos. 
I Gen*, de los sayos^ 
\>^Í4 4 &.C4 



fl^UlílTACiaif FElflCKNlNA. 



Nom. sa s^zfa* 
Gen*, de sa séua^ 
Dac. &c« 

PtíJtLát^ 

Konir ^as^ séuas* 
Gen.» ¿¿e sos séuoM, 
Dat«r &c# 



áíNéUlAR^ 

Hom* la soya. 

Gen., da la soya^ 

Dat..^ &C.' 

Nonf. las suya^.^ 

Gen., de las suyas.^ 

Daf..r &c. 



mttflNACldt^ 1»SÚTRA. 



glHQVLAR* 

Nonir ío séu* 
Gen.» ife /a s^xi^ 



Nom. lo suyo^ 
Gen., de lo sayo^ 
Dat.^. &c. 



fBRMlHACfOMÍ BfAfCUlINA* 



gWÚVtAR. 

Nom^ e« nostro. 
Gen*. £?' e» ndis^ra^ 
Dat.r &c. 



SiNCfOlAk^ 

Nom. el nuestro» 
Gen.» del nuestro»* 
Oat». &c. 



(97) 



PLVRAt* 

Nom. ei nostros. 
Gen., d* es nhstros, 
Dau. &c. 



PLURAL. 

Nom* los nuestros* 
Gen*, de los nuestros* 
Dat.* &c. 



TBRMIETAeiON FBMBNINA. 



SmCVLAR. 

Nom. ia nostra. 
Gen., ^e «a nhstra» 
Dac &c* 



.f/iirocrx^ii* 
N<H9« la nuestra. , 
Gen., de la nuestra* 
Oat*. &c. 



PLURAL. 

Nom. sas nhstras. 
Gen*, de sas nhstras. 
Dat.. &c. 



j»xcrjLtf£* 
Nom. las nuestras* 
Gen., de las nnestraf. 
Dat.. &c. 



TSaMIflACION IIBUTKA. 



SINGULAR. 

Nom. io nbstro. 
Gen.. . dje lo nóttro. 
Dat. . &c. 



^/vocrx^jR* 
Nom. lo nuestro. 
Gen., de lo nuestro. 
Dat.. &c. 



TBaatlIfACIOH MASCULINA. 



StKQULAR. 

Nom. €$ vbfitro. 
Gen., d* es vbitro. 
Dat.* &c. 



SINGULAR» 

Nom. el vuestro* 
Gen., del vuestro* 
Dat.. &c. 



PLURAL. 

Nom. es vbstros. . 
Gen., d* es vbstros, 
Dat.. e^c. 



PLURAL. 

Nom. los vuestros. 
Gen., de los vuestroi» 
Dat.. &c. 

8 



(98) 



TBMtlirXCIOir rBMERINA* 





SIKOüLjíR. 




SWÜLAR. 


Nom. 


sa vbstra. 


Nom. 


la vuestra. 


Gen*. 


de $a vbstra* 


Gen.. 


de la VD.estra. 


Dat.. 


ee. 


Dat.. 


&c. 




PLURAL. 




PLURAL. 


Nom. 


$a$ vbttroí. 


Nom. 


las vueetraf . . 


Gen*. 


de 30$ vbstras. *" 


Gen.. 


de las voestrai. 


Dar.. 


&c. 


Dat*. 


&e. 




TERMINACIÓN NEUTRA. 




StKQVLAR. 




SINGULAR, 


Nom. 


lo VOS tro. 


Nom. 


\o vaescro. 


GOQ*. 


de ió vbstro. 


Gen.. 


de lo vuestro. 


Dat.. 


ec. 


Dac. . 


&c. 



PRONOMBRES CONJUNTIVOS. 



MASCVLINO. 



SttiCÜLAR. 

Nom. quin^ es quij que. 
G<a«. de quin^ d' es qui^ 

que. 
Dtt.. an á par quin^ an 

6*3 qui que. 
Ac... d/> á quirty an é '# 

qui^ que. 
Voc. carece. 
Ab. •• emba, an á, en, de^ 

per , sensa , quin, 

emb^ ^ anacen y de^ 

per^ sens* es qui^ 

que. 



SINGULAR. 

Nom. quien , el qiie« 
Gen., de quien , del que. 

Dat.. á, para quien, i) 

para, el que. 
Ac... . á quien , al que. 

Voc*. carece. 

Ab. .. con, á, en , de, por 
quien , «on , á , en, 
dCi por, sin el que. 
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PLURAL* 

NoiD. quins^ es qui'^ que. 
Gen., de quins^ d* esqui^ 

que. 
Dat*. &€• 



PLÜKJL» 

Nom« qaien«8, los que^ 
G«n.« de quienes 9 de lo§ 

qae« 
Dat.. &c. 



fXMSNINO* 



Nom. quina ^ sa qui, que. 
Gen., de quina, de sa qui^ 

que. 
Dat.. &c. 

Nom. quinas, sas qui, que, 
Geo.. de quinas, de sas 

qui, queé 
Dat.« tíc. 



SINQÜLARé 

Nom. qoien, la qne. 
Gen., de quien, de la qiit* 

Oat.. &c. 

PLVRJL. 

Nom. quienes, las que# 
Gen., de faicipes, á» kt 

que* 
Dat.. StC4 



NEUTRO. 



SIKGULAA* 

Noffl. lo qui, que* 
Gen., de lo qui^ que. 
Dat.. &c. 



ÍINQULjÉMm 

Nom. lo que. 
Gen., de lo qocé 
Oat.. &c. 



De a<juí se ve que este pronombre tiene en 
llorquin la terminación masculina y femenina 911/9 
y las femeninas quina, quinas, de cuyas tres caroc« 
el idioma castellano. 



MASCULINO T FEMENINO. 



SIlfaüLAR. 

Nom. el cuhl, la cuhL 
Gsn.. d' el cual^ de la 

cuah 
Dit.» &c. 



SINGULAR, 

Nom. el cual j la Cual. 
Gen.. 4lel coal| de la enak 

Dat.. &c« 



(lOO) 

PLüRAt. 

Nom. Ic9 cuá¡Í9 las euUs, 
Gen. • de los cuals^ de la$ 

euhls. 
Dtt.. &c« 



Nom; lo8 cuales, tas cuales. 
6cn.« de los coales, délas 

cuales* 
Oat*. ftc. 



MASCULIflO. 



SiNéÜtjíR. 

Nom. cuyo. 
Oen*. de cuyo. 
Dat.. &c. 



SINOÜLAR. 

Nom* cuyo. 
Gen.» de cuyo. 
Dac. &c* 



PLVRJZ» 

Nom. cuyos* 
Geo.« ^ cuyos, 
Dac. &c* 



PLURAL. 

Nom. cuyos. 
Gen,, de cuyoa. 
Dat.» &c. 



FEMBNIIVO. 



StVQÜLAR^ 

Nom* cuya. 
. Gen., ^e cuya. 
Dat. • tf c. 



SINGULAR* 

VoiD. cuya. 
Gen., de cuya. 
Dat*. &€• • 



PLURAL, 

Nom. ctiyiu. 
Gen... ^e cuyas. 



PLURAL, 

Nom. cuyas. 
Gen., de cuyas» 
Dau. &c. 



xrtUTftOi 



StNGULARm 

Nom. cuyo. 
Gen*. Je cuyo. 
Dat.. Ve. 



SINGULAR, 

Nom. cuyo. 
Gen., de cuyo* 
Dat.. &e. 



( lOI ) 

Nombre masculino, dándole artículo. 





StNGVLAR» 




ttNOÜZAR. 


Nom. 


es tinté. 


Nom. 


el tintero. 


Gen.. 


d* es tinté. 


Gen.. 


del tintero* 


Dat.. 


an p^ es tinté. 


Dat.. 


á para ei tintero* 


Aw.«*. 


an es tinté* 


AC*. 


ai tintero. 


Voc. 


h tinté. 


Voc. 


6 tintero» 


Ab... 


emb* so tinté ^ an en 


Ab. .• 


con á en de por ala 




de per sens* es tinté. 




el tintero. 




PLURAL. 




PLURAL, 


Nom. 


es tintes. 


Nom. 


los tinterof. 


Gen.. 


d* es tintes. 


Gen.. 


de lot tinterof. 


Dat.. 


üc. 


Dat.. 


&c. 


Nombre femenino 


9 dándole artículo» 




StKGVLAR. 




SI^iOÜLAR* 


Nom. 


sa tinta. 


Nom. 


la tinta. 


Gen.. 


de sa tinta. 


Gen*. 


de la tinta. 


Dau. 


di pa^ sa tirita. 


Dat.. 


á para la tinta. 


AC.ct. 


á , sa tinta. 


aC#... 


á la tinta. 


Voc. 


h tinta. 


Voc. 


6 tinta. 


Ab... 


emb ' á, en, de^ per^ 


Ab. •• 


con, á, en, de^por. 




sensa sa tinta. 




fin , la tinta. 




PLURAL. 




PLVRAL» 


Nom. 


sas tintas. 


Nom. 


laf tintaf. 


Gen.. 


de sos tintas. 


Gen.. 


de laf tintaf. 


Dat.. 


ee. 


Dat.. 


&c. 



Nombre masculino, sin darle artículo. 



SINGULAR. 



Nom. papé. 
^en,. de papé* 



SINGULAR. 

Nom. papel. 
Gen., de papel. 



Pat,. ^5 par papé. 
4e.c.. á papé. 
Voc. h papé. 

sema papé. 

PLURAL. 

NoiD. papéi. 
Gen*. ^^ papét. 
Dar*. &c« 
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Dat.» á para papel* 
Ac... á papel. 
Voc ó papel. 
Ab. •• con, á, en, de, por, 
iin papel. 



PLüRALf 

Noro. papeles. 
Gen., de papelei. 
Dat.. &c. 



Nombre femenino, sin darle artículo. 



9 



Nom. 
Gen.. 
Dar.* 

Voc. 
Ab... 



Nom. 
Gen.. 



SINGULAR. 

ploma, 
de ploma, 
á 9 par , pionca, 
á ploma, 
h ploma. 

emb\ á^ eif, de^ per, 
Mensa ploma. 

PLURAL. 

plomas, 
de plomas. 
Í3c. 



Nom. 
Gen.. 
Dat.. 

/XC.aa . 

Voc. 
Ab... 



Nom. 
Gen.. 
Dar.. 



SINGULAR. 

pluma, 
de pluma, 
tf, para, ploma, 
á pluma. 
ó pluma. 

con, á, en, de, por, 
8in pluma. 

PLURALf 

plumas, 
de plumat. 
&c 



Nombre neutro. 



. SINGULAR. 

Nom. lo perillos. 
Gen., ds lo perillos. 
D^t. . 4 par lo perillas, 
Ac... á lo perillos. 
Voc. carece. 
Ab..« emb* á en de per 
sema /• perillos. 



SINGULAR. 

Nom. lo peligroao. 
Gen., de lo peligroso. 
Dat.. á para lo peligroso, 
Ac... á lo peligroso. 
Voc. carece. 
Ab. .. coa á en de por sin 
lo ptligrosQ. 
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Declinación del participio. 

El participio pasivo á veces presenta difi- 
cultades ea^u declinación. El es indeclina-- 
ble en los tiempos compuestos, en cuya for- 
mación concurre con el verbo havér haber, 
si no se espresa el objeto sobre que recae y 
termina su acción. Como; hé lleggid^ hcm 
lleggidí he leido, han leido, y entonces 
tampoco es susceptible de terminación fe- 
menina. Como: $a dbn^ ha mirada ^s-hb-^ 
mo ha mirad: la muger ha mirado i el 
hombre ha mirado. 

En castellano es indeclinable é insus-^ 
ceptible de terminación femenina^ tantQ 
ü se espresa como si se calla el objeto 
en que recae y pasa su acción. 

£1 participio pasivo es declinable en los 
tiempos compuestos, en cuya formación con- 
curre con el verbo hapér^ si se espresa el ob-' 
jeto sobre que recae y termina su acción; 
y entonces arregla su terminación á la del 
nombre de este objeto. Como ; hé lleggida 
sa gramática , hé lleggidas sas gramáticas^ 
hem miriíd es llibre^ hem mirads es lli-- 
hres. 

Esta regla es propia de la lengua ma^ 
llorquina* 



(io4) 

£1 participio pasivo es declinable en los 
tiempos compaestos en coya formación con- 
curre con el verbo essér ser, y arregla su ter- 
minación á la del nombre del sugeto de 
quien espresa una calidad. Gomo : som mi- 
rhd, som mirada, som mirads, som mi- 
radas: soy mirado, soy mirada, somos mi- 
rados, somos miradas. 

El participio pasivo es declinable en los 
tiempos compuestos de aquellos verbos re- 
flexivos y de aquellos neutros en que con- 
curre con el verbo essér. Como ; m0)s som 
asseguds, mos som assegudas, eni som as- 
segud, em som asseguda. Som entrad, som 
entrhds , som entrada , som entradas* 

Esta regla es propia de la lengua ma- 
llorquina. 

De la declinación del verbo. 

El verbo se declina 6 conjuga por mime- 
ros, personas, modos y tiempos, y asi su 
declinación ó conjugación es la níutacíon de 
forma 6 de modo de significar que tiene en 
sus mímeros, personas, modos y tiempos. 

La primera persona es el sugeto que ha- 
bla , y se llama primera porque de ella vie- 
ne el discurso. Gomo: jo pug, nhltrospo- 
dém : yo puedo , nosotros podemos. 



I 
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La segunda persona es el sugeto i quien 
se habla ^ y se llama segunda porque el dis- 
curso se dirige i ella. Como: tu sabs^ vbl'- 
tros sabéu: tu sabes, vosotros sabéis. 

La tercera persona se llama asi porque es 
aquella de quien la primera habla á la se« 
guada como de ua tercer sugeto. Gomo: él I 
ama^ élls aman: él ama, ellos* aman. 

La persona en el verbo por medio de la 
voz indiea su relación al acto de la palabra. 

La voz en el verbo se toma en sentido 
figurado , pues personificándose él , era pre- 
ciso darle una voz como si hablase* 

La voz en el verbo es activa ó pasiva. 

Voz activa en el verbo es el orden suce-» 
sivo de sus terminaciones, que espresan como 
agente el sugeto de la proposición. Gomo: 
opré/ig sa llissó , aprendo la lección» 

Voz pasiva en el verbo es una variación 
de la espresion activa , que sin trocarle el 
sentido muda el objeto de la acción en suge» 
to de la proposición. Gomo : m llissó es a^ 
préssa per mi : la letícíon es aprendida por 
mi. 

La voz pasiva propiamente no es voz de 
los verbos de nuestra lengua, porque he- 
mos de procurársela valiéiidonos del subs- 
tantivo €$sér ser, según el ntímero, persona, 



(io6) 
modo y tiempo que queremos demostrar, 
añadiéndole el participio pasivo del verbo de 
que se trata. Como: som perseguid^ som 
respectad: soy perseguido ? soy respetado. 

£1 modo indicativo significando sencilla- 
mente afirmación, , espresa de una manera 
absoluta la existencia del sugeto. Como : jo 
téng^ él I té: yo tengo, él tiene. 

El modo imperativo espresando mando 
denota la existencia del sugeto á manera de 
mandato , y mientras conserve sus formas es 
imperativo, aunque el discurso tome el sen- 
tido de exortacion ó de siíplíca. Como : vina 
tu^ vin^ animét^ vina fé^ m aquóst favo: 
ven tií, ven anímate, ven hazme este favor. 

La prohibición no se espresa por las for- 
mas del imperativo sino por las del subjun* 
tivo, callándose por la elipsis el verbo que 
llena el sentido de la oración. Como: no 
vengas^ donde se sobrentiende desicj\ dig^ 
vui que no vengas : de3eo , digo , quiero que 
no vengas. 

£1 modo subjuntivo necesitando de otro 
verbo para llenar el sentido de la oración 
empresa la existencia del sugeto de una ma- 
nera subordinada y no absoluta. Como: ^-* 
duc cúand jb volgués venir: aun cuando 
yo quisiese venir, cuyo verbo con esta ma-* 
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aera de expresar manifiesta una dependen*- 
GÍa qae pone al oyente eij espera de su a-» 
claracion, que se efecttía por medio de otro 
verbo. Como : aduc cuand jo volgués veni^ 
tu no ^u valdrías ^ ó tu no ^ hy serias : aun 
cuando yo quisiese venir, tú no lo querrías, 
ó tú no estarias allí. 

El modo infinitivo no denotando tiempo, 
numero ni persona presenta el verbo despo- 
jado de sus accesorios , y espresa la existen^ 
eia del sugeto de una manera abstracta é 
indeterminada. Como; amar^ aporrír; a-' 
mar, aborrecer. 

El tiempo espresa la idea accesoria de la 
época añadida á la idea principal del verbo* 
Como : essé substituyént ; ser substituyente, 
es la idea principal que el verbo substituir 
espresa en todas sus terminaciones, y como 
cada terminación presenta esta idea con la 
accesoria de la época en que sucede ; el tiem-^ 
po del verbo es la espresion de esta época. 

El tiempo presente espresa la época si- 
multánea al acto de la palabra , y por esto 
denota lo que ahora se hace. Como : jh ileg^ 
g¿se, vhltros escolthu: yo leo, vosotros es- 
cucháis. 

El tiempo pasado espresa la época ante- 
rior al acto de la palabra , y por esto deno^ 
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ta lo hecho ya. Gomo tjb he lleggid , vol- 
tros heu escoltad: yo he leído, vosotros ha- 
béis eiscaehado. 

El tiempo ñitaro espresa la época poste- 
rior al acto de la palabra , y por esto de- 
nota lo que aun ha de hacerse. Gomo: jo 
lleggiré^ vbltros escoltar éux yo leeré, voso- 
tros escucharéis. 

£1 tiempo pasado se divide en imperfec- 
to , perfecto y muy perfecto. 

Tiempo pasado imperfecto es aquel que 
espresa una cosa pasada \ pero que se consi- 
dera como presente respecto de otra cosa ya 
también pasada, y considerada como pre- 
sente 6 como pretérita. Gomo: arriham 
cuand parlavam de tu^ arribaras cuand 
parlavam de tu: llegabas cuando hablába- 
mos de tí, llegaste cuándo hablábamos de ti. 

Tiempo pasado perfecto es aquel que es- 
presa lo ya hecho y como tal considerado. 
El es próximo cuando parece que lo qac 
significa el verbo acaba de pasar en el acto 
de la palabra. Gomo: he corregud: he eo^ 
rido ; 6 que en este mismo acto aun queda 
i pasar alguna cantidad del tiempo i que se 
hace referencia. Gomo: vuy he corregud: 
enguhny he corregud^ hoy he corrido, en 
este año he corrido. Él es remoto cuando ]o 
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que significa el verbo parece que pasó mucho 
antes del acto de la palabra. Gomo: vácj 
corre i corrí, ó que enteramente ha pasado 
ya la cantidad del tiempo á que se refiere. 
Gomo : ai vacj corre , enthñy vacj corre: 
ayer corrí , en el año ultimo pasado corrí. 

Tiempo pasado muy perfecto que tam- 
bién llaman mas que perfecto es aquel que 
denota una cosa pasada y considerada como 
tal respecto de otra cosa también pretérita 
y como tal considerada. Gomo: arribaras 
cuand haviam parlad de tu : llegaste cuanr 
do habíamos hablado de ti. 

El tiempo futuro se divide en simple y 
compuesto. 

Tiempo futuro simple, que también lla- 
man imperfecto, es el que manifiesta que la 
cosa existirá, sucederá, acontecerá. Gomo: 
vendré^ vendrém: vendré, vendremos- 
Tiempo futuro compuesto, que también 
llaman perfecto, es el que denota la existen- 
cia de una cosa , y dice que en aquel tiem- 
po ya habrá existido , sucedido , acontecido. 
Gomo : seré vengad , seréu venguds : habré 
venido, habréis venido. 

El tiempo compuesto que espresa acción, 
se forma valiéndonos del verbo havér haber, 
seguB los nümeros , personas , modos y tiem- 



(lio) 

pos que queremos demostrar', añadiéndole el 
participio pasivo del verbo de que se trata. 
Gomo: ha berenad^ ha diñada ha sopad: 
ha almorzado ó merendado^ ha comido, ba 
cenado. 

El pasado perfecto del modo indicativo 
tiene una forma compuesta del verbo ank^ 
y del infinitivo del verbo de que se trata. 
Como: vacj tení^ y la que pasa á compuesta 
con el verbo e$^r ó el verbo havér^ aña- 
diendo i la persona del verbo anar el infi- 
nitivo de dichos verbos ^ y el participio pa* 
sivo del que se trata* Gomo: vacj have 
duit^ vacj e$$é duit* 

Esta regla es propia de la lengua mof^ 
llorquina* 

Ijos verbos awúír, néxer^ venir ^ caurer^ 
axir^ surtir cuando significa axir^ partif 
cuando significa posars^ en camí^ roman\ 
drer^ quedhr cuando significa romandnx\ 
tienen el verbo essér en sus tiempos com- 
puestos con esclusion del verbo havér. Q¡» 
mo: som anad^ som nad^ som vengud^ 
som caigud^ som surtid^ som axid^ sori 
partid^ som romas ^ som quedad. 

Esta regla también es propia de la len 
gua mallorquina. 

Los verbos entrhr , tornhr^ passhr , pu 



jar^ arribhr^ devallar y debaxhr tienen 
en sus tiempos compuestos el verbo essér 
con esclusíon del verbo havér^ cuando la 
acción no pasa ni termina en un objeto dis- 
tinto del sugeto de la proposición. Como; 
$om entrad^ som tornad^ som passhdj som 
pujad ^ som arribad^ som devallhd^ som 
debaxhd\ pero si la acción pasa^ y termina 
en un objeto que no es el sugeto de la pro- 
posición , es decir , si se toman como acti- 
vos , tienen el verbo havér en los citados 
tiempos , con esclusion del verbo essér. Co- 
mo: hé^ntrhd^ hé tornhd^ hé passhd^ hé 
pujad ^ hé ^rribhd^ hé devallhd^ hé déba^ 
xhd es Ilihre. 

Esta regla igualmente es propia de la 
lengua mallorquina. 

hil verbo reflexivo cuando su acción refle- 
ja y termina sobre su causante 6 sus cau- 
santes, sea puramente, sea reciprocamente 
reflexiva su significación, admite en sus tiem- 
pos compuestos el verbo essér^ con esclu- 
sion del verbo havér» Como í em som aj'u- 
dad^ con lo cual se denota que me he ayu- 
dado á mí mismo, mos som ajudhds^ con 
lo cual se espresa que nos hemos á nosotros 
mismos ayudado; em som escrita con lo 
cual se significa que me he escrito á mí 
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mismo en alguna lista , &c. ; mos som es- 
crits^ con lo caal se indica que nos hemos 
escrito i nosotros mismos en ella; se son atw 
phds , con lo cual se denota que se han azo- 
tado á sí mismos 9 6 que uno ha azotado al 
otro. 

Esta regla asimismo es propia de la 
lengua maílorquina, 

£1 verbo reflexivo cuando se considera sq 
significación, recíproca de tal clase, que cada 
uno de los * agentes obra sobre el otro de la 
misma manera sin que alguno obre del mis- 
mo modo sobre sí mismo, admite en su5 
tiempos compuestos al verbo essér^ con es- 
clusion del verbo havér , tanto si uno como 
sí cada uno es el objeto de la acción. Go- 
mo : élls dos se son encahhds , con lo que 
se denota que cada cual ha perseguido al 
otro corriendo tras él, y al paso que cada 
uno ha obrado sobre el otro de la misma 
manera , pues mutuamente se han persegui- 
do corriendo uno tras el otro, ninguno ha 
obrado del mismo modo sobre sí propio, 
porque nadie puede perseguirse corriendo 
tras de sí mismo ; pero si es el término de 
relación 9 admite al verbo havér ^ con es- 
clusion del verbo essér. Gomo: élls dos s' 
han ajudhd^ con lo cual se ofrece la idea 



de que uno ha ayudado al otro, y no de 
que simultáneamente se haya ayudado á sí 
mismo , élls dos s ' han escrit , con lo cual 
se presenta la idea de que uno ha escrito 
carta, billete, &c. al otro. 

Esta regla también es propia de la len* 
gua mallorquina. 

El modo indicativo tiene todos loa tiem- 
pos y todas las personas, salvo la primera 
del pasado perfecto que suplimos con el ver- 
bo ausiliar anhr^y el infinitivo del que se 
trata. Como: vhcj vení* 

Esta regla es propia de la lengua ma^ 
llorquina* 

El modo imperativo no íiene primera per- 
sona del singular, porque nunca nos manda-- 
mos €n particular, tampoco tiene tienípo 
pasado porque tampoco mandamos sobre lo 
que ya no existe ; pero lleva tiempo presen- 
te porque aunque el mandato no puede te-» 
ner efecto sino después del período simultá-« 
neo al acto de la palabra , con todo se con- 
sidera que le ha de tener en el misuí^o mo- 
mento, ó refiriéndose al tiempo presente, aun- 
que al >,presíente no se ejecute. Como : torna 
íUy tama vuy^ tfona demá: vuelve tu, vuel- 
ve hoy, vuelve mañana; y también tiene 
tísm^ futuro aimple , que es cuando espre- 
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sa el mando de una manera tan absoluta y 
decisiva que no deja lugar á réplica. Como: 
torna: vuelve, y sí se interponen reparos á 
este mandato , se replica : tornarás , torna- 
rás dig*^ torna demh^ tornarás demá digí 
volverás, volverás digo, vuelve mañana, vol- 
veréis mañana digo. 

El modo subjuntivo tiene todas las for- 
mas y todos los tiempos , salvo en mallor- 
quin el futuro , que si es simple y condicio- 
nal se suple por el presente , y si es com- 
puesto y condicional por el pasado perfecto 
del indicativo. Como: si romps es vidre^ el 
pagarás ; 5/ has dinád cuánd pasaré^ ven- 
drás emh^ mí: si rompieres el vidrio, le 
pagarás; si hubieres comido cuando pasaré, 
vendrás conmigo : y si es simple no condi- 
cional, se suple por el presente; y si es 
compuesto no condicional, por el pasado per- 
fecto del subjuntivo. Como: en cuánt sia 
menester en cuánt sia estad menesté: en 
cuanto fuere menester, en cuanto hubiere 
sido menester. 

En orden á suplir por el presente el fu- 
turo simple del subjuntivo no ofrece dificul- 
tad, porque lo que este denota se conside- 
ra entonces como presente respecto á la é- 
poca i que se hace referencia ; y en cuanto 
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i suplirle por el pasado perfecto , no ofrece 

reparo , porque el futuro compuesto siempre 
denota una cosa que aunque venidera se con- 
sidera como pasada con relación á la ¿poca 
á que se refiere. 

El modo infinitivo por sí solo no tiene 
tiempo, numero, ni persona, porque no de- 
nota sino la acción sin esplicar quien la ha- 
ce, ni en que tiempo se ejecuta. Gomo: par- 
tir espresa esta acción ; pero sin decir qu¿ 
partéx quien parte , ni en que tiempo par^ 
téx parte , y para deterniinar su sentido es 
preciso asociarle otro verbo. Gomo : vuy par^ 
Un quiero partir. 

El modo infinitivo por un resultado de su 
asociación con otro verbo tiene presente, 
porque indica este tiempo con relación al 
del dicho verbo que le determina. Gomo: el 
vecj veníi le veo venir, equivale á decir 
d vecj qui vé: le veo que viene. Tiene pa- 
sado imperfecto , porque con relación al tiem- 
po de su verbo determinante denota una ac- 
ción que aunque pasada se considera como 
presente respecto de otra también pasada; 
pero considerada como pasada 6 como pre- 
sente. Como : el veias vení^ el veras vení: 
le veias venir, le viste venir, que equivale 
i decir el veias ó el veras qui venia. Tie- 
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ne pasado perfecto y muy perfecto, porque 
unido el participio pasivo al infinitivo del 
verbo havér haber, indica una acción pasada 
y considerada como tal. Como: bé vá per 
nave mirhd : bien va por haber mirado. Tie- 
ne futuro, porque unido por la preposición 
de al infinitivo ó al gerundio del mismo ver- 
bo havér haber, denota una acción venide- 
ra. Como: bé va par havé de mirh^ ha- 
vénd de mirh : bien va para haber de mi- 
rar, habiendo de mirar. 

El infinitivo precedido de I:* preposición 
en vale una espresion condicional. Como: en 
no vení prest w' en torn , en essé bb '/ com- 
praría^ que equivale á decir s¿ no vé prest 
m' en torn^ si era bb V compraría ( *). 

El infinitivo en su presente es la termina- 
ción primitiva del verbo, es decir, su raiz; 
y asi por él se conoce la clase de declinación 
á que este pertenece. 

La declinación 6 conjugación en el verbo 
es una clase general que tiene subordinadas 
las que llamamos primera , segunda , tercera 
y cuarta. 

< *) En castellano se pone ia preposición á delante el infi- 
nitivo y no la preposición #« para valer laxespresion condicio- 
nal de que trata esta regla. Como; á no venir pronto me vuel- 
vo, á ser bueno le comprarla, que es igual á decir, si no vie- 
ne pronto me vuelvo , si era bueno le compraría. 
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La primera conjugación tiene su infinitivo 
acabado en hr. Gomo : amhr. La segunda en 
ér. Como: valer. La tercera en ir. Como: 
partir . La cuarta en ur. Como : dur. Y en 
aurer. Como: churer. Y en éurer. Como: 
véurer. Y en iurer. Como : séurer. Y en iu^ 
ver. Como: riurer. Y en ér monosílabo y 
sus compuestos. Como:y¿r. Y en ir mono- 
sflabo no diptongo j sus compuestos. Gomo: 
dir. Se esceptiían los verbos déurer , héurer 
y sus compuestos , &c. ^ que son de la se* 
gunda. Viurer^ escriurer y sus compuestos, 
&c., que son también de la segunda, salvo 
en el indicativo, que son de la tercera (*). 

Los verbos venir ^ teñir y sus compues- 
tos , &c. son de la tercera , salvo en el sub- 
juntivo, que son de la segunda. 

La conjugación del verbo es regular cuan- 
do este conserva ciertas letras radicales, y 
ciertas terminaciones que no muda en sus 
niímeros , personas , modos , ni tiempos. 

Las letras radicales son las que anteceden 
< la terminación de cada conjugación. 

Si el verbo por guardar las reglas de or- 
tografía muda en ciertas personas alguna 6 



(*) En castellano solo hay tres conjagaciones, que son: 
enar, en er y en iV. Como; amar^ valtr^ partir^ 
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algunas de sos Irtras radicales , no por esto 
tiene su declinación irregular. 

Entre las terminaciones propias de la pri- 
mera conjugación lo son hm y hu^ en las 
personas primera y segunda del plural de in- 
dicativo , y As y hsses en las mismas personas 
del singular del pasado imperfecto del sub- 
juntivo. Como: de anúr amhm^ amau^ a- 
mhs^ amhsses. De la segunda lo son ¿m y 
éu^ y és y ésses. Como: de temer terném^ 
teméu^ ternes^ temésses. De la tercera lo soq 
im y lu 9 is y isses. Como : de sentir sentim^ 
sentiu , sentís , sent isses. De la cuarta lo son 
im y is y és y ésses. Como : de dur^ duim^ 
duis^ dugués^ duguésses; de rechurer Te- 
cáim^ recáis^ recaí gués^ recaiguésses; de 
prevéurer prevéim^ preveis^ prevés^ pre- 
vésses ; de sobreséurer sohreséim ^ sobreséis^ 
sobresegués^ sobreseguésses \ de sonríurer 
sonréim^ sonréis^ sonriguéí^ sonriguésse$\ 
de refér reféim^ reféis^ r^fés^ refésses^ 
de cuantradir cuániradéim^ cuhntradéis^ 
ciümtradigués , cuantradiguésses ( * ). 

(*) En cisteMano en los citados tiempos y persoa9«If< 
▼erbos de la primera tienen las terminaciones en amos y (¿^ 
C<Mno: amamos 9 amáis ^ y en ase y ases. Como: amase, anut" 
ses. De la segunda en emos y eis y ete y eses» Como: valem^Sf 
valéis f valiese, valieses. De la tercera en irnos y is, y en efs y 
eses. Como; partimos, fartis f partiese , partitsts. 
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Los verbos cUurer , béurer j sos compues- 
tos tienen las terminaciones de devém^ de- 
véu , bevém ^ bevéu , degués , deguésses , ¿6- 
gues^ beguésses. 

Esta regla es propia de la lengua ma- 
llorquína. 

Los verbos viurer^ escriurer y sus com- 
poestos tienen las formas de vivim^ vivíu^ 
visques , visquésses , escrivim , escriviu , ^5- 
crigues^ escriguésses. 

Esta regla también es propia de la len^ 
gua mallorquina. 

Los verbos venir ^ teñir y sus compues- 
tos tienen las formas de venim^ veniu^ ven-- 
gués^ venguésses^ tenim^ teniu^ tengués^ 
tenguésses. 

Esta regla igualmente es propia de la 
lengua mallorquina. 

Nuestra lengua tiene una tendencia deci- 
dida i hacerse siempre suave y enérgica, por 
esto es que i cada paso se vale de la apdcope 
y de la sinalefa y de otras figuras , y bajo 
este punto de vista deben mirarse las sub- 
divisiones de las conjugaciones que sé han 
indicado, porque antes de todo atiende á 
formar sonidos mas dulces. Por ejemplo: en 
lagar de las terminaciones venis^ venisses 
que al verbo venir corresponderían siendo 
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de la tercera ) toma las de vengues^ ven- 
guésses^ que son roas sonoras, enérgicas y 
suaves ; y lo mismo se dice con las tenis , te- 
nisses^ que repele el verbo teñir ^ por las 
de tengués , tenguésses , iSc. , &c. 

DECLINACIÓN PEL VERBO AUSIUAR 

anár. 

El verbo anhr eorao suBiliar muda casi eoferamen* 
te su declinacioh, porque ademas de variar rauchai 
de 8US terminacionesi no (¡ene otro tiempo que el pa- 
«ido perfecto del indicativo, á cuya formación uai- 
i^tt ayuda* 

MODO INDICATIVO. 

Pasado perfecto. 



Slftgular« 

tu vares* 
éll va. 



Plural. 
f^hltros varem. 
vbltros varen m 
élls varen. 



Sttg regla es propia de 2a lengua mallorquína* 

Haitér haber. 

su DECLINACIÓN COMO VERBO AUSIlLiUR. 

El verbo fyivér haber, como ausiliar pierde algu- 
nas de 8U8 terminaciones , el modo imperativo y aun 
algo de au significado, pues no ofrece la misma idea 
diciendo havé corregud^ par mes hav^x bab^r corrí* 
do I para mas haber« 
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MODO INDICATIVO. 

Presente. 



singular. 
jhhé. 
tu has* 
éll hh. 

PlaraL 
nhltros hem, 
vhltros heum 
élU han. 



Singular» 
yo he« 
tu has. 
¿i ba. 

PluraU 
no^otroa hemos* 
vosotros habéis, 
ellos haa. 



Singular. 
jbhavia. (*) 
tu httviasp 
éll havia. 

Plural. 
nblfros haviam» 
Miro» haviau» 
élfs havsan. 



Pasado imperfecto. 



Singt4lar, 
yo había, 
tii habías, 
¿i había. 

PluraL 
nosotros habíamos, 
vosotros habíais, 
ellos hablan. 



Pasado perfecto. 



Singnlar. 
y^ hé^ vhcj haoéf h vhcj 

hoüé hagud. 
tu has ^ vares havéj h vi" 

res bavé hagud. 
^U hhy va haoé^ h vh haoé 

hagud. 



Singular. 
yo he, ó hube habido. 

tii has, 6 habiste habido. 

¿1 ha 9 d hubo habido. 



(*) No 86 ha eontinnado sqoí la regla de la supresión de 
letras, para dejar con toda claridad á log verbos en su cooju* 
ixioa, 



t 



Plural. 

tAtirot hem^ varem havé^ 
b varem havé hagud. 

vbitro$ heu^ vhreu havé^ h 
váreu •haf>é hagud. 

élh hiuíj viren havé^ b va- 
ren havé hagud* 
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Plural. 
nosotrof hemos, 6 hubimoi 

habido, 
vofotros habe¡i| 6 bubii- 

teif habido, 
ellos han , ó habieron ha- 
bido. 



Slngalar. 
jb fuñía hagud. 
tu havias hagud. 
éll havia hagud. 
Plural. 
nbltroi haviam hagud. 
vóltros haviau hagud. 
élU havian hagud. 



Pasado muy perfecto. 



Singular, 
yo habia habido, 
tii hablas habido, 
él habia habido. 
Plural. 
nosotros habíamos habido, 
vosotros habíais habido, 
ellos habiau habido. 



Futuro simple. 



Singular. 
jb hauré. 
tu haurhi. 
éll haura. 

Plural. 
nbltros haurém. 
vbltros hauréu. 
élU haurhn. 

Futuro 

singular. 
jb hauré hagud. 
tu hauras hagud. 
éll haurh hagud. 
Plural. 
nbltros haurém hagud. 
vbltros hauréu hagud* 
élh hauran hagud* 



Singular. 
yo habré, 
id habrás, 
él habrá. 

Plural. 
nosotros habremos, 
vosotros habréis, 
ellos habrán. 



compuesto. 

Singular. 
yo habré habido, 
tu habrás habido, 
él habrá habido. 

Plural. 
nosotros habremos habido* 
vosotros habréis habido, 
ellos habrán habido. 



(123) 
MODO SUBJUNTIVO, 

Presente. 



Singular, 
cdm jh haja, 
tu Haja9. 
éll haja. 

Plural. 
nbltros hajam. 
vóitros hajau» 
élU Jihjan» 



Singular. 
como yo baya, 
tu hayas, 
él haya. 

PluráL 
ii9focros háyamoe: 
vosotros hayáis, 
•líos hayao. 



Singular 
cdm jb hmguéra^ hauria^ h 

hagués» 
tu hogueras^ hauriasj b 

haguésses. 
éll haguéra^ hauria^ h ha- 

gués. 

Plural. 
ndltroi haguérafity haurU 

am^h haguésiem» 
^ros haguérauj hauri' 

au^b haguésseu. 
élls haguéran , haurian^ b 

haguéaen^ 



Pasado imperfecto 



Singular. 
como yo hubiera 9 habrlti 

6 bubisse. 
tú hubieras, habrías, 6 hu« 

bieses. 
é\ hubiera iJhabrla, 6 hu« 

biese. 

Plural. 
nosotros hubiéramos, ha» 

briamos, 6 hubiésemos, 
vosotros hubierais ) habri* 

ais, 6 hubieseis, 
ellos hubieran, habrían, i 

hubiesen» 



Singular 
i^jb haja haguá. 
tu hayas hagud. 
éll haja hagud. 

Plural. 
ffb/fro« hajam hagud 



Pasado perfecto. 



Singular. 
como yo haya habido, 
td hayas habido, 
él haya habido. 
Plural. 
nosotxos béyamos habido. 
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vbltroi Kajau hagud. I vosotros hayáis habido. 
élU hajan hagud^ \ ellos hayan habido. 

Pasado muy perfecto. 



Singular. 
tbm jh haguéra^ hauria^ 

h hagués hagud. 
tu haguépas^ haurias^ h 

haguésses hagud* 
éll haguéra^ hauria^ b ha* 

gués hagud. 

Plural, 
hbltros haguéram, hauri^ 

atn^ h haguéssem hagud. 

fieltros haguérau^ hauriau, 
b haguésseu hagud» 

éiis haguéran^ hauriartj b 
haguéisen hagud. 



Singular. 

como yo hubiera, habriSi 
ó hubiese habido. 

tii hubieras, habrías, ó hu- 
bieses habido. 

él hubiera, habría, <5 hu- 
biese habido* 
Plural. 

nosotros hubiéramos, lia- 
briamos, 6 hubiésemos 
habido. 

vosotros hubierais, habrí- 
ais, 6 hubieseis habido. 

ellos hubieran, habrían, 4 
hubiesen habido* 



Futuro. 



Singular. 
como yo hubiere habido* 
tú hubieres habido, 
él hubiere habido. 



Plural. 

nosot. hubiéremos habido, 
vosotros hubiereis habido, 
ellos hubieren habido* 



MODO INFINITIVO. 

Presente y pasado imperfecto havér haber. 

Pasado perfecto y muy perfecto havér hagud haber 

habido. 
Futuro haver de havér haber de haber* 
Gerandio havend habiendo. 
Participio pasivo hagud habido. 
Participio de futuro havend de havér habiendo de 

haber. 
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DECLINACIÓN DEL VERBO AUSILIAR 



tem'r tener. 



El verbo teñir tener, como ausiliar es lo mismo 
que el verbo havér haber ; pero siempre conserva sns 
terminaciones y su signiñcacion. Como: téng de cof^ 
rer tengo de correr , equivale á hé de correr he de 
correr; téng aparejad tengo aparejado, vale coma 
hé apareyad he aparejado* 

£1 verbo teñir tener, se pone con escTusion del 
verbo havér haber, sobre el infinitivo de otro verbo, 
intermediando la dicción que^ y entonces indica la 
necesidad, precisión ó resolución de hacer lo que este 
verbo significa. Como : té qiie potoya , té molt que 
vence t tiene que patear, tiene macho que vencer. 



Singular. 
jb téng. 
tu téns» 
éll té. 

FluraL « 
nbltroa tenim, 
vhltros teniu, 
élls ténen. 



MODO INDICATIVO. 

Presente. 

Singular. 
yo tengo. 
tú tienes, 
éi tiene. 

Plural. 
nosotros tenemot. 
vosotros tenéis, 
ellos tienen. 



Singular. 
jh tenia, 
tu tenias, 
éll tenia* 



Pasado imperfecto. 



Singular* 
yo tenia, 
tu tenias, 
él tenia. 



Plural. 
fibltros teniam. 
vbltros teniaUm 
élls tenían. 
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Plural 
nosotros ceniamos. 
voaotrus teníais, 
ellos teniao. 



Pasado perfecto. 



Singular. 
fb vhej teni^ hé tengud, b 

vacj havé tengud. 
tu tenguére¿i vares teniy 

has tengud^ h vares ha- 
vé tengud. 
éll tengué^ va teni, hh ten- 

gudj b va havé tengud* 
Plural. 
nbltros tenguérem , vhrem 

teni^ htm tengud, b va- 

rem havé tengud. 
vbltros tenguéreu^ varea 

tenif heu tengud^ b va- 

reu havé tengud. 
élh tenguéren^ varen te* 

ni 9 hhn tengud, b va* 

ren havé tengud. 



Singular, 
yo tuve, he teaído, 6 haba 

tenido. 
tú tuviste, has tenido,^ 

hubiste tenido. 

él tuvo, ha tenido, 6 hubo 

tenido. 

Plural. 
nosotros tuvimos, b«ffloi 

tenido, d hubimos te* 

nido, 
vosotros tuvisteis, habelf 

tenido, ó hubisteis te* 

nido, 
ellos tuvieron, han tenido^ 

6 hubieron tenido» 



Pasado muy perfecto. 



Singular. 
jb hacia tengud. 
tu havias tengud. 
éll havia tengud* 
Plural. 
nbltros haviam tengud. 
vbltros haviau tengud* 
élls havian tengud. 



SinguloTm 
yo habla tenido. 
tiS hablas tenido, 
él habia tenido. 

Plural, 
nosotros habiainos tenido* 
vosotros babiais tenido, 
ellos habiao tenido^ 



Singular. 
jb tendré, 
tu tendrás. 
¿II tendrh* 
Plural. 
nbltros tendrém. 
vbltros tendréu» 
élls tendrán* 

Futuro 

Singular. 
^ hauré tengud» 
tu hauras tengud» 
él¡ haurh Ungud. 

Plural. 
lÁItros haurém tengud* 
wltros hauréu tengud 
ilh haurhn tengud. 
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Futuro simple. 



Singular, 
yo tendré. 
tiS tendrás. 
¿1 tendrá* 

Plural. 
nosotros tendremos, 
vosotroff tendréis, 
ellos tendrán. 



compuesto. 

Singular* 
yo habré tenido, 
tii habrás tenido, 
él habrá tenido. 
Plural. 
nosotros habremos tenido, 
vosotros habréis tenido, 
ellos habrán tenido. 



MODO IMPERATIVO. 

Presente* 

Singular. 
ten tu. 
tenga éll. 

Plural. 
tenguém nbltros. 
teniu vbltms. 



tengan élls. 



Singular. 
tendrás tu^ 
tendrá éíl. 



Singular^ 
ten tii. 
tenga él. 

Plural. 
tengamos nosotros, 
tened vosotros. 
teoj¡;an ellos. 



Futuro. 



Singular. 
tendrás tá. 
tendrá él. 



Plorar» 
tendrém nbítroi^ 
tendréu xibltro»* 
tendrán élU. 
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PluraL 
tendremos noiotros. 
tendréis vosotros* 
t^dran ellos. 



MODO SUBJUNTIVO. 

Presente. 



Singular. 
ebm jb tenga* 
tu tengas. 
éll tenga. 

Plural. 
nhltros tenguém* 
vbltros tenguéu. 
ella tengan. 



Singular* 
como yo tenga^ 
rii tengas. 
él tenga. 

Plural. 
nosotros tengamos^ 
voaotros tengáis^ 
ellos tengan* 



Singular. 
Am jh tendría^ h tenguéa. 

tu iendriaaj b tenguésses. 

éll ttndria^ b tenguéa. 

Plural. 
nbltroa tendriam, b ten* 

guéasem. 
vbltros tendriauj b ten* 

guésseu. 
élls tendrían^ htengués^ 

aen. 



Pasado imperfecto. 



Síiagular. 

como yo tuviera, tendría^ 
ó tuviese. 

tu tuvieras, tendrías, ó ta^ 
vieses. 

él tuviera, tendría, 6 tu- 
viese. 

' Plural. 

nosotros tuviéramos, ten^ 
driamos, 6 tuviésemos. 

vosotros tuvierais, tendrí- 
ais, ó tuvieseis. 

ello» tuvieran, tendrían,^ 
tuviesen. 



Pasado perfecto. 

Singular. 1 Singular, 

tbm jb hitf» fengud, |«offlo yo haya tenidé^ 



tu hojas tengud* 
éll haja tengud, 
PluraL 
nbltros hajant tengud. * 
vhltros hajau tengud, 
élls hajan iengué* ^ 



("9) 

id hayas tenido. 
éi baya tenido* 

Plural. 
nosotros hayamos tenido* 
vosotros hayáis tenido, 
ellos hayan tenido. 



Pasado muy perfecto- 



Singoiar. 
I dm jb hoguera , hauria , 
I h hagués tengud, 
' tu hogueras y haurias ^ h 
haguésées tengud. 
éll hoguera^ hauria, b ha- 
gués tengud. 
Píural. 
mltroi hagüéram, haUri' 
am^ b haguéssem ten^ 
gudé 
iiltr$s haguérau^ haurí- 
au^ b haguésseu tengud. 
élli haguéran^ haUrian^ 
b haguéssen tengud 

Futuro* 

Singularé 

eooio yo tuviere^ 6 bubie* 
re tenido. 

tii tuvieres 5 ó hubieres te- 
nido. 

i\ tuviere 5 6 bnbíex'e te- 
nido. 



Singular* 
como yo hubiera, babria, 

á hubiese tenido, 
td hubieras, habrías, 6 hu- 
bieses tenido* 
él hubiera 9 habtia, ó ha« 

biese tenido* 
Plural. 
nosotros hubiéramos, ba« 

briamos, 6 bobiésemof 

tenide. 
vosotros hubierais, habrl« 

ais, 6 hubieseis tenido. 
ellos hubieran, habrían, d 

hubiesen tenido* 



Plural. 
nosotros tuviéremos, 6 ba< 

biéremos tenido, 
vosotros tuviereis, 6 hu- 
biereis tenido, 
ellos tuvieren, á hubierea 
' tenido* 



MODO INFINITIVO. 
Presente y pesado imperfeeto teñir tener. 
Pasado perf.^ y muy ptríJ^Aaté tengud haber tenido» 
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Faturo havé de teni haber de tener. 

Gerundio tenind teoiendo. 

Participio pativo tengud tenido. 

Participio de futuro havénd éeteni habiendo detener. 

DECLINACIÓN DEL YBllBO AUSILIAR 

essér ser. 



MODO INDICATIVO. 

Presente. 



Singular. 


Singular. 


jh som. 


yo soy. 


tu éts. 


tú eres. 


éll es. 


él es. 


Plural. 


Plural. 


noltros 8om. 


nosotros somos. 


vbltros sou. 


vosotros sois. 


élls son.' 


ellos son. 


Pasado ir 


nperfecto. 


Singular. 


Singular. 


JO era. 


yo era. 


tu eras. 


lú eras. 


éll era. 


él era. 


Plural. 


Plural. 


nhltros érám. 


aosorros éramos. 


vbltros érau. 


vosotros erais. 


élls eran. 


ellos eran. 


Pasado 


perfecto. 


Singular. 


Singular. 


jh vhcj esséy som estad ^ h 


yo fui, be sido, 6 hube 


varj essé estad. 


sido. 
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tu foreSf vares essé^ éts tu fuiste | has sido, 6 hu«* 

estajeo vares essé estad. biste sido* 
éllfoncy va essé^ es tstad^ él fué, ba sido^ 6 hubo 

o va essé estad, sido. 



Plural. 
nUtroi forem^ varem essé^ 

som estads^ h varem essé 

estads, 
vbltros foreu , vhreu esté , 

tou estads , b váreu essé 

estads. 
élls firen , varen essé^ son 

estads f h varen essé es» 

tads. 



Plural. 
nosotros fuimos, hemos s¡« 
do, d hubimos sido. 

vosotros fuiíteis^ habéis s¡« 
do, 6 hubisteis sido. 

ellos fueron, han sido^tf 
habieron sido. 



Pasado muy perfecto. 



Singuiar. 
jh era estad. 
tu eras estad, 
til era estad. 

Plural. 
Mros éram estkds. 
filtros érau estads. 
étts eran tstads. ' 



Singular» 
yo había sido, 
tu habías sido, 
él había sido. 

Plural. 
nosotros habíamos sido» 
vosotros habíais sido, 
ellos habían sido. 



Futuro simple. 



singular. 
jh seré, 
tu seras, 
éll será. 

Plural. 
hbltros serém. 
vbltros seréu. 
élls serán. 



Singular. 
yo seré. 
tii serás. 

él será. 
Plural. 

nosotros seremos* 
vosotros seréis, 
ellos serán. 



(isO 



Futuro 

Singular. 
jh seré estad, 
tu seras estad, 
éll sera estad. 

Plural. 
noltrós serém estads, 
vbltros seréu estads, 
élh serán estads. 



compuesto. 

Singular, 
yo habré sido,: 
tú habris aido. 
éi habrá sido. 

Plural. 
nosotros habremos FÍdo, 
vosotros habréis sido, 
ellos habrán sido. 



MODO IMPERATIVO. 

Presente. 



Singular. 
essé tu. 
sia éll. 

Plural. 
siim nbltros.^ 
stau vbltros. 
sian éllsé 



Singular. 
seras tu. 
sera éll. 

Plural. 
serém nhltros. 
seréu nhltros* 
serán élls., 



Singular* 
se tu. 
sea él. 

Plural. 
seamos nosotros, 
sed vosotros. 
Sean ellos. 



Futuro. 



Singular.. 
serás tii. 
será él. 

Plural. 
seremos nosotros, 
seréis vosotros, 
serán ellos. 



MODO SUBJUNTIVO. 

Presente. 



Singular. 
eom jo sia. 



Singular, 
como yo sea. 



tu sias* 

éll sia. 

PluinL 
nhltros vém» 
vbltros siéu* 
élls sian» 
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iú seai» 

PluraU 
nosotros seamos* 
vosotros seáis. 
ellos sean. 



Singular. 
ámi jh fora^ seria o fos. 

tu foros , serias , h fosses, 
éll f ora ^ seria ^ h fos. 

PIumI. 
noltros foram^ seriam^ h 

fossem. 
vbltros forauj seriau, b 

fosstu. 
élls foran , serian , h fos- 

sen. 



Pasado imperfecto. 



Singular* 
como yo fuera, seria, 6 

fuese, 
(ij fueras, serlas, 6 fueses, 
él fuera , seria , ó fuese. 

Plural. 
nosotros fuéramos, seria- 

mos, ó fuésemos, 
vosotros fuerais, seriáis ^ 

ó fueseis, 
ellos fueran , serian 6 fue* 

sen. 



Singular. 
chm jb sia estad, 
tu sias estad, 
éll sia estad» 

Plural. 
nhltros siam estads. 
vbltros siau estads. 
élls sian estads. 



Pasado perfecto. 

^Singular. 
como yo haya sido. 
tú hayas sido, 
él haya sido. 
Plural. 
nosotros hayamos sido, 
vosotros hayáis sido, 
ellos hayan sido. 



Pasado muy perfecto. 



Singular. 
eom fb fora , seria , b fos 
estad. 



Singular. 
como yo hubiera , habría, 
ó hubiese sido. 



V 



tu foras , seriai , h fosses 

estadm 
éil fora , seria , b fos es^ 

thd. 

Pltiraf, 
hbltros foram , seriam , h 

fosaem estads. 

vbltros fórau^ seriau^ h 

Jbsseu ettads, 
élls foran , serian , h fos- 

sen estads. 
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tú hubieras, habriaj, 6 
hobiescs sido. 

él hubiera ^ habría , 6 ha- 
bíase sido. 

Plural. 

nosotros hubiéramos, ha> 
bríamos, 6 hubiéaerooi 
sido. 

Yosotros hubierais, habríais 
6 hub¡esei9 sido. 

el ios hubieran, habrían, 6 
hubiesen sido. 



Futuro, 



Singular. 
como yo foere, 6 hubiere 

f ido. 
tü fueres , 6 hubieres sido. 

¿1 futre I 6 hubiere sido. 



Pht^aL 

nosofros fuéremos, ó hu- 
biéremos sido. 

vosotros fuereis, 6 hubit- 
reís sido. 

ellos fueren, 6 hubitreo 
sido. 



MODO INFINITIVO. 

Presente y pasado imperfecto essér ser. 
Pasado perfecto y muy perfecto essér estad hnbtr sido. 
Futuro havér de essér haber de ser. 
Gerundio etsénd siendo. 
Parricipio pasivo estad sido. 

Participio de futuro havénd de essér habiendo de ser* 
De aquí os vieto que en castellano el verbo essér: 
ser, adnbite en sus formas compuestas al verbo havérz 
haber, y que en maliorquin no le admite sino en ei 
futuro del infínitivo y en el participio de futuro. 
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DECLINACIÓN DEL TERBO 

esíár estar. 



MODO INDICATIVO. 

Presente. 



Singular. 
fo ettig. 
fu estas* 
éll esta. 

PiuraL 
nhltros esta/n, 
vbltros estau* 
élls están. 



Singular» 
yo tstoy. 
tú estás, 
él está. 

Plural. 
nof otros estamos. 
yosotroi estala, 
ellos estáa. 



Siaguliir. 
jo esthva. 
tu esíavas. 
éll estáva^ 

. Plural. 
nhltros estávam. 
vbltros estavau. 
élls estavan. 



Pasado imperfecto. 



Singular. 

yo estaba. 
tii estabas. 
ti estaba. 

Plural. 
nosotros estibamos, 
vosotros estabais, 
ellos estaban. 



Pasado perfecto. 



Singular. 
jh vacj esta^ lié estad ^ h 

vacj havé estad, 
tu estiguéreSf vares esthy 
has estad , h vares havé 
estad, 
éll titiguéy vh está i ha 
estad ^ h va havé estad. 



Singular. 
yo estuve, he estado ^ ó 

hube estado, 
tu estuviste, has estado, 6 

hubiste estado. 

él estuvo, ha estado, dhii« 
bo estado. 



('36) 

Plural. 

nóliros ettiguérem , varem 
esth^ hem estad ^ b pa- 
rem havé esthd. 

pbltros eitiguéreti^ vhreu 
ettht heu estkd^ h vh- 
reu havé estad. 

élU estf guaren^ varen es^ 
ta^ han estad ^ o varen 
havé estadf 



Plural. 

nosotrof esto vimos 9 hemos 
estadp , 6 hubimos esta- 
do, 

vosotros estuvisteif,habeia 
estado, 6 hubisteis esta* 
do, 

ellos estuvieron, han es* 
ttdo, ó hubieron eatadot 



Futuro simple. 



Singuiar. 
jh estaré^ 
tu estarás, 
éll estara* 

Plural. 
nhltros estarém, 
vhltros- estaréu, 
élls estarán. 

Futuro 

singular. 
jb hauré estad, 
tu haurás estad, 
éll haurá estad. 
Plural, 
nhltros haurém estad. 
vbltros hauréu estad. 
élls haurán estad. 



Singular. 
yo estaré. 
tá estarás, 
él estará. 

Plural. 
nosotros estarémof, 
vosotros estaréis* 
ellos estarán* 

compuesto. 

Singular, 
yo habré estado, 
td habrás estado, 
él habrá estado. 

Plural. 
nosotros habremos estado* 
vosotros habréis estado, 
ellos habrán estado. 



MODO IMPERATIVO. 

Presente. 



Singular. 
está tu. 



Singular^ 



esta tu. 



estiga él I, 

Plural. 
estiguém nbltrot» 
estau vbitros. 
estigan éllsp 
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e9t¿ él. 

estémof noiotrof» 
estad Tosotroa. 
estén ellos* 



Futuro, 



Singalar» 
estaras tu. 
Citará ¿IL 

Plural. 
estarém nhlfros. 
estaréu vhltroB. 
estarán éils* 



Singular^ 
estarás cd« 
estará él. 

Plural. 
estaremos oosotrof, 
estaréis vosotros» 
estarán ellos. 



MODO SUBJUNTIVO, 



Presente, 



Singular. 
Ám jb estiga. 
tu estigas. 
éll estiga. 

Plural. 
nhltros estiguém. 
vhltros estiguéu. 
élls estigan. 



Singular^ 
como yo esté. 
tú estés, 
él esté. 

PluraL 
nosotros estémoi, 
vosotros estéis, 
ellos estén. 



Pasado imperfecto. 

Singular. | Singular^ 

como yo estuviera , estarla 

6 estuviese, 
tu estuvieras ) estarías 6 

estuvi^es. 
él estuviera, estarla 6 es* 

tuviese. 



thm jo estaría h estigués, 
tu estarías h estigué$sesp 
éll estaría h estigués. 



Floral. 
nbítrot estariam o esti'" 

wbJtroi e$tariau h estígués" 

aeu. 
élU ettarian h estiguéssen. 



Plural. 

nosotros estuviéramos ^ es- 
ta riainos á estuviésemos. 

vosotros estuvierais, esta- 
ríais ó estuvieseis* 

eUos estuvieran, escarian 
6 estuviesen. 



Pasado perfecto. 



Slagnlar. 
ébm jb haja €9thd* 
tu hájas Citad, 
éll haja ^tadp 

Plural. 
nbítrot hajam estad, 
vbltros hajau estad, 
4lls hajan estad. 



Singular. 
como JO bajra estado* 
tii hayas estado, 
él baya estado. 

Plural. 
nosofroa hayamos estado, 
vosotros hayáis estado, 
ellos hayan estado. 



Pasado muy perfecto. 



Singular. 

cbm fb hoguera , hauria , 
b hagués estad. 

tu .hogueras^ haurias^ b 
haguésses estad. 

éll haguéra , hauria^ b ha- 
gués estad. 

Plural. 

nhltros haguéram^ hauri- 
am^ b haguéssem e¿tad, 

vhltros haguérauy hauri» 
au^ b haguésseu estad. 

élls haguéran , haurían^ o 
haguéssen estad. 



Singular^ 

como yo hubiera, habría, 
ó hubiese estado. 

iti hubieras, habriasi <5 hu- 
bieses estado. 

él hubiera, habría, 6 hu- 
biese estado. 

Plural. 

nosotros hubiéramos, ha- 
bríamos, 6 hubiésemos 
estado. 

vosotros hubierais , babri- 
ais, 6 hubieseis estado. 

ellos hubieran, habrían, 6 
hubiesen estado. 



(i39) 
Futuro. 



Singular. 

como yo estuviere, ó hu- 
biere estado, 

tú estuvieres) ó bubiereí 
estado. 

i\ estuviere y 6 hubiere es- 
tado« 



Plural 
nosotros estuviéremos, 6 

hubiéremos et^tado. 
vosotros e5to viereis I ó bov 
' biereis estado, 
ellos estuviereo, ó huble* 

reo estado. 



MODO INFINITIVO. 

Presente y pasado imperfecto estar estar. 

Pasado perfecto y muy perfecto havér estad haber 

estado. 
Futuro havé de esta haber de eftar. 
Gerundio estand estando. 
Participio pasivo estad estado^ 
Participio de futuro havénd de esta habiendo de estar. 

De aquí se ve qde en tnallorquin los verbos estlkr 
y esshr tienen materialmente un mismo participio pa* 
líTo; pero no resulta confusión, porqoael verbo es-m 
lar en 6\xt formas compuestas admite el verbo havér^ 
Como: havia estad ^ y el verbo essér ao le admite» 
Como: era estad, 

Ademas bien marcada va la diíerenoia entre ellos, 
porque el verbo estar junto con algunos participios 
pasivos y nombres adjetivos equivale á sentir 6 tener 
actualmente la calidad que ellos significan. Como: es-^ 
tar cansad^ estar tristx estar cansado, estar trifte; 
y el verbo esser ser, vale tener las propiedades 6 ca- 
lidades de lo que ellos espresan. Como : essé cansad^ 
esse tristi ser cansado, ser triste. 

Como los verbos estar y essér i veces significan 
existir 6 hallarse en algún lugar y en But analogías | 
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á vtces ptra etprciar tttá exiiceneia pos valemos del 
uno ó del otro; pero siempre que ufamos del primero 
qaereBos demostrar ua estado al parecer pasagero. 
CotDoi ár* estig emb* vosté , ahorn titoy coa usted; 
y siempre que usamos del segundo al parecer quere- 
iDos Indicar uo estado permanente* Como: luego som 
emb*vo$té^ luego soy con usted. 

Eo mailorquin usamos esdnsí va meo te del verbo ef- 
tér cuando queremos demostrar la existencia eo alguo 
lugar d en sus analogías, prescindiendo de tiempo, 
es decir, de actualidad* Como: som eathd á catéua 
par dina *mb^ tu; pero si determinamos una acrua* 
lidad, usamos del verbo estar. Como: hé *stad duas 
horas á catéua par dinh *mb* tu. Lo mismo sucedt 
si queremos espresar una actualidad, aunque no la 
determinemos. Como: som estad á Po'/bnsá^ donde 
se (presenta una idea prescindible de tiempo, es decir, 
de actsalldad ; hé *sthd á Pollensa , donde precisa- 
mente se ofrece una ¡dea de que he empleado algaa 
tiempo en dicha villa. Entañy vacj essé á Ciutad^ 
entañy vacJ €sth á Ciutad; donde cualquiera «00006 
la diferencia. 

El verbo estir se junta el gerundio sin afíadirle 
eigniíScacioa. Como: estar dormind estar durmiendo , 
significa dormir. 

El verbo estar junto al gerundio sirve para decli- 
narle, pues si bien este no se declina en cuanto á for- 
ma, se conjuga ó se declina en cuanto á significado. 
Como: estic mirand estoy mirando, significa mir mi- 
ro, esfa/T» miVand estamos mirando, signifiea miram 
miramos» 
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DBCLINACION DB UN VXRBO REGULAR DB LA PRIMRRA 

amar amar. 



MODO INDICATIVO, 



Presente. 



t\ \ 



Singular* 
jo ám. 
tu áraafl. 
éll ama. 

Plural. 
nbltros aináin» 
vbUrog amáu. 
i\\% aman. 



Singalar* 
yo amo. 
tú amaSw 
él aína* 

Floral. 
nosotros amamoté 
vosotros amaisé 
ellos aman* 



Singular. 
}h amává» 
tu anr)áva9« 
éll amáva. 

Plural. 
nblrrofl aroávam 
vbltros amávau. 
clU amávan* 



Pasado imperfecto. 

Singular. 
yo amaba* 
tú amabas» 
él amaba* 

Plural, 
nosotros amábamos» 
vosotros amabais» 
ellos amaban^ 



Pasado perfecto. 



Singular. 

}h hé amad , y ácj ama , b 
vácj ha Té amkd. 

tu amares, hát amad, va- 
res ama, b varcf havé 
amad. 

éll ama, ha amad, va ama, 
b va bavé amad. 



Singalar. 
yo amé, he amadora hube 

amado* 
tú amaste^ has amado ^ 4 

habióte amadú. 

él amó^ ha amado ^ 6 huboi 
amado* 
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Plural. 

liblfros amárero, heni a- 
niád, várem ama, 6 vá- 
relo bavé aroád. 

vblcros amáreu, heu amad, 
v^reu ama, b váreu ba- 
vé amad. 

é\U amaren, bán amad, 
varen ama, b varen havé 
amad. 



Plural. 

nosotros amamos , hemos 
amado , ó hubimos ama- 
do. 

vosotros amasteis ^ habéis 
amado^ ó hubisteis ama' 
do. 

ellos amaron^ han a/nado^ 
ó hubieron amado. 



Singular. 
]b bavia amad. 
tu bavias amad, 
éli havia aroád. 

Plural. 
nbltrof baviam amad, 
vblífos haviaa amad, 
¿lis baviaa amad. 



Pasado muy perfecto. 



Singular. 
yo habia amado, 
tú habías amado, 
él habia amado. 
Plural. 
nosotros hablamos amado, 
vosotros habláis amada. 
ellos habían amado* 



Singular. 
jb amaré, 
to amarás, 
éll amará. 

Plural. 
nbltros amarém. 
vbltros amaréu. 
élh amarán. 



Futuro simple. 



Singular. 
yo ama ré. 
tú amarás, 
él amará. 

Plural. 
nosotros amaremos, 
vosotros amaréism 
ellos amarán. 



Futuro compuesto. 



Singular. 
Jb hauré amad, 
tu haurás amad, 
éll haurá amad. 



Singular. 
yo habré amado^ 
tú habrás amado, 
él habrá amado. 



Plural. 
obitros faauréro amad» 
vbltroi hauréu amad, 
¿lis hauráo amad. 
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Piara!. 
nosotros habremos amado. 
vosotros habréis amado, 
ellos habrán amado. 



MODO IMPERATIVO. 

Presente. 



Singular., 
ama tu. 
ám éll. 

Plural. 
amém nbltrof. 
amáu vbltrcM. 
amen ella. 



Singular. 
ama tú. 
ame él. 

Plural. 
amemos nosotros, 
amad vosotros, 
amen ellos. 



Futuro. 



Singular. 
amarás tu. 
amará é\\. 

Plural. 
amarém nbltros. 
amaréu Tbltros. 
amarán éllt. 



Singular. 
amarás tú. 
amará él. 

Plural. 
amaremos nosotros, 
amaréis vosotros, 
amarán elt^. 



MODO SUBJUNTIVO. 



Singular. 
cbm jb ám, b ámi. 
tu ámfy b ámu. 
éll ám^ b ámi. 

Plural. 
nbltros amero, 
▼bltros améu. 
ella ámeo, b ámin. 



Presente. 

Singular. 
como yo ame. 
tú ames, 
él ame. 

Plural. 
nosotros amemos. 
vosotros améis, 
ellos amen. 



(i44) 

Pasado imperfecto. 



Singular, 
cbro jb amaría , b amas. 

to amanas, b aroásses. 

éll amaría, b amas* 

Plural. 
nblíros amaríaro, b amas- 

secpí. . 
vdliras amarían, b amas- 

¿lifi amaríao, b amássen. 



Singularr 
como yo amara ^ amaría^ 

ó amase* 
tú amaras^ amarlas^ ó a^ 

mases, 
él amara i amaría^ ó a* 

mase* 

Plural* 
nosottos amáramos» ama* 

riamos ó amásemos, 
vosotros amarais , ama'^ 

riáis , ó amaseis, 
ellos amaran^ amarian^i 

amasen. 



Pasado perfecto- 



Singular. 
cbm jb ha ja amad. 
tu bajas amad, 
éii baja amad. 

Plural. 
nbltrot bájam amad* 
i^bltros hájao amad, 
élls bájaa amad. 



Singular* 
como yo haya amado* 
tú hgtyas amado, 
él haya amado* 
Plural. 
nosotros hayamos amado* 
vosotros hayáis amado, 
ellos hayan amado. 



Pasado muy perfecto* 

Singular, \ Singular 



cbm jb baguértt, hauría, b 
bagues amad* 

ta haguéraS) baurías, b ha^ 
gaésfes am4d* 

él\ haguéra, baoria, b ba- 
gaes amad* 



como yo hubiera , habría^ 

ó hubiese amado, 
tú hubieras^ habrías^ 6 

hubieses amado, 
él hubiera, habría , ó hu^ 

biese amado* 



. <i45) 

Plural* 
nbltroa baguéram^ bauri- 

am, 6 haguMsem amad, 
vbltrothbguéraa, hauriau, 

b hflguéfseu amad* 
éils bagoéran, haurian, b 

haguésien amad. 



Plural. 
nos.* hubiéramos^ habria* 

mo$ ó hubiésemos amado. 
vosotros hubierais , habri" 

ais , ó hubieseis amado, 
ellos hubieran^ habrían f 

ó hubiesen amado. 



Futuro. 

Singular. I Plural. 

como yo amar,e^ ó hubierel nosotros amáremos ^ ó hu^ 



amtído. 

tú amares , 6 hubieres a- 
mado, 

él amare , 6 hubiere ama- 
do. 



biéremos amado, 
vosotros amareis^ ó hubie* 

reis amado, 
ellos amaren f 6 hubieren 

amado. 



MODO INFINITIVO. 
Presóte y pasado imperfecto amar amar. 
Pasado perf y muy perf. bavér amad haber amado» 
Futuro havér de amar haber de amar. 
Gerundio amánd amando. 
Participio pasivo amad amado, 
Particip. de futuro havénd de amar habiendo de amar. 
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valer valer. 



MODO INDICATIVO. 

Presente. 

Singular. 
\h válg. 
to vals. 
411 val. 



Singular. 
yo valgo, 
tú vales. 

él vale* 

II 



Plural. 
nbltrof valém. 
Tbltrot va leu. 
^Us valen. 
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Plaral. 
nosotros valemos, 
vosotros valéis, 
jellos vcUen. 



Singular. 
]b valia, 
tu valias, 
éii valia. 

Plural. 
nbltros valiam. 
vbltros valiau. 
éU» valian. 



Pasado imperfecto. 



Singular. 
yo valia, 
tú valias, 
él valia. 

Plural. 
nosotros valiamo». 
vosotros valíais, 
ellos vallan* 



Pasado perfecto. 



Singular. 

jb vácj vale, lié valgud, h 
vác] bavé valgud. 

tu valguérca, vares vale 
bás valgud , b vares ha- 
vé vf^gud. 

<éli valgué, vá vale, ha 
valgud I b vá iiavé val- 
gud» 

Plural. 

nbltros valguérem , várem 
vale, hém valgud, b vk* 
rem bavé valgud. 

vbltros valguéreu, váreu 
vale , béu valgud, b vá* 
reu havé valgud. 

élls valguéren , varen va- 
le , han valgud, b varen 
liaté valgud. 



Singular. 
yo vali^ he valido , 6 hube 

valido, 
tú valiste^ has valido^ ó 

hubiste valido. 

él valió ^ ha valido ^ ó hu- 
bo valido. 

Plural. 
nosotros valimos , hemcs 

valido f ó hubimos vali" 

do. 
vosotros valisteis^ habéis 

valido^ ó hubisteis va* 

lido. 
ellos valieron^ han validOj 

ó hubieron valido. 
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Pasado imperfecto. 


Singular* 


Singular. 


jb havia vaigud. 


yo había valido. 


tu havias valgod. 


tú hablas valido. 


¿11 havia valgod. 


¿1 habla valido. 


Plural. 


Plural. 


obltros haviam valgod. 


nosotros habiamos valida^ 


vbhros havíau valgud. 


vosotros habláis valido. 


«Uf havian valgud. 


ellos hablan valido^ 


Futuro 


simple. 


Singular. 


Siagnlan 


Jb vairé. 


yo valdrém 


KQ va Irás. 


$ú valdrds. 


i\i valrá. 


él. valdrá. 


Plural. 


Plural. 


obltros valrém. 


nosotros valdr¿mo9^ 


vbltroi vairéu. 


vosotros valdréis* 


éiis vairáii. 


ellos valdrán. 


Futuro compuesto. 


Singular. 


Singular. 


}6 haar6 valgud. 


yo habré 'valido. 


ta baarás valgud. 


tú habrás valido* 


¿11 haara valgud. 


él habrá valido. 


Plural. 


Plural. 


obltros haurém valgud. 


nosotros habremos valida* 


Tbitros haoréu Talgud. 


vosotros habréis valido. 


¿lis hauxáa valgud. 


ellos habrán valido. 


MODO IM] 


PERATlYa 


Presi 


ente. 


Singular» 


Singular. 


irál tu. 


vale tú^ 


tklga éU« 


valga él. 



Plural. 
▼algoém nbltrofi 
▼alea vbltros* 
irálgan elle. 

Singular. 
▼airas tu. 
▼alrá éli. 

Plural, 
valrém nbirros. 
▼airéu v6Uro9* 
yfülrán élH. 
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Floral. 
valgamos nosoirof, 
valed vosotros* 
valgan ellos. 



Futuro* 



Singular. 
valdrás tú. 
valdrá éh 

Plural. 
valdremos nosotros, 
valdréis vosotros, 
valdrán ellos. 



MODO SÜ3JÜNTIV0. 

Presente. 



Singular, 
fbm }b valga, 
cu valgas. 
^11 valga. 

Plural, 
cbiB nbltros valguém. 
vbltros valguéu* 
éllf valgan. 



Singular» 
como yo valga, 
tú valgas, 
él valgft. 

Plural. 
nosotros valgamos, 
vosotros valgáis, 
ellos valgan. 



Pasado imperfecto. 



Singular. 
ebn ]b valridí b valgaés. 

tu valrlasi b valguésses. 

éU valrla , b yñlgaés. 



Slognlar. 
como yo valiera j valdría^ 

6 valiese, 
tú valieras^ valdrías 9 é 

valieses, 
él valiera f valdría ^ i «0* 

liese. 
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Plural. 
nblrrosvalriaiD, b valgués- 

se ID. 
v51trof valr¡9u, b valgués- 

seü. 
i\\é valriaOf b yalgoéfseo. 



Plural. 
nosotros valiéramos^ vat^ 

driamos^ ó valiésemos» 
vosotros valierais , valdría 

ais , ó valieseis» 
ellos valieran | valdrían^ 

ó valiesen» 



Pasado perfecto* 



Singular» 
thm }h b^ja valgud. 
to bajas valgud» 
é\\ baja valgud* 
Plural. 
cbm nbltros h^jam valgud* 
Ybttros hájau valgud. 
éiít hagan valgud. 



Singular. 
como yo haym valido, 
tú hayas valido» 
él haya valido» 

Plural. 
nosotros hayamos valido» 
vosotros hayáis valido» 
ellos hayan valido» 



Pasado muy perfecto* 



Singular. 

íbm jb haguéra, bauria, b 
bagues valgud. 

ro haguéras, haorias, b 
haguésses valgod. 

¿II bügaéra, hauría, b ba- 
gues valgud» 
Plural. 

abltrof haguérav, baorU 
ain,b haguéscem valgud. 

vbltroa baguérau ^ haoriau, 
b haggésaeu valgqd, 

éWi haguéran, haurlad} b 
hagués^en valgud^ * 



Singular. 
como yo hubiera , hábria^ 

6 hubiese valido, 
tú hubieras^ habrías^ 6 

hubieses valido, 
él hubiera^ habria^ i hth 

biese valido» 
Plural, 
nosotros hubiéramos ^ ha* 

briamoSf i hubiééemos 

valido, 
vosotros hubierais^ habri* 

ais ^6 hubieseis valido» 
ellos hubieran^ habrían f 

ó hubiesen valido» 



Singular. 

como yo valiere^ ó hubiere 
valido» 

tú valieres^ ó 'hubierei va- 
lido, 

¿I valiere^ 6 hubiere va- 
lido* 



(150) 

Futuro. 

Plural. 

nosotros valiéremos^ ó hu* 
biéremos valido, 

vosotros valiereis^ ó hu» 
biereis valido. 

ellos valieren y ó hubiereo 
valido. 



MODO INFINITIVO. 

Presente y pasado imperfecto valer valer. 
Pasado perfecto y muy perfecto havérvalgud Aa¿^ 

valido. 
Futuro havér da Talér haber de valen 
Gerundio valguéod valiendo. 
Participio pasivo valgud valido. 
Participio de futuro hav^od de valor habiendo de 

valer, 
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partir partir. 



Singular. 
jh pártese. 
tu pareéis, 
éll partéx. 

Plural. 
nbltros partim. 
Ybltros partía, 
^la part^xen. 



MODO INDICATIVO. 

Presente. 

Singular. 
yo parto, 
tú partes, 
él parte. 

Plural. 
nosotros partimos, 
vosotros partis. 
' ellos parten. 



( 

Pasado 

Singular. 
]b parria. 
tu partías, 
éll partía. 

Plural. 
obltros partiftcn. 
vbUrofl par tiau. 
éllf partían. 



i50 
imperfecto. 

I Singular. 

yo partía» 
I ti partiasm 
él partía. 

Plural. 
nosotros partiamou 
vos(ftro9 partiah» 
ellos partían. 



Singular. 

¡b fácj partí, h^ 'partid , 6 
vácj ha vé partid. 

to partiré^, háspartid, va* 
rea partí, b váreí havé 
partid. 

éll partí, há partid, va 
partí, b va havé partid. 
Plural. 

nhltros partírem, hém par- 
tid, v^em partí, b vá* 
rem havé partid. 

vbltros partireu,héu par- 
tid, váreu partí, b vá- 
r€u havé partid. 

é\U partirán, bao partid, 
vár«n partí, b vareo ha- 
Té partid. 



Pasado perfecto. 



Singular* 
yo partí i he partido^ 6 

hube partido, 
tú partiste^ has partido^ 

ó hubiste partido. 

él partí 6 j ha partido^ 6 

hubo partido. 
Plural. 
nosotros partimos^ hemoé 

partido, ó hubimos par^ 

Sido, 
vosotros partisteis , habeh 

partido^ 6 hubisteis par* 

tido. 
ellos partieron , han par» 

tido 9 ó hubieron par» 

tido. 



Singular* 
}b bavla partid, 
tu havias partid. 
¿11 havia partid. 



Pasado muy perfecto. 



Singular. 
yo habia partido, 
tú hablas partido, 
^l habia partido^ 



Plural. 
nbltroi haviam partid, 
vbltrof havÍAQ partid, 
ella havían partid. 

Futuro 

Singular, 
}b partiré, 
tu partirái. 
éll partirá. 
Plural. 
obltrof partirém. 
vbltrot par tiren. « 
élls partirán. 
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Plaral. 
nosotros habiamoi partido» 
vosot^ os hapiais partido* 
ellos habían partido. 

simple. 

Singular, 
yo partiré, 
tú partirás, 
él partirá. 
Plural. 
nosotros partirémot. 
vosotros partiréis, 
ellos' partirán. 



Futuro 

Singular. 
fb bauré partid. 
fu haurás partid. 
^11 haurá partid. 
Plural. 
nbltroa haurétq partid, 
vbitroa hauréu partid, 
éilf hauráo partid. 



compuesto. 

Singular. 

yo habré partido, 
tú habrás partido, 
él habrá partido. 
Plural. 
nosotr. habremos partidq, 
vosotros habréis partido» 
illos habrán partido. 



MODO IMPERATIVO. 



Presente. 



Singular. 
partéx tu. 
pariésca éll. 
Plural, 
partiguéip nbltrps. 
partiu vblrrof. 
partésean élls. 



Singular. 
parte tú. 
parta él. 

Plural. 
partamos nosotroif 
partid vosotros» 
partan ellos. 
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Futuro, 



Singulíur. 
partirás ta, 
partirá é\U 

PluraL 
partí rém piltros, 
partiréu vbliiioa* 
partirán e|l0. 



Siagolar» 
partirán tú. 
partirá él* 
Piural, 
partiremos nosotroif 
partiréis vosotros» 
partirán ^llqs. 



MODO SUBJUNTIVO, 

Presente. . 



Singulftr. 
(biD jí> pariésca. 
tu parié;ica8. 
él\ partésca» 
Plural» 
obitroa partíguépD, 
voitros partiguéu. 
¿lia partéscau* 



Siagttlar* 
como yo parta* 
tú partas, 
él parta. 

Plural. 
nosotros partamos. 
vosotros partáis, 
ellos partan. 



Pasado imperfectOf 



Singular. 
ebm jb partiría , b partU, 

tu panirias , b pariiasea, 

^11 partiría , b partís. • 

PluraL 
o^ltros partíriam , b par* 

(isseiD. 
vbltrot partiriau , ^ par- 

tisseu. 
^lli partirían, b parcifiBeo. 



Singular. 
como yo partiera^ partid 

riq, , 6 partiese, 
tú partieras , partirías^ 6 

partÍ9S€§f 
él partiera , partirla , 6 

partiene. 

PluraL 
nosotros partiéramos^ par^ 

tiriarnosy ¿partiésemos, 
vosotros partierais ^ par^ 

ti riáis , ó partieseis > 
ellos partieran , partiriao^ 

6 partiesen. 
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Paeado perfecto. 

singular 



ebm \h baja partid» 
la hájas partid, 
éli há]a partid. 

Plural. 
oMtrot fiájaiQ partid 
irbltroa hájau partid. 
Íll§ li&jaa partid. 



Singular. 
como yo haya pariidom 
tú hayas partido, 
él haya partido. 

Plural. 
nosotros hayamos partido, 
vosotros hayáis partido, 
ellos hayan partidom 



Pasado muy perfecto. 



Ungular 

c5fli }5 iiagoéra, baoria , h 

- bagues partid. 

f o hegaérat, hauriaf, 6 ba- 
guéfses partid. 

élf liaguéra, baoria , h ba- 
gaes partid. 

Plural. 

li6Itro8 baguéram, hanri^ 
aiD| 6 baguéssem partid. 



▼bltroa liaguíraii^ hanriau, 

6 haguéssea partid. 
Illa bagoéran, baoriao^ h 

iiagaésNa partid. 

Futuro. 

Siogolar. I Plural. 

9omo yo partiere^ 6 hu*\nosotros partiéremos^ 6 hu>' 



Singular. 
cofno yo hubiera^ habrUf 

ó hubiese partido, 
tú hubieras j habrías^ 6 

hubieses partido. 
41 hubiera , habría j ó ha* 

biese partido. 

Plural. ^ 
nosotros hubiéramoe ^ ha* 

briamos^ 6 hubiésemos 

partido, 
vosotros hubierais , habri* 

ais y ó hubieseis partido, 
ellos hubieran, habrían ^ 

ó hubiesen partido. 



hiere partido 
tú partieres f 6 hubierei 

partido. 
41 partiere^ ó habite par- 

Hdo. 



biéremos partido* 
vosotros partiereis, 6 hu" 

biereis partido, 
ellos partieren, 6 habié' 

rtn partido. 
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MODO INFINITIVO. 

PmenU y pasado imperfecto partir partir. 

Pasadoperfi y rnuyperf. bavé partid haber partido^ 

Futuro havé de partí haber de partir» 

Gerundio partí nd partiendo* 

Participio pasivo partid partido» 

Partic* de futuro bavénd da partí habiendo de partir. 

Declinación de un verbo de la cuarta 

en ur 



dur llevar. 



MODO INDICATIVO. 


Presente. 


Singular» 


Singular. 


]b dug. 


yo llevo. 


tu duff. 


tú llevas* 


éíi do. 


él lleva» 


Piurai. 


Plural. 


nóltrof daicn* 


íMsotros llevamee. 


vbltrof dui8. 


vosotros lleváis. 


élJf doan. 


ellos llevan» 


Pasado imperfecto. 


Singular» 


Singular. 


¡b ddia. 


yo llevaba» 


tu diSJai« 


tú llevabas» 


éll ddla. 


él llevaba. 


Plural» 


Plural. 


nbltroi ddiam. 


nosotros llevábamo$é 


vbitrof ddÍQtt« 


vosotros llevabais. 


tíU ááhu» 


ellos llenaban» 



(X56) 
Pasado perfecto. 



Singular. 
}d vácj du, hé doir, h vácj 

havé doit. 
ta duguérea, vares do, hh» 

do¡t| b vares havé dait. 
é\\ dogué| vá dD| há duir, 

b vá havé dnit. 
Plural. 
nbltros duguérem, várem 

da, hém duit, b vár^ro 

bavé duitp 
vbhros duguéreu , váreu 

du , béu duif 9 b vareo 

havé dpif. 
élls dugu^ren» vareo da, 

hkn duitj b vierto hav# 

dult^ 



Singalar. 
yo llevé^ he llevado^ 6 ha» 

be ilepadop 
tú llevaste^ has llevado^ 6 

hubiste llevado, 
él llevó, ha llevado, 6 hu* 

bo llevado. 

Plural. 
nosotros llevamos, hem9i 

llevado, ó hubimos lU* 

vado, 
vosotros llevasteis , habeU 

llevado, ó hubisteis lie- 

vado, 
ellos llevaron , han lleva» 

do, ó hubieron llevado* 



Pasado muy perfecto. 


Singular. 


Singular. 


Jb havia doíc. 


yo habia llevado. 


ca havias duit. 


tú hablas llevado. 


¿U havia da*u# 


él habia llevado. 


Plural. 


Plural, 


nbltros haviam duir. 


nosotros hablamos llevado. 


vbltros haviau duit. 


vosotros habíais llevado. 


élls haviap duit* 


eUo9 hatian llevado. 

• 


Futuro 


simple. 


Singular. 


Singular. 


)b daré. 


yo llevaré. 


tu darás. 


tú llevarás^ 


<il dura. 


él llevarán 



Plural. 
nbltros dorém. 
vbltroa doréu. 
éllf duráa. 

Futuro 

Singular. 
}b banré dutt. 
tD haorás du¡r« 
i\\ haurá duit. 

Plurah 
DÓItrot haoréiD dait« 
Yoltroa baoréa dait* 
¿llf baurán duit« 



(157) 



Plural. 
nosotros llevaremos* 
vosotros llevareis* 
ellos llevarán* 

compuesta* 

Sidgalar* 
yo habré llevado* 
tú habrás llevado* 
él habrá llevado* 

Plora!. 
nosotros habremos llevado^ 
vosotros habréis llevado* 
ellos habrán llevado* 



MODO IMPERATIVO. 



Presente* 



Singular* 
da tu. 
diígae éll. 

Plural. 
duguém nbitroa* 
dula vbltros. 
ddgúen élls» 



Singular^ 
lleva tú. 
lleve él* 

Plural. 
llevemos nosotrasm 
llevad vosotros* 
lleven ellos* 



Futuro. 



Singular* . 
doras tu. 
dura éU. 

Plural* 
durém nbltroi* 
duréu ybltvof* 
durika tíis* , 



Singular. 
llevarás tú. 
llevará él. 

Plural. 
llevaremos mosotroOm 
llevaréis vosotros* 
llevarán elioe^ 
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MODO SUBJUNTIVO. 



Presente. 



Singular. 
e5iii fb daga» 
tu dogas, 
éll doga. 

Plural. 
obltrof duguém* 
Tbliros doguéo» 
éiia diSgan. 



Singular» 
como yo lleve, 
tú llenés. 
él lleve. 

Piural. 
nosotros Itevemos^ 
vosotros llevéis, 
ellos lleven^ 



Pasado imperfecto. 



Singular. 
ébm ]h doriai 6 dugu^. 

fn dnriaff, b dugoéssat. 

Al durla, b dngaét. 

Plural. 
nbttret duriaro^ b dagoés-* 

seía» 
tblcrof duriau, b dagu¿i- 

seo» 
étli durian, b ánguéneu. 



Singular. 
como yo llevara^ llevark^ 

ó llevare, 
tú llevaras^ llevarías^ é 

llevases, 
él llevara, llevaría^ ó lie* 

vase. 

Plural. 
nosotros lleváramos^ lie' 

variamosy ó llevásemos^ 
vosotras llevarais y lUva^ 

riaiSy ó llevaseis, 
ellos llevaran^ llevarian^ 

6 llevasen. 



Pasado perfecto. 



singular. 
ibm ]b hája dntt« 
tu liájat doit. 
éll há)a dnit* 



ftogQlar. 
como yo haya llevado, 
tú hayas llevado, 
él haya llevado* 



Plural. 

nbltrofl hájam duit. 
vbltros hájau duiu 
ilis hájan doit. 



Plaraf. 
noiotros hayamos llevado, 
vosotros hayáis llevado, 
ellos hayan llevado* 



Pasado muy perfecto. 



Singular 
cbm ]h liaguéraj haurii| b 

bagues duh. 
tu haguéras, haoriasibh^- 

gaésBet duit» 
éll hagaéra, hauria, b ba- 

goéa duit. 

PluraU 
nbltroa hagaéram, haori* 

am, b hagoésiem duit. 



Toltroa haguérau, hauriau, 

b baguésseu duíc. 
élls haguéran, haurían , b 

haguéstfen duit. 

Futuro. 

singular. 
como yo llevare* 6 hubiere 

llevado» 
tú llevares^ 6 hubieres lle^ 

vado, 
¿I llevare^ 6 hubiere lie* 

vado» 



Singular. 
como yo hubiera^ habría^ 

ó hubiese llevado, 
tú hubieras^ habrías^ óhiké 

bieses llevado, 
él hubiera^ habria^ ó ¡ks^ 

biese llevado. 
Plural. 
nosotros hubiéramos^ ha^ 

br lames ^ ó hubiésemos 

llevado, 
vosotros hubierais^ habri^ 

aisj ó hubieseis llevado, 
ellos hubieran^ habrían^ 6 

hubiesen llevado^í 



Plural. 
nosotros lleváremos^ ó hts^ 

biéremos llevado, 
vosotros llevareis^ ó hubie^ 

reis llevado, 
ellos llevaren^ 6 hubieren 

llevado. 



MODO INFINITIVO. 
Presente y pasado imperfecto dnr llevar. 
Pasado perfecto y muy perfecto ha vé áúit haber lie* 

" vad^. 

Futuro havé de du haber de llevar. 



(i6o) 

Gerundio dugoend llevando» 

Participio pasivo duit llevado. 

Participio de futuro havénd de da habiendo de llevar. 

Declinación de un verbo de la cuarta 

en áurer 

recaiirer recaer. 



MODO INDICATIVO. 

Presente. 

Singulaté 
]b recáig. 
ta recáuStf 
éll recau4 



Plural^ 
nbltros reeáim. 
vbltros rifcái8* 
élls recáttan# 



SííSgoIáf. 
fo recaigo, 
tú recaes, 
él recae. 

fliiíaJ, 
nosotroM recaemos. 
vosotros recaéis, 
ellosl recaen. 



Singular. 
}b recáiair 
tu recaías^ 
éll reeáia^ 

Plural. 
nblcros recáfam. 
vbltros recáiau. 
élls recéian. 



Pasado íiBperfecto- 



Singular. 
yo recata, 
tú recaías, 
él recaioé 

PluraL 
nosotros recatamos, 
vosotros recaíais, 
ellos recalan. 



Singular. 
]b vác) recáare , hé reeai- 
gudb vácj ha vé recaigud* 



Pasado perfecto. 

SÍBgalar» 
yo f^eas^ he recaído^ ó hih 
be recaído. 



tü reeaigo^rat, vkres re 
cáure , has recaJgud ^ b 
vares ha vé recaígud. 

él I recaígué, vá récaure, 
há recaígud, b vá havé 
rccaigud. 

Plural. 

nblr. rccaiguérein , várem 
recáure, héoi recaígud h 
várem havé recaígud. 

Ybltros recaíguéreu, váreu 
recáure, héo recaígud, h 
Tárcu h^vé recaígud. 

éllf recaígtiéren, varen re- 
cáure , bán reeaigud , b 
varen havé raeaígad. | 



(i6i) 



tú recaiste^ has recaido^ 6 
hubiste recaído. 

él recayó^ ha recaída ^ 4 
hubo recaidon - 

Plural. 
nosotros reeaimos^ h^moe 

recaído^ 6 hubimos tm* 

^oi(fo. . .,,..., 

vosotros recaísteis^ habéis 

recaído^ ó hubisteis re- 

caido. 
ellos recayeron^ han reeai" 

dOf ó hubieron reeaido» 



Pasado muy perfecto; 



Singular. 

¡bliavía recBígud. 
tu havíia recaígud. 
iW liavia recaígud* 

Plural. 
nbltroi haviam recaígud. 
vbliroi havíau recaígud. 
éili liavían recaígud. 



Singular* 
yo habia recaído, 
tú hablas recflldo, . . 
él habia recaído. 

Plural. 
nosotros hablamos recaído. 
vosotros habíais recaído* 
ellos hablan recjoido^ 



Singular^ 
)b recauré. 
tu recaoráff. 
é\\ recaurá. 
Plural. 
nbltros recaarétt^ 
vbltrof recaoréu. 
^llt xtcaurán* 



Futuro simple. 



1 



Singular. 
yo recaeré, 
tú recaerás. . 
él rev$erá. 
Plural. 
nosotros recaeremos, 
vosotros recaeréis, 
ellos req^rdn. 

21 



Singular. 
)b haoré recaigod. 
to haurái reeaigod. 
dll baurá recaigod* 

PluraL 
Bbltroa faaurém recaignd* 
▼bltros haoréu recaigod. 
dlla baiuán recaigud* 



(i6a) 
Futuro compuesto. 



Singular. 
yo habré recaído, 
tú habrás recaído, 
él habrá recaído. 
Plora!. 
nosotros habremos roeaido. 
vosotros habréis recaído, 
ellos habrán recaído. 



MODO IMPERATIVO. 



Presente, 



Singular. 
recáu tu. 
recaiga í\\. 
PluraL 
recaiguéna nbltros. 
recáii Tbltrof. 
recaigan élls. 



Singular. 
recae tú. 
recaiga éL 
Plural. 
recaigamos nosotros, 
recaed vosotros, 
recaigan ellos. 



Futuro. 



Singular. 
reeaurás tu. 
reeaurá élt. 
Plural. 
recaurém n bit ros. 
reeanréu vbltros. 
re caurári él\$. 



1 



Singular. 
recaerás tú* 
recaerá éU 
Plural. 
recaeremos nosétros^ 
recaeréis vosotros* 
recaerán ellos* 



MODO SUBJUNTIVO. 

Presente. 

Singular* I * Singular, 

ebffl }b recaiga. \como yo recaiga* 



(i63) 

tn recaigas. 
é\l recaiga. 

Plural. 
Doltros recaiguéro. 
vbl'ros recaiguéu. 
¿11< recaigan. 



tú recaigas, 
él recaiga» 
Plural. 
nosotros recaigamos^ 
vosotros recaigáis» 
ellos recaigan. 



Pasado imperfecto. 



Singular. 
cbm ]b recauria , b recaí* 

guéi. 
tu recaarias , b reeaigoéf- 

se 8. 
éil recauria, h recaigaés. 

Plural. 
obitros recaoriaoi, b re- 
os igoéssem. 

Tbltros recauriau, b recai- 

guésseu. 
élli recaorlan, 6 recaiguéf- 

flen. 



Singular. 
como yo recayera ^ recae'* 

ria^ ó recayese, 
tú recayeras , recaerías^ 6 

recayeses» 
él recayera^ recaería^ ó 

recayese. 

Plural. 
nosotros recayéramos^ r«* 

caeríamos j ó recayésa* 

mas. 
vosotros recayerais^ reca^ 

eriais , 6 recayeseis, 
ellos recayeran^ recaer i* 

an^ó recayesen. 



Pasado perfecto. 



Singular. 
cbm Jb haga reeaigud. 
m hájas reeaigud. 
éll hája reeaigud. 
Plural: 
nbltros hájam reeaigud. 
irbUroi hájau reeaigud. 
élU hájan reeaigud. 



Singular. 
como yo haya recaído, 
tú hayas recaído, 
él haya recaído. 

Plural. 
nosotros hadamos recaído» 
vosotros hayáis recaído, 
ellos hayan recaído. 



(i64) 
Pasado muy perfecto. 



Singular, 
cbm jb hsguéra , hauria, b 

hagués recaigud. 
tü haguéras, haurias, b 

haguéssea recaigud. 
¿llhaguéra, hauria, 6 ha- 

gttéa recaigud. 
Plural. 
abltroa haguéram , haurí- 

am , b haguéasecn recai- 
gud. 
vbltroa haguérau, hauríau, 

b hagués^eu recaigud. 
¿lia haguéran, haurían, b 

baguéMeo recaigud. 



Singular. 
como yo hubiera^ habría j 

6 hubiese recaído, 
tú hubieras^ habrías^ ó 

hubieses recaído, 
él hubiera , habría , ó hu" 

biese recaído. 
Plural. 
nosotros hubiéramos^ ha^ 

breamos^ ó hubiésemos 

recaído, 
vosotros hubierais^ habri" 

ais^ o hubieseis recaído, 
ellos hubieran^ habrían^ 

ó hubiesen recaído. 



Futuro. 



Singular. 
como yo recayere^ ó hu^ 

hiere recaído, 
tú recayeres^ ó hubieres 

recaído. 



Plural. 
nosotros recayéremos^ c 

hubiéremos recaído, 
vosotros recayereis , ó hu* 

b i eréis recaído. 



él recayere^ 6 hubiere re-Xellos recayeren, 6 hubit' 
caído. I ren recaído. 

MODO INFINITIVO. 
Presente y pasado imperfecto recáurer recaer * 
Pecado perfecto y muy perfecto havé recaigud haber 

recaído. 
Futuro havé de recáure haber de recaer. 
Gerundio recae nd b recaiguénd recayendo. 
Participio pasivo recaigud recaído. 
Participio de futuro havénd de recáore habiendo de 

* recaer. 



( i65 ) 

Declinación de un verbo de la cuarta 

en éurer 

créurer creer, 

MODO INDICATIVO, 

Presente, 



Singular^ 
}h crégrf 
tu créu9« 
éll créu. 

Plural. 
nbltros créim. 
vbltros créifl* 
élls créuen. 



Singular» 
yo creo, 
tú crees* 
él cree. 

Plural. 
nosotros creemosp 
vosotros creéis* 
eljos crem. 



Singular, 
}h créía^ 
tu creías* 
éll creía. 

Plural. 
nbltroa cré¡aa« 
vbltros cri^iau. 
élU creían. 



Pasado imperfecto. 



Singular^ 
yo creia. 
tú creiáfp 
él creia* 

Plural. 
nosotros creíamos* 
vosotros creíais^ 
ellos creían* 



Singular. 
jb vácj créu re, hé cregud, 

b vícj bav$ cregud. 
to eregoéras, vares créu- 

re, has cregud, ¡> vares 

havé cregud. 



Pasado perfecto. 

Singular. 
yo crei^ he creído ^ 6 hube 

creidO' 
tú creíste^ has creído y i 

hubiste creído* 



111 tregua, vá créure, bá 
cregud, b vá ha vé cre- 
gad. 

Plural. 

■bltros ereguéram, Yár«m 
creare, bem cregad^ b 
várem ha vé cregud. 

vbhrot crcguérau, varen 
creure, heu cregud, b 
vkrea havd cregud, 

¿Uacreguéran, varen creu- 
rt) báa cregud, b varen 
bavé cregud. 



(i66) 



él creyón ha creído^ ó hubo 
creído. 

Plural. 
nosotros creímos , hemos 

creído , ó hubimos erei" 

do. 
vosotros creísteis^ habéis 

creído^ ó hubisteis creí- 

do, 
ellos creyeron , han crti» 

dOy ó hubieron creído. 



Pasado muy perfecto. 



Singular. 
)b havia cregud. 
CU havias cregud. 
¿11 havia cregud. 
Plural. 
nbltroa havia m cregud. 
^bltros haviau cregud. 
illM havian cregud. 



Singular. 
yo había creído, 
tú habías creído, 
él habia creído. 
Plural. 
nosotros habíamos creído* 
vosotros habíais creído, 
ellos habían creído. 



Futuro simple. 



Singular. 
jb creure. 
to creurás. 
ell creurá. 

Plural. 
nblrros creuréro. 
vbitros creuréUt 
¿lis trearán. 



Singular. 
yo creeré, 
tu creerás, 
él creerá. 

Plural. 
nosotros creeremos, 
vosotros creeréis. 
€llos creerán. 



(i67) 



Futuro 

Singular. 
¡b hanré eregud. 
tu haurás eregud* 
éll haurá eregud. 
Plural. 
nblrros haurém eregud. 
vblcroi hauréu eregud* 
élli haoráa eregud. 



compuesto. 

Singular. 
yo habré creído, 
tú habrás creído, 
él habrá creído. 

Plural. * 
nosotros habremos creído* 
vosotros habréis creído, 
ellos habrán creído. 



MODO IMPERATIVO. 

Presente. 



Singular. 
créu tu. 
créga éll. 

Plural. 
creguécn nbUros« 
créii vbitros. 
crégan ells. 



Sfaignlar. 
creetá. 
crea él. 

Plural. 
creamos nosotros» 
creed vosotros» 
crean ellos. 



Futuro. 



Singular. 
creurás tu. 
creurá éll. . 
Plural. 
crenrém obltros. 
creuréu vbltroi. 
crearán éüs. 



Singular* 
creerás tú» 
creerá él. 

PluraL 
creeremos nosotros» 
creeréis vosotros, 
creerán ellos. 



MODO SUBJUNTIVO. 

Presente. 



Singular. 
cbm ]b créga. 
tu crégat. 



Singular. 
como yo crea, 
tú creas. 



\ 



ill créga. 

Plural. 
nhlt^^M creguén. 
Ybltroé cregéo. 
¿lis crégao. 



(i68) 



él cr^a» 

Plural. 
noiotros creamos, 
vosotros creáis* 
ellos crean» 



Pasado imperfecto. 



Singular, 
cbm )b ercuria, b cregués. 

i9 crcorias, b ereguésses. 

éll ereoria , b cregués. 

Plural, 
nbltros crear iaoi^b cregués- 

sem. 
vblirof creoriao, b cregués- 

teu* 
élls creuriaO| b creguéssen. 



Singolar. 

como yo creyera , creerla^ 
ó creyeat* 

tú creyeras^ creerías, ó 
ereyests. 

él creyera, creería, ó cre- 
yese» 

Plural. 

nosotros creyéramos, cree* 
riamos, ó creyésemos, 

vosotroh creyerais, cree» 
riáis, ó creyeseis, 

ellos creyeran, crt^riw^ 
6 creyesen. 



Singular. 
cbm }6 hi^ja cregad. 
tu hájas eregud. 
éll hája cregudf 

Plural. 
Dbltroshájam eregud. 
vbliros h^jau eregud. 
élls bajeo eregud. 



Pasado perfecto. 



Singular. 
COMO yo haya creidOf 
tú hayas creído, 
él haya creído. 
Plural. 
no otros háyam^e cfeicf^ 
vosotros hayáis creído, 
eflos hayan creído. 



Pasado, muy perfecto 



Singular. 
cbm jb baguéra, hauria, 
b bagues eregud. 



Singular. 
como yo hubiera , habría, 
i hubiese creído. 



tu Gagueras, hsurias, b 
haguétse» cregud. 

éll haguéra , hauria , b ha* 
guéi cregud» 
Plural. 

nblcrof haguéraiU) bauri- 
am, b b9goíts5ero cregud. 

vbltros haguéran, hauriau, 
^ haguésseu cripgud. 

i\\% hsguéran, baurian, 6 
bagn¿Mi9n er^god. 



(169) 



tú hubieras j habricu^ 6 

hubieses c¡reido. 
él hubiera , habria , ó huh 

biese creido. 
Ploral. 
nosotros hubiéramos^ ha* 

briamQs^ 6 hubiésemos 

creido^ 
vosotros hubierais f habri* 

ais t i hubieseis creido. 
^Uos hubieran ^ habrían^ 

ó hubieran creido* 



Futuro. 



Singular. 
como yo creyere^ i hubie* 

re creido. 
iú creyeres y 6 hubieres 

creído. 



Ploral. 
nosotros creyéremos^ i hu* 

biéremos creido. 
vosotros creyereis f ó hu* 

briéreis creido. 



il creyere i ó hubiere crpiAellqs creyeren ^ 6 hubieren 
do. I crpido. 

MOPO INFINITIVO. 
Praente y pagado imperfecto cr^orer creer. 
Potado perfecto y fnuy perfecto bav$ eregad haber 

creido. 
Futuro havé de cr^ure haber de creer. 
Oerundio creguénd b creéná fire^endo. 
Participio pfffifvo cregud crpidq. ^ 

ParticipiQ d§fyti4rq (layéad de pr^ur^ Jiabiendo de 

creer. 



< 



(lyo) 

Declinación . de un verbo de la cuarta 

en éurer. 

tFéurer sacar. 



MODO INDICATIVO. 

Presente* 



Singular. 
}b irhg. 
td trhus. 
Al trhu. 

Plural. 
nbUros tréim. 
vbUroa treis» 
éll< treuan. 



Singular. 
yo $aco. 
tú sacm. 
él saca. 

Plural. 
nosotros sacamos, 
vosotros sacáis, 
ellos sacan. 



Singular. 
jb tr^ia. 
tú tr^ias. 
éll treia. 

Plural. 
nbltros tréiani. 
vblcros treiau. 
álls trélan. 



Pasado imperfecto. 



Singular. 
yo sacaba. 
tú sacabas. 
él sacaba. 

Plural. 
nosotros sacábamos» 
vosotros sacabais, 
ellos sacaban. 



Pasado perfecto. 

Singular, | Singular 



jb vácj treure, hé tr^t, b 

vácjiíavé írbt. 
tn treguaras, vares treure, 

has tret, b vares havé 

tret. 



yo saqué ^ he sacado j ó 

hube sacado, 
tú cacaste ^ has sacado ^ ^ 

hubiste sacado. 



^il tregua, vá tréufa,há 
trec, b vá havé tr^t. 
Plural. 

nhhros ireguéram, várero 
treure, hem tr^t, b vá- 
rern havé rret. 

vbltros treguérau, váreu 
tréure, heu tr^t 5 b va- 
rea bavé tret. 

élls treguaran , varen trec* 
re , bán tret, b varen ha- 
vé trbt. 



( 17' ) 



e7 5aí(^, ha sacado^ ó ñubo 

tacado. 

Plural. 
nosotros sacamos^ hemos 

sacado i ó hubimos sa^ 

cado. 
vosotros sacasteis^ habéis 

sacado^ ó hubisteis sa* 

codo, 
ellos sacaron^ han Sizca* 

do^ 6 hubieron sacado* 



Pasado muy perfecto. 

Singular. 



Singular. 
}b havia tr^t. 
to havias tret, 
éll havia tret. 

Plural. 
nbltros haviam trbt. 
vbltros haviau trbt. 
éli8 havian tret. 



yo habia sacado. 

tú hablas sacado. 

él habia sacado. 
Plural. 
nosotros hablamos sacados 
vosotros habláis sacado, 
ellos habían sacado* 



Singular, 
}b treure. 
tu treurás. 
éll treurá. 

Plural. 
nbltros treurém. 
vbltfo« treuréu. 
éiis t rearan. 



Futuro simple. 



Singalar. 
yo sacaré, 
tú sacarás, 
él sacará. 

Plural. 
nosotros sacaremos, 
^vosotros sacaréis, 
ellos sacarán. 



Futuro compuesto. 

Singular. . I Singular. 

ib baoré ivéu \ yo habré sacado» 



{ 



f 

I 






( 



«u hauráfl tret. 
éi\ haará tr^r. 

PiuraL 
nbltros haurétn trhu 
vbUros hauréo tr^t. 
éllt haur^a tr^r. 



7 



tú habrás sacado • 
él habrá sacado. 
Plural. 
nosotros habremos sacado, 
vosotros habréis sacado. 
ello9 habrán sacado. 



MODO IMPERATIVO. 

Presente. 



Singular» 
tThxx tu. 
trbga éll. 

Plural. 
treguém nbltros. 
tr^is Tbltros. 
tregueo HXSf 



Singular. 
saca tú, 
^ague él* 

Plural. 
saquemos nosotros, 
sacad vosotros» 
saquen ellos. 



Futuro, 



Singular. 
treurás tu^ 
treurá é\\» 

Plural, 
treurém nbltros. 
treuréu vbltros. 
creurán éMi* 



Singular. 
sacarás tú, 
cacará él, 

Pluraf. 
sacaremos nosotros» 
sacaréis vosotros, 
sacarán ellos. 



Singular, 
chm jb trega. 
tu tregas. 
éll trega.' 

Plural, 
nbltrqs treguém 



MODO SUBJUNTIVO. 

Presente. 



I Singular. 

comf yo saque, 

tú saques. 

él saque. 
Plural. 

nosotros saquemos. 



( '73 ) 

vdleros treguéo. i vosotros saguets* 

élls tregüen. | ellos saquea. 

Pasado imperfecto. 



Singular, 
cbm ]h treuria, b treguéi. 

tu treuriat, b treguésseu, 

¿11 treoria, b tregües. 

PluraU 
nbltros treuriam^d tregües* 

lem. 
Tbitros treuriaa, b treguéf 

seu. 
ella treonan, b treguéssen. 



Singular. 
como yo sacara^ sacaría^ i 

sacase^ 
tú sacaras^ sacarías^ ó sa^ 

cases* 
él sacara^ sacar ia^ ó sa* 
I case* 

PluraL 
nosotros sacáramos ^ saca* 

riamos^ ó sacásemos* 
vosotros sacarais^ sacarU 

aíSj ó sacaseis* 
ellos sacaran, sacarían, i 

sacasen. 



Singular. 
cbm jb hája tret. 
tu hájas tr^t* 
éll baja tr^t. 
Plural. 
nbltros hájam tr^t. 
vbltros hájau tret. 
élls bajan tret. 



Pasado perfecto. 



Singular. 
como yo haya sacado, 
tú hayas sacado, 
él haya sacado. 
Plural. 
nosotros hayamos sacado* 
vosotros hayáis sacado, 
ellos hayan sacado. 



Pasado muy perfecto. 



Singular* 
cbm }b baguéra , hauria , b 

bagues trét. 
ta baguéras,, hanrias^ b 

haguésses tret. 



Singular. 
como yo hubiera , habria, 

ó hubiese sacado. . 
tú hubieras^ habrías 6 hu* 

bieses sacado. 



éü hagn¿ra | fiauria | 6 ha 

goéi tr^r. 

Plural. 
nbltrof bagu^ram, bauri- 

•m, 6 haguéssem rrbt. 

vbUros bagojrau, haoriau, 

6 bagoésseo trht. 
é\l$ haguéran, baar¡an,b 

baguéfisen trét. 



(174) 



él hubiera^ habría^ áhu* 

biese sacado. 
Píural. 
nosotros hubiéramos , ^a- 

briamos^ 6 buiiésemos 

sacado, 
vosotros hubierais , habri' 

ais , ó hubieseis sacado, 
ellos hubieran^ habrían^ 

ó hubiesen sacado. 



Futuro. 



Singular. 
como yo sacare^ 6 hubiere 

sacado, 
tú sacares, 6 hubieres sU" 

codo, 
él tacare^ 6 hubiere saca-^ 

do. 



Plural. 

nosotros sacáremos, ó ha» 
biéremos sacado, 

vosotros sacareis , 6 hubie- 
reis sacado, 

ellos sacaren , ó hubieren 
sacado. 



MODO INFINITIVO. 

Presente y pasado imperfecto tr^ore sacar. 
Pasado perfecto y muy perfecto havé trbt haber ta» 

cado. 
Futuro havé de tr^ure haber de tacar. 
Gerundio tregoénd sudando. 
Participio pasivo xvhi sacado. 
Participio de futuro havéad de treore habiendo de 

sacar. 



( '75 ) 

« 

Declinación de un verbo de la cuarta 





en lurer. 


riurer reir. 


MODO 


INDICATIVO. 


k 


Presente. 


Singular. 






S¡ngul|r. 


Jb rig. 






yo rio. 


tu rinf. 






tú ries. 


¿11 riu. 






él rie. 


Plural. 






Plural. 


nhXttos réim. 






noiotros reimoi. 


vbitros rétf. 






vosotros reis. 


¿lié riuen. 






ellos rien. 


Pasado 


imperfecto. 


Singular. 






Singukr. 


]b reía. 






yo reia. 


tu réias. 






tú retas. 


é\\ réia. 






él reia. 


. Plural. 






Plural. 


nbltros «éiaio. 






nosotros reíamos. 


vbltrofl réiau. 






vosotrss retáis. 


ella réian» 






ellos reian. 



Pasado perfecto. 

Singular. | Singular 

Jb vkc} riure, hé rigud, b 

vác] ha vé rigud. 
tD riguéras, vktez riure, 

has rigud 9 b várta havé 

rjgud. 



yo reí, he reído ^ ó hube 

reido. 
tú reiste , has reido , ó hu» 

biste reido. 



,\ 



4 



f 

I 



\ 

4 



(176) 



é\\ r¡gu¿, Vá riure, há ri 

gud I b Yá hsvé rigud. 

Plural. 

nbUrot riguéram, várem 

ríore, hém rigud, h vá* 

rem havé rigud. 
vbUrofl rigoérau | váreu 

riure, héu rigud, b vá- 



elhs rieron^ han reído ^ ó 



reu bavé rigud. 
éllsriguéran, varen riure, 

han rigad, 6 vareo ha-; hubieron reido, 
vé rigua. 



éi rió^ ha reido, 6 hubo 

reido. 

Plural. 
nosotros reimos^ hemos reu 

do^ 6 hubimos reido, 

vosotros reisteis^ habéis 
reido f ó hubisteis reido* 



Pasado muy perfecto. 



Singular. 
]b havia rigad. 
tu ha vias rigud. 
éll havia rigud. 

Plural. 
nbltros haviam rignd. 
vbliros haviau rigud. 
éiis havian rigud. 



Singular. ' 
yo habia reido. 
tú habias reido. 
él habia feido. 
Plural. 
nosotros habíamos mido, 
vosotros habiais reido. 
ellos hablan reido. 



Singular. 
)b riuré. 
to riurás. 
¿11 rlurá. 

Plural. 
nbltros riurém. 
vbltrof riuréu. 
éWs ríurán. 



Futuro simple. 



Singular, 
yd reiré, 
tú reirás, 
él reirá. 

Plural. 
nosotros reiremos, 
vosotros reiréis, 
ellos reirán. 



Futuro compuesto. 

Singular. i Singular. 



Jb bauré rigud. 



yo habré reido. 



tu hflurás rigud. 
éll haurá rigud* 

Plural. 
nbltros bauréoi rigud. 
vbhros hauréu rigud« 
éils faaurán rigud. 



( »77 ) 



tú habrát reidor 

él habrá reído. 

Plural. 

nosotros habremos reído, 

vosotros habréis reído» \ 

ellos habrán reído. 



MODO IMPERATIVO. 

Presente. 



Singular, 
rio tu. 
riga éll. 

Plural. 
rignéin nbltros* 
réis vbltros. 
rigan élU. 



Singular, 
riurás tu. 
ríurá éll. 

Plural. 
riorém nbltros. 
rinrén vbltros. 
riuráa élU. 



Singular. 
ríe tú. 
ría él. 

Plural. 
riamos nosotros» 
reíd vosotros, 
rían ellos. 



Futuro. 



Singular. 
reirás tu, 
reirá él. . 
Plural. 
reiremos nosotros, 
reiréis vosotros, 
reirán ellos* 



MODO SUBJUNTIVO. 

Presente. 

• 

Singular, { Singular, 

cbm }b riga* como ya ría. 
tu rtgas. tú rías, 

éll riga. él ría. 

Plural. Plural, 

nbltros rignéin# nosotros riamos^ 

13 



vbltfos rígaéo. ( vosotros rtats. 

tílt rigao. I Mos rioH. 

Pasado imperfecto. 

Singular. I Singular. 

Qbm Jb riuria, b rigoéí. \como yo riera, reiria^ 6 

riese, 
tú rieras^ reirías , ó rieses. 



tu riuria», b rigué«se«. 
¿11 riuria , b rigués. 

Plural. 
nbltros rluriara, 6 rigués- 

vbltroa riuriau, b rigués* 
aeu. 



él riera y reiría ^ ó riese. 

Plural. 
nosotros rü ramos ^ reiría» 

mos , ó riésemos» 
vosotros rierais y reiríais, 
, ó rieseis. 
tila riuf ian , b riguéasen, \ellos rieran, reerian^ é 

riesen. 



Singular. 
cbffi jb baja rigud. 
tu hájaa rlgud. 
éll hája rigud. 

Plural. 
nbltros bájam rigud 
vbltros hájau rigud. 
élls hájan rigud. 



Pasado perfecto. 

Singular. 
como yo haya reido. 
tú hayas reido. 
él haya reido. 
Plural. 
nosotros hayamos reido* 

I vosotros hayáis reído, 
ellos hayan reido* 



Pasado muy perfecto. 

Singular. \ Singular, 

cbm jbhdguéra, haurla, b [como yo hubiera ^ habrh^ 

bagues rigud. 6 hubiese reido. 

tu haguéras, haurias, b tú hubieras, habrías^ o 

haguésses rigud- hubieses reido. 

é\\ haguéra, haurla, bha- él hubiera, habria, ó hih 

gttés rigud. biese reido* 



( 179 ) 

Plural. 
obltros hagnéram , bauri- 
am, b haguéssem rigod. 



Tblcros haguérau, hauriao, 
b haguéiseu rigud. 

éils baguérao, hauriaD, b 
baguéssen rignd. 



Plural. 
nosotros hubiéramos^ ha' 

briamoi , ó hubiésemos 

reido. \ 
vosotros hubierais^ habri* 

ais y ó hubieseis reido* 
ellos hubieran^ habrían^ 

ó hubiesen reido. 



% 

Futuro. 



Singalar» 
c<mo y ó riere, ó hubiere 

reído, 
tú rieres, ó hubieres rei' 

do, 
él riere, ó hubiere reido. 



. Plural. 
nosotros riéremos, 6 Aii- 

biéremos reido. 
vosotros riereis, ó bubie^' 

reis reido. 
ellos rieren, ó hubieren 

reido. 



MODO INFINITIVO. 

Presente y pasado imperfecto riurer reír. 

Pasado perfecto y muy per f ha vé rigod haber reido. 

Futuro ha vé de riure haber de reir. 

Gerundio riénd b ríguéad riendo. 

Participio pasivo rigud reido. 

Particip. de futura bavénd de riure habiendo de feir» 

Declinación de un verbo de ¡a cuarta 

en ér. 

desfér deshacer. 

MODO INDICATIVO. 

Presente. 

Singular. \ Singular, 

jbdcsfás. I yo deshago. 



tn deifós* 
é\\ desfá. 

Plural. 
nbltros desféim. 
vbltros desféis. 
éil9 desí^n . 



( 180 ) 



tú deshaces, 
él deshace. 
Plural. 
nosotros deshacemou 
vosotros deshacéis, 
ellos deshacen. 



Singular. 
]b desféia. 
tu desfiéias. 
én desféia. 

Plural. 
nbltros desféiam. 
vbitros désféiau. 
élU desféian. 



Pasado imperfecto. 

Singular. 



yo deshacía, 
tú deshacías» 
él deshacía. 
Plural. 
nosotros deshacíamos, 
vosotros deshacíais, 
ellos desTuscian. 



Pasado berfecto. 



Singular. 

]b vác¡ desfé, hé desfét, 6 
vácj ha vé des fe r. 

tu desféras, vares desfé, 
has desfét, b vares ha- 
vé desfér. 

¿11 desfé, vá desfé, há des- 

fét , b vá havé desfér. 

Plural. 

nbltros desféram, várem 
desfé, hém desfér, ó vá- 
rem havé desfet. 

vbitros desférau, váreu des- 
fé, heo desféC) b vareo 
havé desfér. 

élls desféran, vareo desfé, 
han d^Bfét , b varea ha- 
vé desfér. 



Singular. 
yo deshice^ he deshecho^ 

6 hube deshecho, 
tú deshiciste^ has deshecho^ 

6 hubiste deshecho. 

él deshizo^ ha deshecho, ^ 

hubo deshecho. 
Plural. 
nosotros deshicimos ^ he" 

mos deshecho , 6 hubimos 

deshecho, 
vosotros deshicisteis^ ha* 

beís deshecho^ ó hubis' 

teis deshecho, 
ellos deshicieron y han des* 

hecho , ó hubieron des» 

hecho. 



(i8i) 
Pasado muy perfecto. 



Singular. 
}h havia desfét» 
tu havias desfét» 
éll havia desfét. 

Plural. 
obltf os haviaro desfét. 

vbltros haviao desfét. 
étis havian desfét. 



Singular* 
yo había deshecho, 
tú hablas deshecho, 
él habla deshecho. 
Plural. 
nosotros hablamos deshe* 

cho. 
vosotros habláis deshecho, 
ellos hablan deshecho. 



Singular. 
}b desferé. 
tu desferás. 
éll desferá. 
Plural. 
nbliros desferém. 
vbltros desferéu. 
éils desferán. 



Futuro simple. 



Singular. 
yo desharé, 
tú desharás. 

» 

él deshará. 
. Plural. 
nosotros desharemos» 
vosotros desharéis, 
ellos desharán. 



Singular. 
jb hauré desfét. 
tu &c. 



Futuro compuesto. 



Singular. 
yo hísbré deshecho, 
tú ^c. 



MODO IMPERATIVO. 

Presente. 



Singular. 
desfé tu. 
desfassa éll. 
Plural. 
desfessécn nbltros. 
desféis vbltros. 
desfassen éils. 



Singular. 
deshaz tú. 
deshaga él. 
Plural. 
deshagamos nosotros, 
deshqced vosotros, 
deshagan ellos. 



(l82) 

Futuro. 



Singular» 
desferás tu. 
desferá éll. 
Plural. 
desferém nbltros. 
desferéu vbltros* 
desferáo é\U. 



Singular. 
desharás tú* 
dtshiirá él. 
Plural. 
desharemos nosotros* 
desharéis vosotros. 
desharán ellos. 



MODO SUBJUNTIVO. 

Presente. 



Singular. 
cbm j6 desfassa. 
tu desfássas. 
é\\ desfassa. 
Plural. 
nbltros desfessém. 
vbltros desfesséu. 
éWs desfóstfan. 



Singular. 
yo deshaga, 
tú deshagas, 
él deshaga. 
Plural. 
nosotros deshagamou 
vosotros deshagáis, 
ellos deshagan. 



Singular. 
ebm jb desferia , 6 desfés. 

tu desferias , b desfésses. 

éll desferia , b desfés. 

Plural. 



Pasado imperfecto. 



Singular. 
yo deshiciera ^ desharia^á 

deshiciese, 
tú deshicieras^ desharías^ 

6 deshicieses, 
él deshiciera , desharía^ o 
deshiciese. 

Plural, 
nblfros desferia m, ó desfés-lnos. deshiciéramos^ desha 



sero. 

vbltros desferien, b desfes- 
séu. ' 

¿lis desferian, 6 desféssen. 



riamos^ ó deshiciésemos, 
vosotros deshicierais , des* 

hariais^ 6 deshicieseis, 
ellos deshicieran^ deshf^ 

rian 6 deshiciesen. 



(i83) 
Pasado perfecto. 



Singular. 
coro ]b hája deifíí* 
tu &c. 



Singular. 
yo haya deihecho. 

tú ^0. 



Pasado muy perfecto. 



Singular. 
cbro ]h haguéra , hauria, b 

bagues desfét. 
tu &c. 



Singular. ' 
yo hubiera j habría^ ó bth 

biese deshecho» 
túUc. 



Futuro. 



Singular. 

como yo deshiciere, ó hu- 
biere deshecho, 

tú deshicieres , ó hubieres 
deshecho. 

él deshiciere, ó hubiere 
deshecho. 



Plural. 
nosotros deshiciéremos, á 

hubiéremos deshecho» 
vosotros desluciereis, ó hur» 

biereis deshecho, 
ellos deshicieren, óhubie^ 

ren deshecho. 



MODO INFINITIVO. 

Presente y pasado imperfecto desfér deshacer. 
Pasado perfecto y muy ptrfecto havé détfét haber 

deshecho* 
Futuro bavé de desíé haber de deshacer. 
Gerundio desfénd deshaciendo. 
Participio pasivo desféc deshecho. 
Participio de futuro bavénd de desfé habiendo d§ 

deshacer. 



(i84) 
Declinación de un verbo de la cuarta 



en ir 



desdíi*. * 



Singular 
)b desdig* 
ta desdios. 
é\\ desdio. 



MODO INDICATIVO. 

Presente. 

Plural. 
nblcroa desdétm. 
vbttros desdéis, 
élls desdiaen. 



Singular. 
]b desdéia. 
ta desdéias. 
i\ desdéis. 

Pasado 

Singular. ■ 
Jb vácj desdi, bé b vácj 
havé desdir. 

ta desdíguéras, vares des- 
di , bás b vares havé. 

éfí desdigu^, vá desdi, bá 
h vá havé. 



Pasado imperfecto. 



Plural. 
nbltros desdéiam. 
vbltros desdéiaa. 
élls desdéian. 

perfecto. 

Plural. 

nbltros desdigaéraoi, va* 

rem desdi, hém b várem 

havé. 
vbltros desdlguéreo, varea 

desdi, héu b váreu havé. 
¿lis desdlguéran , vareo 

desdi, háo b varea havé. 



Pasado muy perfecto. 

Singular. 
]b bavia desdit. I tu &c. 



* A beneficio de la brevedad se omite la conjugación del 
verbo catteJiaao dtsdicir. 



Futuro simple. 



Singular. 

JÓ desdiré, 
tu desdirás* 
¿11 desdirá. 


Plural. 
nbltros deadirém. 
vbltros desdiréa. 
élls' desdirán. 


Futuro compuesto* 

Singular. 
j^ hauré desdit. | ta &c. 


MODO IMPERATIVO. 


Presente. 


Singular. 
desdi u tu. 
desdiga éil. 


Plural. 
desdiguém noltrof. 
* desdida vbkroi. 
desdigan élli. 


Futuro. 


Singular. 
desdirás tu. 
desdirá éll. 


plural. 
desdirém nbJtroi. 
desdlréu vbltroi. 
desdirán élU. 


MODO SUBJUNTIVO!. 


Presente. 


Singular. 

cbm jb desdiga, 
to desdigas, 
éil desdiga. 


Plural. 
nbltros desdiguém. 
vbltros desdiguétt. 
élls desdigan. 



Pasado imperfecto. 

Singular. 
cbm jb desdiría bdesdigués. I tu desdirías b desdíguéssefl. 



ill desdiría b desdigoés. 

Plural* 
nbltros deidiriam b desdi- 
guéssem. 



(i86) 



vbltros desdíriau b desdi- 
go ésseu. 

éllfl deadiriaab desdigoés- 
sen. 



Pasado perfecto. 

Singular» 
cbm ¡b baja desdit. | tu &e. 

Pasado muy perfecto. 

Singular» 
cbm ¡b faaguéra, hauria b\ tu &c. 
hagués desdit. | 

t 

MODO' INFINITIVO. 

Presente y pasado imperfecto desdi r. 

Pasado perfecto y muy perfecto bavé desdit. 

futuro bavé de desdi. 

Gerundio desdigulnd. 

Participio pasivo desdit. 

Participio de futuro havéad de desdi. 

Este verbo y los demás compaei tos del verbo ür 
no siguen á su primitivo en la segunda persona del 
presente del imperativo, pues este tiene la forma de 
digués tu; y siguen esta irregularidad igual mente en 
castellano, pues el verbo decir la tiene de di tú j loi 
otros de desdice tú &c. £n maliorquio el verbo dir 
tiene ademas dos gerundios, á saber diénd y diguéná^ 
y sus compuestos solo tienen el último. 



(i87) 
Declinación del verbo no ausiliar 

anar ir. * 



Singular. 
]h vácj. 
tu vas. 
él! vá. 

PlutaU 
nbltros anám. 
vbltros anáu. 
élls van. 



MODO INDICATIVO. 

Presente. 

Singolar. 
yo voy. 

tú VOi. 

él va. 

Plural. 
nosotros vamos, 
vosotros vais, 
ellos van. 



Singular. 
\6 an^va. 
td a nayas, 
éll «flava. 

Plural. 
nbltros anávam. 
TbUros anávan. 
élls anávan. 



Pasado imperfecto. 



Singalar. 
yo iba. 
tú ibas, 
él iba. 

Plaral. 
nosotros íbamos» 
vosotros ibais, 
ellos iban. 



Pasado perfecto. 



Singular. 

}b váe} ana, soin anád, vácj 
essé anád b vácj essé es- 
tad anád. 

to anáras &c. 

éll ana ¿ce. 



Singular. 
yo fui^ he ido ó bube ido. 



tú fuiste ^c. 
él fué Uc. 



* Se pone la Conjugación del verba castellano f> por lu 
mucha irregularidad. 



(i88) 


Plurah 


Plural. 


nblr. tnáram , yáram ana, 


noiotroi fiiimos Uc. 


fom anáds, váram essé 




anáds, b váram efié es- 




tada anádfl. 




vbltros aoárau &e« 


vosotros fuüteis &c. 


éila anárao &c« 


ellos fueron ^c. 


Pasado muy perfecto. 


Singular. 


SíQgular. 


]b in anád* 


yo /iai&/a ido. 


tü &c. 


tú üc. 


Futuro simple. 


Singular. 


Singular. 


]b aniré. 


yo iré. 


tu anirás» 


tú irás. 


éll anirá. 


él irá. 


Plural. 


Plural. 


nbltros aaírém. 


nosotros iremos^ 


vblcros aniréa. 


vosotros iréis. 


¿lis anirán. 


ellos irán. 


Futuro compuesto. 


' Singular. 


Singular. 


jb seré anád. 


yo habré ido. 


tu &c. 


tú úc. 


MODO IMPERATIVO. 


Presente. 


Singular. 


Singular. 


vés tu. 


ve tú. 


vája éll. 


vaya él. 


Plural. 


J^lural. 


aném nbltros. 


vamos nosotros. 



anao vblíros* 
vájan ¿lis. 



Singular. 
anlrás tu. 
anirá éll. 

Plaral. 
anirém nbltros» 
aniréu vbliros* 
anirán élls. 



('89) 



id vosotroim 
vayan ellos* 



Futuro. 



Singular. 
irá$ tu* 
irá él. 

Ptaral. 
iremos nosotros, 
iréis vosotros, 
irán silos. 



MODO SUBJUNTIVO. 

Presente. 



Singular. 
cbm jb vája. 
ta vájas. 
éll vá]a. 

Plural. 
nbltros anéni. 
vbltros anéu. 
éils vájan. 



Singolar. 
como yo vaya. 

tú vayas. . 
él vaya. 

Plural. 
nosotros vayamos, 
vosotros vayáis, 
ellos vayan. 



Singular 
cbín ]b mirla b aoáf* 
ta anirias b anájses. 
éU aniria b anas* 
Plural. 
nbltros fiairiaiñ b anássem. 

^bltros aairiau b anásseu. 

élls aniriaa b anisen. 



Pasado imperfecto. 



Singular. 
como yofuera^ iria ófueseé 
tú fueras , irías ó fueses, 
él juera ^ iria 6 fuese. 

Plural. 
nosotros fuéramos^ iríamos 

ó fuésemos, 
vosotros fuerais f iríais. 6 

fueseis, 
ellos fueran, irían 6 fue* 

sen. 



(i9o) 
Pasado perfecto. 



Singular. 
cbm ¡h ais anád. 
ttt &c« 



Singular* 
como yo .haya ido, 

tu &c. 



Pasado muy perfecto. 



Singular. 
cbaí }h fora^ aeria h fos 

anád , b eacád aaád. 
tu foras &c. 

Plural. 
nSltroa forana, aeriam b 
fossem anáda, b estáds 
a nada, 
vbltroa &e. 



Singular, 
como yo hubiera ^ habría 

ó hubiese ido. 
tú Uc. 

Plural. 
nosotros hubiéramos^ ha* 
briamos ó hubUittnof 
ido. 
vosotros &c. 



Futuro. 

Singular. 
como yo fuere 6 hubiere ido. \ tú tíc. 

MODO INFINITIVO. 
Presente y pasado imperfecto anár ir. 
*Pasado perfecto y muy perfecto esaér ñnkd haber ido* 
Futuro havé de ana haber de ir. 
Gerundio anánd yendo. 
Participio pasivo anád ido. 
Participio de futuro havéad de ana habiendo de ir* 



( m ) 

declinación de un verbo en la voz pasiva 

essé amad ser amado. 

MODO INDICATIVO. 

Presente. 



Singular. 
jo 80ID amad. 
Ku éts &c. 



Singular. 
yo soy amado» 
tú eres &<:• 



Pasado imperfecto. 

Singular. \ Singular. 

]b era amad. I yo era amado. 

tu &c. tú &c. 



Pasado perfecto. 

Singular. 

¡6 vacj essé amad , som es- 
tad amad , b vácj essé 
estad amad. 

tu fores &c. 

Plural. 

obitros forem b váratn essé 
anoádSjSom estáds aroáds 
b Táram tssé estáds a- 
ináds. 

vbltroi foreu &c. 



Singular. 
yo fui amado y he 6 hube 
sido amado. 

tú fuiste amado &c» 

Plural. 
nosotros fuimos amados % 

hemos ó hubimos sido 

amados. 



vosot. fuisteis amados tic. 

Pasado muy perfecto. . 



Singular. 
¡b era estad amad, 
tu eras &c. 

Plural. 
nbltros ¿ram estáds amáds. 
vbltros &c. 



I Singular. 

yo habia sido amado, 
tú habías ^d. 

Plural. 
nos, hablamos sido amados» 
vosotros ^c. ~ 



Singular» 
]b seré amad. 
to &c. 

Plural. 
nbltros serém amádf. 
▼bltros &c. 
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Futuro simple. 



Singular. 
yo seré amado» 

Plaral. 
nosotros seremos amados, 
vosotros &c. 



Futuro compuesto. 



Singular. 
}b aeré estad amad, 
to &c« 



Singular. 
yo habré sido canoa»* 
tú ^c. 



MODO IMPERATIVO. 



Presente. 



SinguloTm 
esfé tu amad. 
sia é\\ amad. 
Plural. 
aiém nbltros amáds. 
siku vbltros amáds. 
aiaa éiis amáds. 



Singalar. 
sé tú amado, 
sea él amado. 

Plural. 
seamos nosotros amadott 
sed vosotros amados, 
[sean ellos amados» 



Futuro. 



Singular. 
serás tu amad. 
strk éll amkd. 
Pihral. 
serém nbltros amáds. 
seréu vbltros amáds. 
seráu éils amáds. 



Singular. 
serás tú amado, 
será él amado. 
Plural. 
seremos nosotros amados* 
seréis vosotros amados, 
serán ellos amados» 
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MODO SUBJUNTIVO, 

Presente- 



Singular. 
cbiD }h sia aroád* 
tu &c. 

Plural. 
nbltros si a ni amád^. 
vbltroi &c« 



¡ Singülafir 

como yo sea amadom 
tú ^c. 
Plural. 
nosotros seamos amados* 
vosotros &c« 



Pasado iníperfecto* 



Singular. 
cbm \b ibra, aeria h fos 

amad* 
ta &c. 

PlUfaí. 
nblcros ' foram , seriam d 

fosseití atnáds*' 
vblcros &c. 



Singular. 
como yo fuer a^ seria 6 fue'* 

se atnadOé 
tú ^c* 

Plural. 
nosotros fuéramos,^ seria'» 
mos ó fuésemos amadoim 
vosottos ^c* 



Pasado petfecto. 

Singular. \ Singular 



cbiD yb lía estad amad. 

tu &«• 

PluraL 
nbltros siam astáds amáds. 
vbltros &c.^ 



como yo haya sido amadom 
tú ^c. 

Plural. 
nosé hayamos sido amados* 

vosotros &c. 



Pasado muy perfecto. 



Singular. 
cbm }b fora, seria b fos 
estad amad* 

tu &Q. . 



Singular. 
como yo hubiera^ hahria 

ó hul^iese sido amado, 
tú Cíe. , 

14 



Plural. 

Bbltr«8 íbram, feriam & 

fossem tstáda amádi* 
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vbltros &c. 

Futuro. 



Plnral, 

nosotros htébiéramos^ ha- 
bríamos 6 hubiésemot 
sido amados* 

vosotros üc. 



Singular* 
tomo yo fuere amado ^ ó 

hubiere sido amado, 
túee. 



Plural. 
nosot. fuéremos amadof^ é 
hubiéremos sido amados* 
vosotros &c. 



MODO INFINITIVO. 
Presente y pasado imperfecto essé amad ser amado* 
Pasado perfecto y muy perfecto essé estad amad ha- 
ber sido amado. 
Futuro bavé de esaé amad haber de ser amado. 
Gerundio essénd amad siendo amado. 
Participio pasivo estad amad sido amado. 
Participio de futuro havéod de essé amad habiendo 

de ser amado. 

Declinación de un verbo reflexivo 

veiijíirsé vengarse. 

Esta elase de verbos puede llamarse prODominal) 
pues que su acción refleja por medio de alguno de ios 
pronombres personales me^te^se^ ee^ em^et^ mot^ 
90st me) te^ se, nos, os. 

MODO INDICATIVO. 

Presente. 

Singular. I Singular, 

jb em vénj. | yo me vengo. 



tu et v^njas. 
¿11 £e véi\ja. 
Plural. 
nbItro9 mos venjátn. 

vbliros voa venjáu. 
élls se vénjan. 

Pasado 

Singular* 
jb em venjáva. 
tu et veajávas. 
éll se venjáva. 
Plural. 
nblrros mos venjávam. 
volt ros vos venjávau. 
élls se venjávaa. 
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tú te vengas* 

él se venga. 
Plural. 
nosotros nos vengamos* 
vosotros os vengáis* 
ellos se vengan* 

imperfecto. 

Singular. 
yo me vengaba» 
tú te vengabas» 
él se vengaba» 
Plural. 
nosotros nos vengábamos 
vosotros os vengabais» 
ellos se vengaban» 



Singular. 

jb em vácj venjá , em som 
b em vácj essé venjád, ó 
estad venjád. 

tu et venjáres &c. 

éll se venjá &c. 
Plural. 

nbltros mos venjárem, mos 
várem venjá, mos som 
b mos várem essé ven- 
jáds, b estéds venjáds. 

Tblirós vos veojikreu &c. 

¿lis se venjáren &c. 



Pasado perfecto- 



singular. 

yo me vengué^ me he amo 
hube vengado» 

tú fe vengaste tíc» 
él se vengó ©c. 

Plural. 
nosotros nos vengamos^ nos 

hemos ó nos hubimos 

vengado. 

vosotros os vengasteis ^c« 
ellos se vengaron &c. 



Pasado muy perfecto. 



Singular. 
¡b me ¿ra renjád* 
U&e. 



Singular. 
yo me habia vengado, 
tú Ve. 



Plural» 
nbltros IDOS éram venjáda. 



"vbltrot &c. 
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Plural. 
nosotros nos habíamos ven- 
gado, 
vosotros &c. 



Singular. 
jb em venjaré. 
ru el venjarás. 
¿11 ae veo jará. 
Plural* 
nbltros moa venjarém, 
vbltroa vos venjaréu. 
éU» se veojarán. 



Futura simple. 



Singular. 
yo me vengaré,, 
tú te vengarás, 
él se vengará. 
Plural. 
nosotros nos vengaremos*^ 
vosotros os vengaréis, 
ellos se vengarán. 



Singular. 
]b em seré venjád b estad 

venjád» 
tu &c. 

Plural. 
nbltros inos serém venj^ds 

b estádtf venjáds. 
vbitros &c» 



Futuro compuesto, 



. Singular* 
yo me habré vengado, 

tú &c^ 

Plural. 
nosotros nos habremos ven- 

gado,, 
vosotros ^c- 



MODO IMPERATIVO. 



Presente, 



Singular,^ 
venjéc tu. 
se vénj éll. 
Plural. 
venjámmtis abitros, 
venjiovos vbltros.. 
se véoj^en élls» 



SiSngular» 
véngate tú, 
vengúese él. 
Plural. 
venguémonos nosotros» 
véngaos vosotros, 
vénguense ellos. 



Singular. 
€t venjarás tu. 
es venjará élJ. 
Plural. 
mos venjarém nbltros. 
voí venjaréu vbltros. 
4e venjaráa ella. 
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Futuro. 

Singular. 
vengároste tú. 
vengar ase él. 
Plural. 
vengarémonos nosotros» 
vengaréis os vosotros* 
vengáronse ellos. 



MODO SUBJUNTIVO. 

Presente. 



Singular. 
cpm jo etn vénj ó vénjL 
tu et vénjs b vépjis. 
étl se vénj b veoji. 

Plural. 
nbhrofl mos venjém. 
vbltros vos venjéu. 
élli se vénjen b véojin. 



Singular. 
como yo me vengue, 
tú te vengues» 
él se vengue. 
Plural. 
nosotros nos venguemos, 
vosotros os venguéis, 
ellos se venguen. 



Pasado imperfecto. 



Singular 

cbm jb em venjaria b em 
venjás , b em fora , seria 
b ero ios venjád. 

tn ec venjarias b et venjá- 
sses &c. 

i\\ se venjaria b es ven- 
jás &c. 

Plural. 

nbltros nos venjaria m b 
mos ven jásseoí, fora m, 
seriam b mos fossem ven- 
Jáds. 



Singular. 
co;7fo yo me vengara^ me 
vengarla ome^ vengase. 

tú te Vengaras^ te venga» 

rias 6 te vengases, 
él se vengara^ se vengaría 

ó se vengase. 
Plurak 
nosotros nos vengáramos^ 

nos vengaríamos ó nos 

vengásemos. 



vbltros vos venjariao b vos 

renjásseu &c. 
illa se veojarian b se ven 

jasseii &c. 
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vosüt» os vengarais^ os ven' 
gariais ú os vengaseis» 

ellos se vengaran , se ven* 
garlan 6 se vengasen. 



Pasado perfecto. 

singular. I Singular, 

cbín jb em sia venjád. \como yo me haya vengado. 



tu &c. 

Plural. 
Dbltr«8 mos siaiñ venjáds. 



vbltros &c. 



tú &c. 

Pkira!. 
nosotros nos hayamos ven* 

gaJo, 
vosotros ^c. 



Pasado muy perfecto. 



singular. 
cbm jb em ib ra , seria b em 
foa estad venjád. 

to &c. 

Plural. 

nbltros mos foram, seriam 
IDOS fossem estáds ven- 
jáds. 

f bhros &c. 



Singular, 

como yo we hubiera , Aa- 
brla 6 me hubiese ven» 
gado. 

tú Ge. 

Plural. 

nosotros nos Imbiéramos^ 
habríamos ó nos hubié- 
semos vengado. 

vosotros Ge. 



Futuro. 



Singular. 
como yo me vengare ó me 

hubiere vengado, 
tú te vengares Ge* 
él se vengare Ge. 



Plural. 
nosot, nos vengáremos ^c, 

vosotros os vengareis (3c. 
ellos se vengaren Ge. 



MODO INFINITIVO. 
Presenté y pmado imperfacto T«ojársé vengarte. 



Pasado perfecto x muy perfecto «fiersé Ttiijád m- 

berse vengado* 
Futuro ha versé de ven jar haberse de vengar. 
Participio pasivo venjádsé ven^ádose* 
Gerundio venjándBe vtngándose. 
Participio de futuro haVéndse de veojár habiéndoi€ 

de vengar. 

Declinación del verbo no auiiliar 

havér haber. 

El verbo havér haber, tío ansilíer, tlent !■• ffí 
gnientee terminaciones y el modo imperativo que lo 
hemos visto perder cuando lo es. 

MODO INDICATIVO. 

Presente. 



Plural. 
nbhros havém. 
vbltros ha veo. 



Plnral. 
nosotros habemoe. 



MODO IMPERATIVO. 

Presente. 



Singular. 
has b havé to. 
hája éll. 
Plural. 
hájam b hagaéai nbltros. 
ha vén vbltros. 
hájaa éils* 



Singular. 
ha ó ha be liJ (*). 
haya él. *" 

Plural. 
hayamos nosotros* 
habed vosotros, 
hayan ellos. 



(*) Las terminaciones havé maJlorqnina y Ms oastellsaa 
ya están en poqQísimo 6 mídivím aso. 



Singular. 
baurás tu. 
&c. 

Plural. 
fianrém nbltros* 
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Futuro. 

Síngolar* 
habrás tú. 

Floral. 
habremos nosotros» 



En el presente del subjcnrivo los verbos mallor- 
qoinef (principalmente los regulares) repetidnmente 
presentan sonidos ásperos y de pronuncia difícil, cu- 
yos inconvenientes se salvan añadiéndoles una /. Por 
ejemplo; á los sonidos ásperos y di fui i es tii ¡bgrs^ tu 
vénjs^ tu ménjs^ añadimos los suaves y fáciles ¿¿i 
Ibgrii ^ tu vénjis^ tu menjis\ pero los que no se ha- 
llan en estas circunstancias, no admiten la adicioa 
de dicha letra. Vérbi gracia: tu vhjas^ tu séntas^ tu 
valgas^ tu párteseos^ tu sbgas^ tu digas ^ y no tu 
vajis^ tu séntis ^ tu vulguis ^ tu p art esquís ^ shguiSf 
tu diguis. 

Hay muchos verbos irregulares, y copio acontece 
que unos lo son en mallorquín y no en castellano, ^ 
en eite y no en el otro Idioma: se pondrán por sepa* 
rado algunos, notando únicamente ios tiempos y per- 
fonas en que tienen la irregularidad. 

Verbos castellanos irregulares de lo 

primera. 

Jácertar^ este verbo á veces moda eii i la e radi- 
cal) pues dice en el presente de indicativo: yo atier- 
to, tú aciertas^ él acierta, ellos aciertan^ y en el 
presente del ioipcraiivoy abierta túj acierte él, o* 
eierten. ellos ^ y en el presente del subjuntivo: jro a- 
eierHf tú aeieries^ ellos acierten. 



( 20I ) 

Signen la irregularidad det verbo atr/r^^r los ver« 
bos acerrar^ deshelar^ encomendar^ empezar^ re- 
bentar, errar ^ gobernar , escarmeníar ^ fregar ^ des» 
terrar^ acrecentar , alentar^ adestrar^ apacentar^ 
apretar^ arrendar^ aterrar^ asentar^ confesar ^ a^ 
travesar^ despertar^ derrengar , &c,^ ^c. 

Acostar este verbo á veces muda la o radical en 
»e, pues en el presente del indicativo dice: ^o acueS' 
to , tú acuestas , é! acuesta , ellos acuestan , y en el 
presente del imperativo: acuesta tú^ acueste él^ a- 
euesten elfos ^ y en el presente del subjuntivo: yo a- 
cueste , tú acuestes , él acueste , ellos acuesten* 

Observan la irregularidad del verbo acostar^ los 
verbos sonar , trocar , volcar , volar , almorzar , a- 
cordar ^ avergonzar^ aconsolar ^ contar^ emporcar^ 
mostrar^ probar, renovar, soltar, soñar ^ encontrar^ 
engrosar , esforzar , forzar , holgar , hollar , rtgol" 
dar, resollar, resonar, rodar, tóc. , ^p. 

Andar f este verbo en el pasado perfecto del in- 
dicativo dice: yo anduve^ tú anduviste^ él anduvo^ 
nosotros anduvimos , vosotros anduvisteis , ellos an* 
duvieron , en el pasado imperfecto del subjuntivo en 
la primera y tercera terminación ; yo anduviera an» 
duviese, tú anduvieras anduvieses^ &c.,y en el fu- 
turo yo anduviere , tú anduvieres , i3c. 

Jugar , este verbo á veces afzade una e á las radí* 
cales; pues dice en el presente del indicativo: yújue* 
. 8^^ tú Juegas, él Juega, ellos Juegan^ en el presente 
del imperativo: Juega tú^ Juegue él , Jueguen elloe^ 
y en el presente del subjuntivo: yo Juegue^ tújut'm 
gues, él Juegue, ellos Jueguen* 

Verbos castellanos irregulares de la 

segunda. 

Los verbos en aeer^ ecer y octry admiten á veeef 
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Ift M ánlcf dt la v radical ; pue* dicen en •! prestott 
del indicativo; par ejemplo, nacer ^ empobrecer^ co- 
núcer ^ yo nazco j empobrezco, conozco , en el pre- 
aence del imperativo; nazca ^ empobrezca^ conozca él^ 
nazcamos, empobrezcamos, conozcamos nosotros^ naz- 
can, empobrezcan, conozcan ellos, ^c, en et pre- 
•enta del subjuntivo: yo nazca, empobrezca , conoz' 
ca , tú nazcas , empobrezcas , conozcas , ^c* 

Satisfacer, este verbo sigue la conjugación dt 
éVL primitivo hacer salvo en la segunda persona del 
presente imperativo que á la forma haz sustituye ia 
de ace, y dice: satisface. La conjugación del verbo 
hacer pnede modelarse por la de su compuesto ¿Í65&a- 
eer que ya se ha visto, y la siguen este y rehacer y 
damas compuestos. 

Ascender, este verbo admite una i antes de la i 
radical, pues dice en el presente del indicativo: yo 
asciendo, tú asciendes , él asciende, ellos ascienden^ 
en el presente del imperativo: asciende tú, ascienda 
él, asciendan ellos, ea el presente del subjuntivo: yo 
' ascienda, tú asciendas, él ascienda, ellos asciendan. 

Siguen la irregularidad del verbo ascender, los 

verbos perder , hender, atender, cerner, defender t 

encender, entender, heder, perder, tender, verter j 

j BUS compuestos contender, trascender, reverter, ^f» 

1 Absolver, este verbo muda la 6 radical en ue ea 

, todas las personas del singular f en la tercera del pía* 

ral de los presentes de todos los modos , como : ab- 
suelvo, absuelvan , £^c. , &c. 

Siguen ia irregularidad del verbo absolver, lot 
' yerbas promover , conmover , resolver, envolver , mor' 

I der^ cocer, disolver, doler , llover , moler, mover, 

oler, poder, soler, torcer, volver y sos compuestos 
' condoler, demoler, ^c, ÍÍc. 

* Caer, este verbo puede modelar su conjogacion 

por ia de »a compuesto recaer^ que ya se hs, visto; 
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pues muda \a a y \a e radicales ya en i ya eo v. 

Poner ^ este verbo muda á veces todas sus radica*', 
les en u y en s\ pues dice en el pasarlo perfecto del 
indicativo, yo puse^ tú pusiste, él puso y ^c. , noso-, 
tros pusimos, vosotros pusisteis , ellos pusieron; y ea 
la primera y tercera terminación del pasado imper* 
fecto del subjuntivo, yo pusieta, pusiese, tú pusie* 
ras, pusieses , ^c, y en el futuro: yo pusiere, túpU" 
iieres^ ^c. 

Siguen la irregularidad del verbo />o/ier, suscom* 
puesios anteponer, componer , posponer , ^c» 

Querer, este verbo muda á veces la e radical en i; 
pues dice en el presente del indicativo: yo quiero^ tú 
quiere» , él quiere , ellos quieren , en el pasado per- 
fecto : yo quise , tú quisiste , él quiso, nosotros qui* 
simos , vosotros quisisteis , ellos quisieron^ y en el fn« 
turo simple añade una r á las radicales; pues dice: yo 
querré, tú querrás^ &c., y en el presente delimpe* 
rativo: quiere tú^ quiera él, quieran ellos ^ y eo el 
pasado imperfecto del subjuntivo: quisiera, querría^ 
6 quisiese, quisieras, querrías, ó quisieses, &e*, y 
en el futuro: yo quisiere, tú quisieres, &c« 

Saber , este verbo á veces pierde la a y a veces 
pierde todas las radicales y les sustituye la u, lap, la i 
y la r, pues dice en el presente del indicativo: yo M, 
y én el pasado perfecto del mismo inditativo, yo supe^ 
tú supiste , él supo , nosotros supimos , vosotros su» 
pistéis^ ellos supieron , y en el futuro simple : yo sa» 
bré , tú sabrás, &c. &r., y en el preiente imperati* 
vo: sepa él, sepamos nosotros, sepan ellos, y en el 
foturo del dicho imperativo lo mismo que en el futuro 
simple del indicativo, y en el presente del subjuntivo: 
yo sepa, tú sepas, ^c, y en el pasado imperfectos 
yo supiera, sobria, ó supiese, tú supieras, sabrías^ 
á supieses, &c. , y ta el futuro: yo supiere^ tú su» 
pitres j^Uo. 
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Tener ^ este verbo muda á veces en i y tXLu algu- 
na de fas letras radicales y á v¿ces añade una r, pues 
dice en el presente del indicativo, tú tients.^ él tiene, 
ellos tienen 9 y eo el pasado perfecto: yo tuve, tú 
tuviste , él tuvo , nosotros tuvimos , vosotros tuvisteis, 
ellos tuvieron i y ea el futuro : yo tendré, tú tendrás, 
Wc, &c. , y en el pasado imperfecto del subjuntivo: 
yo tuviera | tendría , ó tu/viese, tú tuvieras, tendrías, 
atuvieses, tfc. y en el futuro: yo tuviere, tú tU' 
vierss^ &€» 

Signen la irregularidad del verbo tener, suscom- 
pnestos obtener , detener , contener , ^c. , y sia que 
aufran irregularidad admiten á veces una g, después 
de las radicales , paes dicen: yo tengo, yo tenga, tíc. 

Traer, este verbo muda en i y en / alguna de sui 
letras radicales, pues dice en el presente de indicati- 
vo: yo traigo, y en el pasado imperfecto : yo traia, 
tú traías , iic* ,y en el pasado perfecto : yo traje, 
tú trajiste, él trajo , nosotros trajimos, vosotros ira» 
jisteis, ellos trajeron ^ y en el presente de imperati- 
vos traiga él, traigamos nosotros, traigan ellos, f 
en el presente del subjuntivo, yo traiga , tú traigas, 
fie., y en el pasado imperfecto, primera y tercera 
terminación : yo trajera , trajese , tú trajeras , tra* 
jeses , ^c. , y en el futuro : yo trajere , tú traje* 
res , &C0 

Caber, este verbo muda á veces en u la a radical, 
y en j9 la b, pues dice en el pasado perfecto del in- 
dicativo: yo cupe, tú cupiste, él cupo, nosotros cu- 
pimos, vosotros cupisteis , ellos cupieron , y en el fu* 
turo simple: yo cabré, tú cabrás, ^c, y en el pre- 
sente imperativo: quepa él, quepamos nosotros, que* 
pan ellos, y en el futuro; cabrás tú, iic, y en el 
presente del subjuntivo: yo quepa, tú quepas, &¿m 
y en el pasado imperfecto : yo cupiera , cabria , o cu- 
píese f &c.| y en el faturot yo eupiere, tú cupieres, tíc» 
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Verbos castellanos irregulares de la 

tercera. 

Sentir , este verbo á vcees muda la e radical en i^ 
y á veces admite esta letra antes de aquella, pifes diee 
en el presente indicativo; yo siento^ tú sientes^ él 
siente^ ellos sienten ^ y en el pasado perfecto : él sin' 
tió^ ellos sintieron^ y en el presente imperativo sien^ 
te tú^ sienta él^ sintamos' nosotros ^ sientan ellos ^ y 
en el presente del subjuntivo, yo sienta^ tú íientasj 
él tienta^ nosotros sintamos ^ vosotros sintáis ^ ellos 
tientan , y en el pasado imperfecto, primera y tcrce* 
ra terminación: yo sintiera^ sintiese^ &c«, y en el 
futuro: yo sintiere ^ &c. 

Siguen la irregularidad del verbo sentir ^ los ver« 
bos advertir , asentir , consentir , mentir f invertir j 
herir y ^c. 

Pedir , este verbo muda á veces la e radical en i^ 
pues dice en el préseme del indicativo: yo pido, tú 
pides, él pide, ellos piden, y eo el pasado perfecto: 
él pidió, ellos pidieron , y en el presente del impe-* 
ratívo r pide tú, pida él y pidamos nosotros , pidan ■ 
tilos , y en el presenté del subjuntivo : yo pida , tú 
pidas, ^c,,y en el pasado imperfecto, primera y 
tercera terminación: yo pidiera, pidiese, tú pidiS" 
ras, pidieses, y en el futuro: yo pidiere , túpidie^ 
res, i^c, y en el gerundio: pidiendo» 

Siguen la irregularidad del verbo pedir y los ver-* 
bos concebir, ceñir, competir, repetir, despedir, 
desceñir, desteñir, elegir , colegir, conseguir, cons* 
t reñir , corregir, gemir, tíc, 

F'enir, este verbo muda á veces la e radica? en i, 
y sin que tenga irregularidad admite á veces una s 
después de las radicales, pues dtce: yo vengo, &c., 
y en el presente del indicativo: tú vienes^ él vienSf 
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eÍlo9 vienen^ y en el pasado perfecto: yo vine^ él vi» 
no, el ios vinieron^ y en ei futuro: yo vendré^ tú ven- 
drás , i^c.j y en el presente del imperativo: tenga él^ 
vengamos nosotros, vengan ellos , y en el préseme dei 
subjuntivo: yo venga , tú vengas , &c. , y aii el pil- 
lado imperfecto, yo viniera, vendría, ó viniese^ tú 
vinieras . vendrías, ó vinieses , &c. , y en el futuro: 
yo viniere , tú vinieres , &c. , y en ei gerandio : w- 
niendo. 

Siguen la irregularidad del verbo venir, sus cora* 
puestos avenir, convenir, desavenir, prevenir, &c. 

Asir, este verbo añade á veces una ^ á las radi- 
cales, pues dice en ei presente del indicativo: yo ai' 
go,y en el presente del imperativo: as^a él, asga- 
Mos nosotros , asgan ellos, y en ei presente dei sub- 
'Juntivo: yo asga, tú asgas ,^c. 

Decir, este verbo muda á veces en í la é radical, 
pues dice en el presente del indicativo: yo digo^ tú 
dices , él dice , ellos dicen ,y en el pasado perfectoi 
yo dije , tú dijiste , &c. , y en el futuro simple : yo 
diré , tú dirás , &c, , y en el presente imperativo: di 
tú , diga él , digamos nosotros , digan ellos , y en el 
futuro: dirás tú, Uc, y pretente del subjuntivo: yo 
diga , tú digas , &c. , y en el pasado imperfecto: yo 
dijera , diría , ó dijese , ^c. , y en el futuro : jo di' 
jere^ tú dijeres, &c., y en el gerundio: diciendo. 

Siguen la irregularidad dei verbo decir, sus com- 
puestos desdecir, contradecir, &c* , salvo que este en 
la segunda terminación del pasado imperfecto del sub- 
Juativo dice : yo bendigiria , tú bendigírias , &c. 

Ta se ha visto la discrepancia entre el verbo de^ 
cir y sus compuestos en la segunda persona del pre- 
sente imperativo, pues aquel tiene la forma ea ijCO* 
ao: di tu ^ y estos en ice^ como: desdice tu* 
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Verbos mallorquines irregulares de la i? 

Anar , ya f« ha visto su declioacion. 



Verbos mallorquines irregulares de la 2? 

3íer€xer , este verbo muda la e ea la sílaba ésc^ 
y á veces en lugar de ella pone una i y una s , pues 
dice en el presente del indicativo; jo meréscj tu me» 
réis^ &c. , y en el pasado perfecto: tu meresquéresj 
éll meresqué^ y en el presente del imperativo: mC" 
resca éll , meresquém nbltros , meréscan élls 9 y ea 
el presente del subjuntivo : jb merésca , tu merésca»^ 
éll merésca^ nbltros meresquém, vbltros meresquéuj 
élls merésean^y en el pasado imperfecto, segunda 
terminación , jb meresqués , tu meresquésses , €^c. , y 
en el participio pasivo : merescúdj y en el gerundio: 
meresquént , 6 merexént. 

Siguen la conjugación de meréxer^ los verbos deS" 
meréxer , remeréxer , créxer , aderé xer ^ descréxer^ 
falUxer , refalléxer , desfalléxer , paréxer , desapO' 
réxer , comparéxer ^ caréxer ^ encaréxer , recarcxer ^ 
convaléxer , prevaléxer, amanéxer , néxer, adoléxer^ 
desvané xer , envanéxer^ permanéxer^ ^c. 

Conéxer , este verbo muda á veces la 5r en ¿f y en 
i, pues dice en el presente del indicativo : yb conég^ 
tu cenéis , &c. 9 y en el presente del imperativo , co^ 
néga éll, coneguém nbltros, tonéguen élls, y en el 
presente del subjuntivo : jb coniga , tu conégas ,' éll 
conéga , nbltros coneguim , vbltros coneguéu , élls eo' 
négan , y en el pasado imperfecto , segunda termina- 
eion : jb conegués, tu coneguésses , &c. , y en el par- 
ticipio pasivo: conegúdj y en el gtruaáloi eoneguénd^ 
é eonexéttt» 
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Siguen la congujacion del verbo conexer, sascom- 
putstos desconéxer , regonéxer , ^c, 

Absoírer ^ este verbo añade una ^ á la /, y á ve- 
ces pierde la /- , pues dice en el presente del indica- 
tivo : fb absblg , tu absols , ^c. , y en el pasado per- 
fecto : tu absolguérts , éll absolgué , &c. , y en el 
«presente dii imperativo, absofga éll ^ abáolguém nbl- 
trot , abshlguen éJls , y en el presente d«l subjumi- 
•vo , jh absblga , tu absbfgas , ^c, y en et pasado im- 
perfeto, segunda terminación, Jb absoigués^ tu ab- 
solguésses , &c. , y en el participio pasivo: absolt,j 
•o el gerundio : atísolénd , 6 absoloénd* 

Siguen la eonjagacion del verbo aósblrer, losvtr- 
bos molrer f disblrer , dblrer , condblrer , &c. 

Féndrer , este verbo muda en ^ la ¿/, y i veces la 
pierde con la r , pues dice en el presente del indica- 
tivo , jb véng , tu vens , éll vén , nbltros teném , t?W- 
troM venéiá , élh venen ^ y en el pasado Imperfecios/^ 
venia% tu venias , &c, , y en el pasado perfecto, f» 
veneres , éll vené , nbltros venérem , £^c* y en el pre- 
eentedel imperativo : vén tu , venga éíl^ venguémnbl' 
tros^ venéu vbltros, vengan élls ^ y en el proseare 
idel subjuntivo , jó venga , tu vengas^ éll venga y nU- 
tros venguém , Í3c. , y ea el pasado imperfecto , se- 
gunda terminación : jb venes , tu venésses « ^c. « y ^^ 
el participio pasivo, venúd^ y en el gerundio venénd. 

Siguen la irregularidad áeverttlrer^ los verbos 6/t* 
téndrer j aténdter ^ entétsdrer ^ prender^ compren- 
der, reprender , aprender^ emprender ^ y otros, sal- 
vo que lo» espresados tienen el participio pasivo Irre* 
guiar en és , como : enees , prés , entes , Úc, y 'a *'* 
güen fiembien los verbos estréñer^ cuyo participio pa* 
sivo es e^^rá/ ,' y plañen^ cuyo partf^ipto pasivo e» 
plant ; p^o en la segunda terminación del pasado 
imperfecto «lei subjuniívo dicen encengués^ encen- 
guésseSf entenguésj entenguésses^ ^CyQuya g i^' 
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prime 6l verbo tenarer para diferenciarse del irert»} 
oen/r ^ que dice vengues ^ -venguésses , ^c. ^ en dicha 
segunda terminación. 

Cábfer^ este ^vbo á vec€s pieí'de la f^ y en la^ 
gar de la b admiie \^ py añade la r, la^ y la a^ puetf 
dice en el presente de indicativo: jh cab ^ tu cabs^ 
&Cé, y en el pagado imperfecto, jh cabia, tu cabiaÉ^ 
Iñc,^ y en ei paaado perfecto ^ tu cabéres ^ éll cabé^ 
(^c, y en el presente del imperativo, capi h capiga 
éll i capiguém noitros^ capin h capigan élls^ y en el 
presente del subjuntivo, fo capi h capiga , tu capisb 
capigasi &«., y el participio pasivo , cabud^ y en el 
gerundio^ cabénd. 

Siguen la irregularidad del verbo cábrer^ el vef« 
bo iábrer^ salvo que en la primera persona del ind¡<« 
cativo áict jh sé\ también siguen la irregularidad 
del vetbo cábrér^ los verbos rebter^ concébrer y ottos* 

Clouref^ este verbo á veces pierde la u radical y 
la muda en g y á veces en o, pues dice en el piesente 
del iifdtcativot j& clhg^ í^c, nolttos ctovém ^ ^c, y 
en el pasado itn perfecto yo clóvia^ tU clóvias^ ^c*^ y 
en el pasado perfecto, tu clúguéres^ éll clogtiéf ^c.^ 
y en et presente del imperativo, clhga éll^ clóguém 
nhltfos^ clotéu vhlirós, cíbgan 4lU^ y en el presqpte 
del subjuntivo, j6 tílhga^ tu clbgas, é^c, y en el pa** 
sado imperfecto, segunda tei'minaclon, y^ clogués^ tU 
cloguésíés^ &c., y en el participio pasivo^ clbSf y ea 
el gerundio, clogüérid h clovénd, 

Sigoeri la irregularidad del verbo clburér^ los Ver* 
bo8 acabados eil hurer, salvo algunos en el participio 
pasivo, como 2 de churef^ cúiti de mhurer^ múgúd^ de 
plhurer^ plagúd^ &c. 

Voléf i este verbo muda en u y en y sus letras ra- 
dicales ^ y á vcíees le^ a5ade una ^, pue^ dice en el 
presente del indicativos jo vuy^ &c. , y en el pasado 
perfecto^ ta üolguéMS^ éll volgUé^ nhltros volguérenff 
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6^#.i y en el presente del imperativo, vulga éll^ voN 
guém nhltrosj vulgan élh^'y en el presente del sob- 
juncívo, jo vulga^ tu vulgos^ éll vulga^ nbltros voU 
guém^ vhltros volguéu , élls vulgc^^ y en el pasado 
imperfecto , segunda cerminacíon, jo volgités^ tu vol- 
guésses^ &C.9 y en el part¡ci|iio pasivo, volgud^ j en 
•1 gerundio, volénd* 

Poder , este verbo Á veces muda en n la o ra- 
dical y añade una g , pues dice en el preseute del 
indicativo: jrbjDc/^'* &c., y en el pasado perfecto,/» 
póguéres^ éll pogué^ noltros poguérem^ vbltret pth 
guéreu^ élls poguéren j y en el presente del imperati- 
vo, puga éll^ poguém noltros^ pugan élls^ &c., y en 
el presente del subjuntivo, jr'5/?tt^a, C^c, nbltroi po» 
guém^ &c., y en el pasado imperfecto, segunda ter- 
minación, jfb 770^/i^^ b poguésses^ &c., y en el paríi- 
cipio pasivo, pogud ^ y en el gerundio, podéndopO' 
guénd. 

Verbos mallorquines irregulares de la 

tercera. 

• Oir^ este verbo á veces admite una u y á veces 
una g en su conjugación, pues dice en el preseute del 
indicativo : jb big^ tu bus^ éll bu, élls buen , y en ei 
presente del impeíativo, óu tu, biga éll^ oiguém nU' 
tros, bigan élls, 

Lluir , este verbo añade á veces una u\ pues dice 
en el presente dtl indicativo: jr^ Uúu, tu llúui^éll 
llúu , nóltros Iluim, vbltros Iluiu, élls Iluen, y en el 
pasado imperfecto, jb Huía, tu Ilutas, &c., y en el 
pasado perfecto, tu Iluires, éll llui, noltros lluíremt 
' <3c., y en el futuro, jb Huiré, tu Huirás, ^c, y «» 
el presente del imperativo, Húu tú, Húa éU, lluiguém\ 
nbltros^ Iluiu vbltros^ Uúan élls^ y en el futoro de 
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este modo lo mismo que el del ¡iidicdt¡V0| y en el pre« 
«ente dé! subjuntivo, 76 llúa o ¡lúi , tu llúas o llúis^ 
éll llúa \>l1úiy nhltros Iluiguem. vbltros lluiguéu^ élls 
llúan o llúin^ y en el pasado.imperfecto, yb Huiría h 
llnis^ tu Huirías h llurses^ £íc., y en el participio pa- 
sivo, Uuid^ y en el gerundio Iluínd, 

Se b» dado la muestra de la conjugación del ver^ 

bo Huir porque la siguen los siguientes: sentir^ g^u-^ 

ñir, pudír^ bruñir ^ brümir^ ferir ^ cumplir ^ j uñir ^ 

muñir^ surtir y otros, salvo que ninguna letra añaden 

ni qoitaA alas radicales. 

¿luirse^ el verbo Huir cuando es reflexivo tiene 
distinta conjugación de cuando no lo es , pues dice en 
il presente del indicativo: y2> em Huésc^ tu et lluéis^ 
éll se lluéx^ ells se Iluéxen , y en el presente del in« 
perativo , Huéxte tUy se Huesca éll^ se Huesean élh^ 
y en el p^ esc'Ute del subjuntivo , jh em Huesca^ tu et 
Hueseas^ éll se Huesca^ éHs se Huesean. 

Asir , este v^rbo pierde la a y otras radicales en 
lai siguientes terminaciones ; pues dice en el present» 
del indicativo : jbix, tu m, éll rx, éllsixen, y en el 
presente del imperativo, ix tu^ ixa éll, ixan élh^ y 
eo el presente del subjuntivo, jh ixa^ tu ixasy éll ixa^ 
élU ixan. 

Ya se ha visto la conjugación departir, y que con- 
servando sus letras radicales substituye la sílaba esc 
ala terminación ir; ^ la siguen los verbos unir, reu" 
nir, desunir, ofagir, refagir, confagir, añadir, es» 
tabblir, invertir, convertir, pervertir, seguir, perse^^ 
guir, proseguir, inseguir, conseguir, compatir, repe^ 
tir, botir, rebatir, patir, solir, rehblir, ordir, espe^ 
dir, impedir, sofrir^ amanir,florir, refiorir^ dividir, 
condívidir , subdividir , partir , repartir , departir, 
compartir, conferir, referir, inferir, correggir, fluir, 
refluir, influir, deduir, reduir, seduir, traduir, con^ 
duir, imbuir, induir y introduir, restituir, ata^iri 
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aglapirí fúreir, disminuir ^ produir^ reprodnir^ des» 
truir^ encalentir^ rebordonir, ileggir, destituir^ ins' 
truir^ sarzir^ r estar zir^ pulir ^ engaumir^ aderirse^ 
aturdir^ aclarir^ reggir^ finir ^ definir^ enduicir, a- 
grair^ desagrair^ afligir^ advertir^ apatir^ esblan- 
cairsCj ceñir^ constituir^ cubrir^ encubrir^ descubrir^ 
atribuir^ contribuir, engroguir^ empedernir, engrair- 
se, enseñorirse, esbrevairse, empobrir, imprimir, re- 
imprimir, endurir , tntorpir ^ entristir ^^ esgrimir, 
espessir^ afavorir ^ desofavorir j proferir, ablanir, 
malair, enmalair , avorrir, envermeir^ descolorir, 
Qferir^ desoferir^ atrevirse, enllestir, vestir, envestir^ 
revestir^ reguirir, proveir, esveir, enveir, rendir^ re* 
sidirj sacudir, acudir^ esblandir ^ ungir, sumir, as* 
sumir, resumir, cedir, precedir, antecedir, assistir, 
desistir, beneir, posseir, prosseir, desposseir, (onsU' 
mir, convertir, pervertir^ invtrtir, devertir, emtstruir, 
distingir, pair, embotir, elegir, inquirir, adquirir^ 
encarir, escarnir, reguirir, aludir, enradonír^ atar- 
goñir, empagairse, destruir, apoquir^ esclafir, acU» 
rir^ cumplir, enloquir, entorpir, enriquir^ ennobblir^ 
escondir, enfosguir, espargir, fingir, galdir, gornir, 
podrir, proveir, servir, encarroñirse, sofregir, tsblan' 
dir, encobeir, embellir, y muchísimos otros; pero de 
|O0 sobredichos estabblir y cubrir, y sus computí^ros, 
el participio pasivo es estabbllrt , cubhrt. 

Los verbos de la coarta bon casi todos irregulares. 

Hay verbos no solamente anómalos 6 irregulares 
por variación 6 por pérdida de letras radicales ^ sí 
que también porque al parecer no pueden admitir por 
f ugeto persona 6 cosa determinada , io cual ba dado 
lugar á que se llamen impersonales; pero solo es apa- 
rente su impersonalidad, porque el entendimieoto 
siempre determina un sugeto que obra ; pues conce- 
bir la acción de en verbo y concebir un causante de 
esta acción^ SLOts correlativos; y aunque la palabra eS" 
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terior no siempre indique este agente, no hace que no 
le contenga la interior. 

Esees verbos sufren el defecto de no usarse sino 
en el infinitivo y en las terceras personas; y se divi« 
den en impersonales propios é impropios* 

Verbo impersonal propio es aquel qiie solo se usa 
en el infinitivo y en la tercera persona del singular, 
tales son, tronar^ plhurer^ £^c., tronar, llover, &c., 
cuyas terceras personas del singular son trbna^ plbu^ 
&c., truena, llueve, &c. « y de cuya acción el enten- 
dimiento determina por sugeto una operación de la 
naturaleza, la coincidencia de elementos que la pro- 
duce; no obstante á veces se usan en otras personas, 
como: tant chm are píhuen favas j tanto como ahora 
llueven albardas. 

Verbo impersonal impropio es cualquiera otro «isa* 
do en sentido del propio, como: diuen^ dicen ; de cu« 
ya acción el entendimiento determina por sugeto loi 
hombres, &c. Plau^ place, de cuya acción el enten- 
dimiento determina por sogeio aquello de que se ha- 
bla, y que es su producente. 

£1 verbo haber cuando en castellano se toma co- 
mo impersonal añade una y á la tercera persona del 
singular del presente del indicativo , y dice hay. 

Hay otros verbos que llevan nombre debido á la 
clase de su acción. Tales son frecuentativo^ que es el 
que denota frecuencia de la acción que significa, co- 
mo: espirotecjar^ chisporrotear: reiterativo^ que es el 
que vuelve á ejecutar su acción, y cuya repetición se 
^spresa por medio de la preposleioa inseparable re^ 
como: reflorir^ reflorecer, &e* 
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TRATADO 5.» 



<? €a ^ínéacciJ. 



S, 
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'imixis es la tercera parte de la gramática^ qae en« 
•eña las reglas para ordenar las palabras, de modo que 
espresen los juicios. 

Las palabras que espre.si}n la relación existente 
entre dos ideas que el alma compara , corao espresan 
un juicio, espresan la relación existente entre el su- 
gcto y el atributo ; y por esto forman una propo» 
sicion. 

£1 Sdgeto de la proposición es el causante de la 
acción, ó el que ejercita el siguifícado del verbo que 
en rigor debe seguirle , como jh cárr ^ yo corro ; yo^ 
es el sugeto en esta proposición, porque es el agente. 

El atributo es lo que después del verbo se afirma 
del sugeto (a), como: jo som estimad , yo soy estima- 
do; estimado es el atributo en esta proposición, por- 



■ (i) Se dice que el sngeto de la proposkíon es el agente to- 
mándose el verbo en la voz activa; pues eiclo demás dicho su- 
geto es propianionte la persona ó la cosa de que se h<ibla. 

(2) Otros dicen que el atributo es lo que se afirma ó niega 
del sugeto; pero como el juicio es una percepción, no hay jui- 
cios negativos porque no j^nede percibirse lo que no existe, y 
como la proposición es un verdadero retrato del ¿.uicio, tam- 
poco hay proposiciones negativas, sino únicamente en la ñgn- 
n; pues por medio de las partículas negativas se manifiesta la 
falta (le la citada percepción y se dic« que no la hay, esto es, 
se afirma que de dos idsas que se comparan) una no se encuen- 
tra en la otra. 
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qne es lo que del sugeto yo se añrma después del vern 
bo ser, 

La proposición es principal, subordinada é inc2« 
dente* 

Proposición principal es la que tiene sentido per* 
fecto, com-í : en Per* estudia^ Pedro estudia. 

Proposición subordinada es la que modifica el sen- 
tido de la principal, como: en Per"* estudia per qu^ ha 
á^ aprende sa llissó ^ Pe^iro estudia, porque ha de 
aprender la lección; porque ha de aprender la lec^ 
cion, en esta oración es proposición subordinada, por- 
que modifica el sentido de la otra proposición. 

Proposición incidente es la que acaba de espresar 
la relación con que el conjuntivo determina al subs- 
tantivo á que hace referencia, como : en Pér^ estudia 
perqu* ha ¿¿' aprende sa llisó qiC es mhstre li ha se» 
halada^ Pedro estudia porque ha de aprender la lec« 
cioQ que el maestro ie ha señalado; que el maestro le 
ha señalado ^s proposición incidente, porque acaba 
de aclarar la relación con que el pronombre conjun* 
tivo que determina al nombre substantivo lección. 

Las proposiciones principales formando sentidos 
perfeetos, las subordinadas modificando estos sentidos, 
y las incidentes determinando relativamente los nom- 
bren substantivos • ofrecen varias combinaciones de 
proposiciones que forman períodos. 

Período es la unión de unas li otras proposiciones 
ligadjs por conjuncioaes 6 por conjuntivos, que en el 
discurso li oración hacen sentido completo. 

Oración ó discurso es una proposición principal; 6 
iin conjunto de proposiciones, d de períodos, compues* 
to artificiosamente para persuadir 6 enseñar. 

£1 período se compone de miembros, que son pe,r- 
fectos é imperfectos. 

Miembro perfecto del período es aquel que por ú 
tiene sentido perfecto. 
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- Miembro imperfecto del período es sqoel coyo 
piotido pende de otro miembro. 

líñs proposiciones en ei período forman miembros^ 
los miembros forman períodos, y su combinación sa* 
cesiva forma el discurso, cuando este de ellos es un 
conjunto, 

£1 sugeto de la proposición no puede ser sino na 
nombre substantivo, d otra palabra tomada como tal, 

El atributo es concordado 6 regido. 

Atributo concordado es el que después del verba 
concuerda en caso con el sageto, y lo es un nombre 
substantivo ó un adjetivo, como: es mcstr^ es dbcte^ ei 
maestro es docto; el adjetivo doctif es aquí el atributo 
del substantivo maestro^ que aquí es ¿I sugeto; y am* 
bos están en nominativo. Esméstr* es hbmOf el maestro 
es hombre; el substantivo hombre en esta proposicioq 
es el atributo d^l sub^*tantivo T/ia^^fro que en la misms 
es el sugeto, y están en uominitlvo los dos, 

A veces parece que el verbo es qn atributo; pero 
no el verbo , sino una de las ideas implícitas que el 
verbo reúne es entdnoes el atributo, como; 72^ contri» 
buésc^ yo contribuyo; aquí el verbo contribuir pare« 
ce que es el atributo del substr^n^vo yox pero no lo es 
sino el adjetivo contribuyente contribuyente, que con* 
curre en la espresion que se abrevia en el citado ver* 
bo, porque yo contribuyo ^% igual á decir, yo soy coa» 
tribuyento. J}) som^ yo soy, en cierto nH>do equivale á 
jo ecsistesQe yo existo; y jh ecsistesc^ yo existo, vale 
como jh sorn ecsistént^ yo soy existente, y así el nom- 
bre adjetivo existente es entonces el atributo del pro* 
nombre substantivo yo. 

Cuando dos nombres substantivos concurren en 
Dua proposición, y uno pertenece á una clase mas get 
neral que el otro, toma el carácter de atributo aquel 
que corresponde á la clase principal , y Je toma de 
•ugeto el que pertenece i la subordiaada , porque le 
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clase específica está precisamente contenidn en la ge- 
nérica, y esta no en aquella, como: la Sku es Un.edi^ 
fici^ la Seo es un edÜioio; aquí el substantivo Seo es 
a sügeiOy porqna pertenece á la clase de iglesia^ qu9 
es específica respecto á la de edificio á que está su- 
bordinada, y el substantivo edificio 98 aquí el atr¡« 
buto, porque pertenece á la <clase principáis pues toda 
iglesia es edificio, y no todo edificio es iglesia. 

Coando dos nombres substantivos idénilcos con- 
correo en una proposición « puede cualquiera tomar 
ei carácter de sugeto y de atributo , porque nunc« 
puede suceder que «e les atribuya lo que no tienen , 
como; la Séues 9aca$redal de Mall^rca^ la Seq es ím 
catedral de Mallorca, donde el substantivo Seo es el 
sageto, j el substaotÍYo catedral es el atributo, por^t 
que es lo que después del verbo se afirma del otro* Sa 
catre4hl de Mailhrca es la Siu^ la catedral de Ma- 
llorca es la Seo, donde el substantivo catedral as ai 
sugeto, y el substantivo <Seo es el atributo, porque ea 
lo que aquí se afirma del otro después del verbo, pnea 
como son idénticos lo que á uno se atribuye 9 puedo 
atribuirse á cualquiera de los dos* 

Atributo regido es el objeto de la acción del ver« 
be activo^ y no concuerda en caso con el sugeto, co« 
no: el savi aol es bé^ el sabio quiere el bien ; bien ea 
aquí el atributo^ regido , porque es el objeto de la ac« 
cíoo del verbo querer , y sabio es el sugeto , porque 
es el.prodacente de esta acción. 

Lo que en la proposición no es sugeto verbo , ni 
atributo, es circunstancia , accesorio, que es á vecea 
término de relación, como9 el sinxi vol es bé per cual* 
sevblf el sabio quiere el bien para cualquiera ; cual* 
quiera no es sugeto, verbo ni atributo, sino vn ao« 
cesorio, una circuQStancia, y aquí un término de reía* 
cion (♦). 

(*) Cuando se dice que la circunstancia como accesorio ei 
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Cuando ti alna compara las ideas de mochos ni» 
gerot coa la de im solo acribato, 6 las de maclios atri- 
buios con la de an solo sagc to, 6 las de nucfaos suge* 
tos con las de niacbos atributos, y forma joicios, for- 
ma proposiciones com puestas, como: el Pare^ el Fiy 
y V Esperit sant $e eonéxen, el Padre, el Hijo j el 
Espíritu santo se conocen, cuya proposición se com- 
pone de tantas otras como juicios contiene, como: el 
Phre conéx al Fiy, el Padre conoce al Hijo, el Pare 
conéüt *l Bsperit sánt^ el Padre conoce al Espirito 
tanto, &c., &c. 

La manera abreviada de decir está en la ecoao- 
mía de nuestro ser , porque los conceptos sucesivos, 
vivos y rápidos del alma, resultarían continoameote 
aglomerados y muertos, por decirlo asi, en el emea- 
dimienfo, si no pudiéramos acortar y avivar la com- 
parativamente lánguida y tardía espresiou del lengoa* 
ge pronunciado, y asi es que este se acerca á su per« 
fcceion á medida que con menos palabras declara mas 
relaciones, esto es, mas juicios. Se h^ dicbo mas jui- 
cios, porque cuando el alma percibe una relación bs 
percibido ya dos ideas, porque una idea no puede re- 
ferirse sino á otra, como que no puede comparársela 
misma con la misma; y de tal modo que á cada doi 
y á solas dos corresponde una relación , porque estu 
en el juicio no puede tener mas que dos estremoi, á 
saber: el sugeto y el atributo; y aunque á veces pare- 
Ce que en una proposición hay un solo sugeto, y por 
ejemplo dos atributos, ó Un« solo atributo, y verbi- 
gracia dos sugetos; en realidad el sugeto está repeti- 

UB término de relación , se entiende nn secundo término indi- 
cado por las preposiciones, las que de esta masera representan 
las relaciones de las ideas ; no pero se habla de los dos estre- 
mosó términos del juicio, i saber, el sugeto y el atributo, 
cuya relación no es mas que la idea de su semejanza ó áik- 
jencia. 
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do para cada atríboto, y el atributo para cadasogeto, 

porque la comparación no puede ser una é indivisible 
sino entre dos objetos, porque el juicio e« uno é indivisi- 
ble en tal masera, que si en la comparación entra un tcr« 
cer objeto, la comparación ya es suóesiva ó repetida, 
resultando efectivamente tantos juicios y de aquí tan- 
tas pro{^os¡ clones cuantas sucesivas comparaciones 6 
repeticiones puedan hacerse, como: en Pére y en 
Pau son pacifics^ Pedro y Pablo son pacíficos, es el 
modo breve de decir , Pedro es pacífico y Pablo es pa« 
cífíco; y «resultan dos juicios, porque comparándose 
la Idea de pacifico con la de Pedro^ se decide que en« 
tre ellas se baila ana relación de semejanza, y luego 
apareciendo un tercer objeto de comparaeion cual ea 
Pablo^ se compara en seguida la ¡dea de Pablo con 
la citada idea de pacifico y se resuelve que una rela- 
ción de semejanza se encuentra entre las dos , y asi 
el atributo pacifico queda repetido para cada uno de 
los dos espresados 'sugetos de aquella proposición abre- 
viada. Y si decimos en Pau es pacific y generas^ Pa- 
blo es pacífico y generoso , es la manera breve de de- 
cir, Pablo es pacífico, y Pablo es generoso, y resultan 
dos juicios; porque comparándose la idea de pacifico 
con Ja de Pablo se falla que se percibe una relación 
de semejanza entre ellas, y presentándose luego un. 
tercer objeto de comparación cual es generoso^ se com^ 
para seguidamente la idea de generoso con la de Pa* 
bloy y se sentencia que enire ambas se conoce una re- 
lación de semejanza , y asi el sogeto Pablo está repe* 
tido para cada uno de los dos atributos de aquella pro- 
posición que se abrevia. 
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CAPÍTULO ÚNICO. 

De la construcción 



Construcción es la sintaxis cuando designa el la- 
gar que á cada palabra corresponde en la proposicioa, 
y i cada proposición en el discurso. 

La construcción es natural y figurada* 

CONSTRUCCIÓN NATURAL. 

Construcción natural es la que se hace tregua el 
<5rden análogo y sucesivo de las relaciones de las pa* 
labras. 

£1 orden análogo y sucesivo de las relaciones de 
las palabras exige so unión conforme al rigor grama* 
tico 9 que manda que sin que sobre ni falte alguna, es- 
tén todas claras. 

En la construction natural se adquiere el pensa* 
miento á medida que se va hablando , sea esta ó no 
)a voluntad del que habla, como: ¿qui podría mirar 
9ens • horror la phtria dolsa en esclavitud cruhñ 
j^quién podría mirar sin horror la patria dulce en es- 
clavitud cruel? donde el oyente comprende al que ha- 
bla á medida que este lo ejecuta. 

En la construcción natural el nombre substantivo 
precede al adjetivo , porqqe es antes el sosteniente 
qae el sostenido ; el sugeto de la proposición preceda 
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al verbo y porque enantes el agente que la acción; y 
el verbo precede al atributo ^ porque es antes el que 
afirma que lo que se afírnoa. 

Si el sugeto de la proposición lleva accesorios Ó 
circunstancias, le siguen inmediatanñente, coino:^'^- 
mo de bé^ s respettabble^ el bombre de .bien es res- 
petable; de bien es una circunstancia del substantivo! 
hombre sugeto de esta proposición , y asi debe seguirle 
inmediatamente para ia claridad de las ideas contení- 
das en ella; porque si dijéramos; de bien el hambre 
es respetable^ 6 el hombre es respetable de bien , ení 
dichas ideas resultarla obscuridad* 

Sí el verbo lleva accesorios le signen laego, y sí 
son distintos, prevalecen los que son modifícativos dei 
mismo verbo, como: una mar ^ ama sosjiys^ una ma-' 
dre ama á sus hijos; sus hijos es aquí un accesorio 
del verbo amar, porque es el objeto de la acción, y 
el objeta de la aCcion del verbo es otro de sus acce- 
sorioSy porqae el atributo comienza por el verbo (i), 
y si decimos : una madre ama mucho á sus hijo$% mu" 
cho sigue inmediatamente al verbo amar , llevándose 
ia preferencia sobre el otro accesorio , porque es un 
adverbio que modifica el significado del verbo« 



(i) £1 yerbo, como se ha visto, reúne implícífameirfe uim 
idea que es atributo del sugeto, y por esto el atributo empieza 
por el verbo; de modo (me el objeto de la acción pasa á térmi- 
no de relación solo con pasar á esplicita la mencionada idea 
inipiícKa^ y de aquí es que el objeto de la acción del verbo es 
otro de sus accesorios, como: amo la vetdad es igual i decir, 
soy amante de la verdad ^ y asi el adjetivo amante implícita- 
meote se contiene en el verbo amar^ de cuya acción es objeto el 
substantivo verdad% pero luego que se ha manifestado esplicita 
aquí la idea del dicho adjetivo, ha pa;»ado el dicho substantivo 
á término de relación indicado por la preposición de, y se ha 
presentado esplícito el motivo de decirse que el objeto de la 
acción del verbo es su accesorio, pues accesorio es el térmioa 
derelaciour . 
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Los pronombres personales preceden 6 siguen si 

Terbo, como abajo se dirá, 

£1 artículo precede al substantivo, á la palabra 

Cornada como tal, y al adjetivo substantivado, (i)y 

nunca los sigue. 

s Los posesivos mon^ ton^ son^ mí, td, su, mos^ tos^ 

j toSf mis, tus, sus, ma^ ta^ sa^ raí, iii, su, iraas, tas^ sas^ 

mis, tus, sus, siempre preceden al substantivo, nunca 
Tan solos, y jamas admiten artículo aun en los casos 
que por la construcción figurada el adjetivo en su pro- 
pia acepción halla lugar entre el artículo y el subs- 
tantivo (&)• 

Los demostrativos aquést, aquéx^ aquélla este, ese, 
aquel y sus femeninos compuestos y plurales regular- 
^ mente preceden al substantivo y nunca admiten artí* 

culo. 

Siguen esta regla los inde£nidos algun^ nigun y 
sus femeninos compuestos y plurales; pero si ios dos 
i primeros van con la apócope, nd preceden al subs- 

tantivo, como: nigun Hbmo^ pero no nigu homo. 

En castellano sus equivalentes alguno^ ninguno j 
aus femeninos compuestos y plurales observan esta re- 
gla, escepto que los dos primeros solo preceden al 
fubstantivo cuando van con la apócope, como: ningún 



(i) £1 adjetivo unido al articulo /o , ha pasado en cierto 
modo á substantivo, pues ya no se prfsenta la pura idea de la 
calidad, sine cierta cosa mudiñcada en cierta manera por di- 
cho artículo. 

(a) No obstante algunos clásicos castellanos á veces en It 
poesía ponen artículo sobre los posesivos m/, /i/, 4», mO, tus^ 
sus. Asi Fr. Luis de León dice en la estrofa 5 de la traducción 
del salmo 41. 

Mas digo; ¿porque tanto 

Te afliges? Fia en Dios, alma mia, 

Que con debido canto 

Yo cantaré algún dia , 

Las sus saludes y la mi alegría. . 
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hombre , pero no ninguno hombre. 

Los indeñnidos cblca^ cualca^ iignen la regla de 
]o8 posesivos mon, ton^ ^c. 

£n castellano sus equivalentes son el pronombre. 
alguno con la apócope y el pronombre alguna^ como: 
coica dia^ chica vegada^ algún dia, alguna vez. 

Los indefinidos cualcun^ chlcun y sus femeninos y 
plurales no admiten artículo ni preceden ai substan- 
tivo* 

fin castellano sus equivalentes son el pronombre 
alguno y su femenino y plurales. 

£1 indefinido quiscun y su femenino no admicea 
artículo, y regularmente no se juntan al substantivo* 

En castellano sus equivalentes son el pronombre 
cada uno y su femenino^ y el pronombre cada cual^ 
y siguen la misma regla. 

El indefinido cualsevbl no admite artículo, y re« 
gularmente precede al substantivo. 

£n castellano su equivalente cualquiera observa 
la misma regia, escepto que regularmente no precede 
al substantivo sino va con la apócope, como: cua/set)^ 
llibre^ cualquier libro. 

£1 indefinido quisvuya no admite artículo ni se 
junta al substantivo, como: quisvuya 4ia , cualquiera 

sea. 

£1 indefinido cada observa la regla de los posesU 
vos mo/ü, /on, ^c, como: cada phssa^ cada paso. 

Sigue esta regla el iodefioido cap. 

En castellano sus equivalentes son el pronombre 
ninguno cuando va con la apócope , y su femenino 
ninguna^ como : chp viciy cap virtud^ ningún vicio, 
ninguna virtud. 

Los pronombres mallorquines molt^ molts^ cuantt 
y otros, no anteceden al nombre sino intermediando 
la preposición de , formando asi una frate elíptica, 
como: mo¡t de vi^ moltt d^ hbmos^ cuitnts dediae^ 
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flSQcho vinof mtíchM hombres, cvtñntoB días. 

Loa codjuntivof siguen al substantívo.qtié deíeN 
míniin, y algunos á. veces le preceden, segad se! dirá 
mas abaío< 

Los reiativot áhy^ ht, en, ñe^ pfeeeden 6 sígued 

\ al verbo^ y lo mismo sucede cuando los tres prioierod 

; áon adverbios, según abajo se dirá. 

~ Los Cardinales y ordinales regularmente preceden 
al nombre^ 

LoU cardinaJéá castellano^ tíno y ciento^ y los or-< 
dinales castellanosp/^/'/^eroy ttrcero^ van conlaap<5<' 
eupe si preceden al substantivo que determinan, co- 
mo: un hombre^ éUn hombres^ primer hombre^ ter* 
cer hombre* 

£1 cardinal mallorquín un Va con la apdcope en 
acepción de indistinto ó mismo, cornos tot eéu lo que 
disf jh y lo que dius tu^ esa rason cuya y la que yo 
* digo es nna« 

, Las preposiciones siempre preceden al^ahstantiva 

féftnino de la relación que indican, y tegun fuere esta 
relación sera el lu^ar que ocupará en la proposlcioo 
este Substantivo, como: emb* so cuidado de sos pares 
ésflys tendrán bhna criansa , con el cuidado de sus 
padres loS hijos tendrán buena crianza $ aquí la pre- 
posición con espresa el medio de la acción del verbo 
tener, y por lo mismo puede precederle 6 seguirle el 
Bubstantivo^¿^^<z<io, pues ofrece la misma idea diciéo'' 
doseí los hijos tendrán buena crianza con el cuidado 
de Sus padres, ó los hijos con el cuidada de stss pa- 
dres tendrán buena crianza. Lo mismo que se ha vis- 
ta cnando la preposición indica el medio de la acción 
del verbo, sucede cuando esprésa cualquiera de sus 
accesorios^ comot en témps de veda matares una He- 
bra, en tiempo de veda mataste una liebre, una lie- 
bre mataste en tiempo de veda, matagte en tiempo de 
veda una liebre; en tiempo de veda es aquí una c¡r« 
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eaostancta 6 accesorio del verbo matar, y como 
se ¡adica por la prepo&icion en puede el substantivo 
tiempo tomar diferente lugar en la proposición sia 
que se altere el orden análogo y sucesivo de las re* 
laciooes de las palabras. 

La proposición subordinada puede principiar 6 
terminar la oración , y también interponerse entre ei 
sugeco y el verbo de la principal, porque como modi- 
fica el sentido de esta, y su relación va bien indicada 
por las conjunciones 6 las preposiciones, siempre sa 
conserva la unión de ideas, como: aquést al'lbt nos* 
assembla desde que sab sa gramática, este muchacho 
no se asemeja desde que sabe la gramática ; este mu^ 
chacho no se asemeja es la proposición principal por* 
que tiene por sí completo sentido; desde que sabe la 
gramática es la proposición subordinada porque mo- 
difica este sentido , y entonces ella termina la ora* 
cion : desde que sabe la gramática , este muchacho 
no se (asemeja , y ent<^nces principia la oración este 
muchacho, desde que sabe la gramática, no se ase^ 
meja; y entonces se interpone entre el nombre mu* 
chacho sugeto de la principal , y asemeja que es aa 
verbo. 

La proposición incidente sigue al substantivo qoa 
determina su pronombre conjuntivo, porque este con 
él la une y de él no se separa, como: aquést al^lbt 
no s* assembla, desde que sab sa gramática, que tan» 
tafhlta mos féya, este muchacho no se asemeja des- 
de que sabe la gramática, que tanta falta nos hacia; 
que tanta falta nos hacia, es la proposición inciden- 
te, y el conjuntivo que la une con el substantivo gra* 
mática, y por esto de él no se separa. 

Si el substantivo qoe el conjuntivo une con la pro- 
posición incidente tiene algunos accesorios, sigue al 
nombre del ultimo accesorio, porque no une solamen- 
te dicha proposición con la idea de dicho substantivo, 

16 
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•¡no con el grupo de ideas que este j sus accesorios 
presentan, como: aquést al'lht no9*atsembla desde 
que sáb sa gramática mallorquína* castellana qui 
tanta fhlta moa feya , este muchacho no se asemeja 
desde que sabe la gramática mallorqulna^castellana 
que tanta falca nos hacia« aquí el conjuntivo que no 
se refiere únicamente al nombre gramática , ni ai 
nombre mallorquína ni ai nombre castellana , sioo 
al grupo, conjunto, 6 colección de ideas que de ellos 
resoltan. 

DEL 

distintivo uso del artículo. 



Artículos en y na. 

Los artículos en y na solo preceden al singolarde 
los nombres de persona, como: en Juhn , na María: 
impropiamente preceden al de ciertos animales de 
nuestro inmediato servicio, como: en ros^ na blava. 

En castellano sus equivalentes el y la^ geoeraU 
mente hablando, no preceden á los nombres de per- 
sona; no obstante «1 uso empieza á introducirle sobre 
los femeninos, como: la Antonia^ 

Artículos es y ets. 

El artículo es precede en singular y plural á los 
nombres que empiezan en consonante, como: es cavallf 
es cavalls; pero si principian en vocal precede ünica- 
mente á su singular, reemplazándole el artículo ett 
•n su plural, como: ' S'hhmOy ets hornos* 

En castellano sus equivalentes son el para el sin* 
guiar y los para el plural. 
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Artículo el. 

El artículo el sígpifíca como el artículo es ; per« 
yDsamos dei primero cuando queremos llamar la aten» 
cien cobre el nombre que le ¿igue, y mas si se habla 
irdaicamente, como: es cas es gu* el grhn Kbmo fé***, 
no rei» También %uele preceder al nombre témps eo 
acepción general, como: el témps dona sa lley. Y 
precede al nombre Señó en acepción de Dios, como^ 
el Señó proveirá; y al mismo nombre, cuando ep se- 
guida nombramos la persona sobre que recae, cornos 
el señó Felip vhl esse ' s señó ; y al nombre pare ea 
acepción particular de títuio de los religiosos, cornos 
el pare Jbrdi; y á los nombres Páre^ Fiy y Esperit 
ihnt en acepción de las tres divinas personas ; y al 
nombre Rey si no intermedia adjetivo, como el Rey 
enjaume, es nostro Rey; y ai nombre cH en acep- 
ción de la gloria eterna, y del orbe diáfano que ro- 
dea la tierra en el cual parece se mueven los cuer- 
pos celestes, como es chl ras no ^s el chl ; y al noni« 
brepa5 en acepción d« lance crítico 6 peligroso, co- 
mo: espás es gu* esta*n el pos; y al nombre bisbe en 
acepción del que tiene esta prelacia, como: el Bisbe 
no *s es bisbe; y al pronombre cual y otros nombres 
que se omiten por la brevedad. 

£n castellano su equivalente es el pronombre eh 

Artículo la. 

El artículo /avale como el artículo sa; pero sir- 
ve esclusivamente aquel cuando queremos llamar la 
atención sobre el nombre que le sigue , en especiali- 
dad si se habla irónicamente, como: la gran ventura 
no 'serhí ni férhi f retara; igualmente precede al 
nombre mar principalmente si por la apócope pierde 
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la r (*)| como: et daré aa ma per gurtide Id ma\ y 
al nombra ma en acepción de ausiüar ó favorecer, 
como: darli la mh; y al nombre Réyna cuando no io- 
termedia adjetivo, como: la Réyna d* España^ sa nbt* 
ira Réyna; y al nombre señora si en seguida se non« 
bra la persona sobre que recae, cornos la señora Pe* 
reta vbl essé sa señora^ y al nombre eása en acepción 
de la familia 6 de la hacienda, como: la casa no ha 
mesté sa casa tan gran; y al nombre guerra en acep- 
don particular de daños, &c.: como: es vicis fámnéi 
Ja gi¿rra que sa guerra; y al nombre vila en acep« 
clon de su población y Ayuntamiento , como: la vila 
mira per la vila^ y pe* sa vi/a; y al nombre ciutad en 
la misma acepción que el nombre O//0, como: alta la 
ciutad^ ía ciutad patrulla dins la ciutad; 00 obstants 
puede preceder el artículo la á uno y otro nombre en 
acepción del recinto 6 conjunto de sus calles, edificios, 
&c.; y al nombre mhra^vi acepción panicolar de tí- 
tulo de las religiosas, como: la mará Celestina; y en 
acepción de la Virgen, como: la mará de Déu^ es sa 
mará de tots; y en acepción de causa, raíz, origen, 
&c., como: d* aqui vé tot, axb 's la mára; y al nom« 
bre Séuy y al pronombre cuhl; y al nombre Trinidad 
en acepción de este misterio inefable;- y al nombre 
gíbri en acepción de la eterna; y á otros que se omi- 
tan por la brevedad. 

En castellano su equivalente es el articulo /ol 

Artículos els, los y las. 

Los artículos e/«, las y lasj valen respectivañiente 



(*) El nombre mar en ambas lenguas indistintamente le 
usa como masculino y femenino. Los gramáticos llaman de gé- 
nero ambiguo á esta clase de nombres por esta especie de am- 
bigüedad qne contienen ; pero en mallorquín mar pierde co* 
saanmente la r usándose como femeniao. 
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eomo^i, ets y sor, pero sirven ld«tres prímerot fMirá 
llamar la areacíon sobre el nombre que les sigue, prin- 
cipalmente sise habla con ironía; y preceden tambiea 
i otros nombres que se callan por la brevedad; pero 
los artículos los y ¡as preceden esclusivamente al 
pronombre cuats. 

En castellano el artículo los equivale á los mallor- 
quínes els y ios, y ei castellano las vale como las ma- 
llorquín* 

Artículos SO9 SOS. 

Los artículos so^ sos, valen respectivamente como 
f/, es etJt, els y los ; pero no usamos de so y sos sino 
en los ablativos de medio en vez de es y etSy y siam* 
pre precedidos de la preposición emba, como : emb* 
90 mirh s* enténen , emb* sos ¿¡tires el coneg ; y tam- 
bién eo lugar de es y ets nos sirven en ios ablativoa 
precedidos de la preposición en cuando esta Indica el 
nodo en que se determina la acción del verbo ^ co- 
mo: tot Gonsistex en so teñí judici. 
f En castellano el equivale al mallorquín «o, J ¡0$ 
castellano vale como sos roallorquin* 

Del distinto uso de los pro^ 
nombres personales. 



Pronombre jó, mi. 




posición 

término 

las preposiciones, como* ¡l^n partí j dos par Jh y un 

par mil 
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En castellano yo vale comojh maUorqoin, y siem- 
pre es sugeto de la proposición ; pero el pronombre 
mi tiene igual destino en ambas lenguas, como: par 
mif para mí. 

Pronombre tu. 

Si el pronombre tu no es sugeto de la proposiícioo, 
aolo tiene lugar despu s de las preposiciones 5 y en- 
idoces es objeto de la acciun ó término de relación. 

Cn castellano tu siempre es sugeio de la proposi- 
ción, y cuando en mallorqiún no lo e^, su equivalen- 
te en castellano es el pronombre ti , como: par tUf 
para ti. 

Pronombres éll, élls, élla, ellas. 

Los pronombres éli , éils , élia , ellas ^ él , ellos, 
ella, ellas, son el sugeto de la proposición , el objeto 
de la acción 6 término de relacioii , como : éll par 
obligarlas á élías^ diu que si van emb* éll^ tornara 
emb* éllas^ él para oblig^irlas á ellas, dice que si vaa 
con él, volverá con ellas. 

El pronombre éll en sentido neutro es únicamente 
sugeto de la proposición, como: éll eu diguéréH^ don- 
de la elipsis calla es axi que^ Í^c, , como: éll es axi 
gu* eu diguéren^ ello es asi que lo dijeron , pues ea 
este caso en castellano su equivalente es el proqombre 
6//0, que ademas puede ser objeto de la acción y cér^ 
mino de relación. 

Pronombres nóltros, vóltros. 

Los pronombres nbltros, vbltros, nosotros, itoso<* 
tras, vosotros, vosotr^is, son el sugeto de la proposi- 
ción , el objeto de la acción y término de relación, 
como nhltros vos miram á vbitros^ y á vóltros vos ho 
deim^ nosotras os miramos á vosotros 9 y á vosotroi 
of lo dccimoi. 
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Los pronombres tu^ éll^ élls^ éüa, éllat^ nhltrot^ 

vbltros, tiS, él, ellos, ella, ellas, nosotros, nosotras, 

vosairos, vosotras, regularmente se usan después del 

verbo en la prohibición, y en el imperativo, cornos 

no vengas tu^ vind tu, no vengas tii, ven tü. 

En el imperativo para darsd mas fuerza al man- 
dato , puede recargarse la voz sobre la última vocal 
aunque de otro modo no haya de ser larga, como: ca* 
mina^ camina^ con io cual se comete la figura diástole.. 

En castellano solo en este caso se recarga la vo2 
sobre la vocal que ya era larga, como: camina^ ca» 
mina; y lo mismo puede hacerse en mallorquín. 

Pronombres et, el, ern, te, lo, me. 

Los pronombres e/, e/, em, valen respectivamente 
como los pronombres te, lo, me, son todos el objeto 
de la acción ó término de relación, y preceden á los 
verbos, salvo infinitivos y presentes imperativos á 
quienes siguen: se esceptiian las terceras personas de 
estos. 

En castellano sus equivalentes te, le, me, obser- 
van la misma regla; escepto que regularmente siguen 
á dichas terceras personas imperativas. 

Los pronombres castellanos la, las, lo, los, les^ 
noí, os^ se, corren la misma suerte , y unos y otros 
pueden seguir á veces al verbo aunque ao sea infini- 
tivo ni imperativo, como: me ha agradado tu voz^ 
cuya cacofonía se evita diciéndose hame agradado tu 
voz; elegantemente dice el ttíran: picóme una araña f 
y áteme una sábana. 

Los pronombres mallorquines et, el,€m, preceden 
^ los verbos que principian en consolante, y son en- 
tonces poco usados te, lo, me^ que preceden á los que 
comienzan en vocal, como: et crida, el cerca ^ em 
trhbay í' estima, V konra^ nC añora; pero en cualquier 
Utra empiece el verbo, si intermedian las dicciones 
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dhy^ hii ho^ en, ne^ sirven los pronombres te^ lo^ me^ 
como: /' hi du^ V áhy cónta^ ^c,^ y si preceden ioi 
pronombres el^ las^ los^ usamos de Jos pronombres ¿«^ 
me, como: el te pren^ ¡as me torna ^ ^c, y sí prece* 
den los pronombres /o, /a, nos valemos de los pro- 
nombres e$^ em si el verbo principia en consonante, 
y si comienzan en vocal de ios pronombres te^ me, 
como: lo* t duan^ V em dóna^ lo t* arma, hi m' atiscu 

£n castellano si los pronombres te. me^ preceden 
al verbo, nunca intermedian entre este y los pronom- 
bres /a, /o, le^ las, los, les, como: me ¡o traen^ y no, 
lo me traen^ &c. 

Los pronombres mallorquines et^ el, ^^n, siguen 
al verbo que acaba en vocal no diptonga, y te^ lo. me^ 
el que termina en consoujiite 6 diptongo, como: atur* 
eí> escoWel, mir^em^ aturar te, rtpetexlo^ mira unte; 
pero en cualquier letra termine el verbo si interme* 
dian los pronombres, /o, /a, usamos de et^ em, coaio: 
acostaulo *m, miraV et. 

En castellano si los pronombres /e, me^ siguen al 
verbo, nunca intermedian eotre este y los pronom- 
bres /a, lo, /e, las, lo?, les, como: acercádmelo, mí» 
ratela, y no, acercádlome, miralate. 

Los pronombres maliorquiíies te^ lo^ me,8¡guenal 
gerundio, y nunca le preceden, como : estimandte^ 
diéndlo^ seguindme, estimándote ^ diciéndole, siguiéa- 
dome. 

Pronombres emz, euz, elz, mos, vos, los. 

Los pronombres e/712, euz, elz^ mosj vos, ¿os, sig* 
nifícan lo mismo. 

Siguen la regia de los pronombres et^ e¿, em, /e, 
/o, me, en orden á los modos y personas de los verbos 
á que estos preceden 6 siguen; y como ellos no soo 
sino objeto de la acción ó término de relación, los 
tres primero» van seguiclos de la prepoficion á si em- 
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pieza en consonaote el verbo á que preceden ^ como: 
emz'á pJáu^ elz-.á cerca \ y b\ principia en vocal, 6 
recaen sobre las dicciones en, ne, ho^ hh ^^ ^^o *^r 
gnidos de dicha preposición, como: emz ho du^ euz ob* 
bliga, elz en cerca\ pero los pronombres emz y euM 
nunca siguen á los verbost el pronombre elz^ seguido 
de la preposición á se pone después de la segunda per- 
sona del singular del presente del imperativo qae ter- 
mine en vocal no diptonga, como: torn ' elz*á tu* 

En castellano sus equivalentes nos^ os, /os, /es, 
nunca exigen después de sí la preposición a, y el pro* 
nombre les no es sino término de relación. 

Pronombres la, las. 

Los pronombres la, las, siguen la regla de los pro^ 
nombres et, el, em, te, lo, me, relativamente á loa 
modos y personas de los verbos á que estos preceden 
ó siguen; y no son sino objeto de la acción 6 término 
de relación, como: dulas, ¡as dug, ^c. 

En castellano sus equivalentes son los pronombre! 
2a, /as, como: llévalas, las llevo, &c. 

Pronombre li. 

El pronombre //, sigue la regla de los pronom* 
brea /a, las, como: dulij li dug, ^r. 

En castellano su equivalente es el pronombre /c^ 
como: llévale, le lltvo, &c. 

Pronombres se, es. 

Los pronombres se, es', significan lo mismo, y son 
ilnicaroente objeto de la acción ó término de relación, 
y preceden solo á las terceras personas del verbo, y 
si este principia en consonante sirven Indiferente- 
mente, como: es parla, se parla; pero si empieaan en 
vocal, nos valemos del se, como: s* ettlma, s* aprecia^ 
y lo mismo si intermedian lospronombrta bo^ hi^ em^ 
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como: «' ho diu^ s* hi acbsta^ s* en estofa» Rl pronom* 
brt es no sigue al vtrbo, y el pronombre se solo si- 
gue al iafinicivo, como: callhrse* 

En castellano el pronombre se equivale á los tt 
y es mallorquines, como: se habla, caliarse. 

Pronombre si. 

El pronombre si sigue la regla del pronombre mi, 
como: par sL 

En castellano so equivalente es el pronombre sí^ 
como: para si. 

Pronombres en, ne. 

Los pronombres en, /le, signilican lo mismo. Sí* 
gnen la regla de ios pronombres et, el, em, te, lo me 
en cuanto á los modos y personas de los verbot á que 
caios preceden ó siguen. Los pronombres en, ne, son 
objeto de la acción y término de relación, y precedea 
indistintamente al verbo que empieza en consonante, 
á no ser que les preceda palabra que termine en vo- 
cal, y se suprima letra al principio ó fin de diccioiiy 
pues entonces precede el pronombre en , como : e/i 
dúan, ne dúan, m' en duran, qu* en dúgan^, en lo de- 
más el pronombre ne precede al verbo que comienza 
en vocal f comoi n* añora, n^ espera, £1 pronombre 
en precediendo al verbo puede ponerse entre este y 
los pronombres me, te, se, li, sU emz, euz, elz, co« 
mo: m' en parla, elz en parla, ^c, y el pronombre 
ne, ademas de los sobredichos, puede intermediar en- 
tre los pronombres mos, vos, los, como : te n* arma, 
90S ne dú, &c. 

El pronombre en sigue á los verbos que terminan 
en vocal no diptonga, como: escampa en\ y el pronom* 
bre ne á los que acaban en consonante 6 diptongOf 
como: escámpame, estojaune* En cualquier letra aca- 
be tX M^rbo^ el pronombre en siguiéndole puede p^ 
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nersa después de los pronombres me, te^ se^ li^ cornos 
dur m* en, &c.; y el pronombre ne después de los pro« 
nombres mos, vos, los, comoi comprar ¿os ne, ^c; pe« 
ro si intermeciia el pronombre elz, se ponen ¡ndife** 
ren temen te, como; compr* elz en, compr* elz ne. 

£1 castellano no los tiene y los suple con otraa 
palabras, como: se habla, supongamos, de soldados, y 
se dice: en venen, vale como decirse vienen soldados^ 

Pronombres áhy, hi. 

Los pronombres áhy, hi, significan lo mismo,, jr 
son el objeto de la acción 6 el término de relación. El 
pronombre áhy precede á los verbos no infinitivos ni 
presentes imperativos; pero antecede á las terceras per- 
sonas de estos, como: áhy seg, áhy ajud; pero si el pro-^ 
nombre hí sigue á los pronombres me, te, se, en, ne^ 
emz^ euz, elz, mos, vos, los, las, escluye al pronom« 
bre áhy, como : m* h¿ posa, t* hi arramba , «' hi ar^ 
racóna, n^ hi diu, &t:» £1 pronombre áhy sigue á los 
verbos que acaban en vocal no diptonga, como: po$^ 
áhy, y el pronombre h¿ á los que terminan en conso* 
nante 6 diptongo, como: posar hi, duishi, phsaahíf 
£n cualquier letra acaben los verbos les sigue el pro** 
nombre hi después de los pronombres en. ne, me, te^ 
se, el a, mos, vos, los, como : posa f hi\ pero después 
de los pronombres lo, la, les sigue el pronombre áhy^ 
como: duisl*áhy, 

£1 castellano no los tiene y los suple con otras pa- 
labras, como: si se habla del que tiene alguna pasión 
en el pecho, y se dice: áhy té, equivale á decir: ¿ie- 
ne ésta pasión á algo de ella en el pecho ; néga te^ 
nir hi, vale como decir: niega tener en el pecho esta 
pasión 6 algo de ella. 

Pronombres ho, eu. 

Los pronombres ho, eu^ signifícaa lo mismo: el 






|)ronombre hú es objeto de la acción y término ét re- 
lación, y el pronombre en, es solo objeto de la ac- 
eion , y anteceden indistintamente al verbo no infi- 
nitivo ni presente imperativo, saivo las terceras per- 
aoaas de este; pero si preceden los pronombres mot^ 
vos, /of, emz^ eujr, elz^ e/i, me, re, se, sirve el pro- 
nombre Ao, como : ho diuen^ eu diuen^ ho amagan^ 
eu amagan^ m*ho eontan^ Uc,\ pero en todoi lo< 
demás casos es mas usado el pronombre eu anres del 
verbo , principalmente si precede palabra acabada 
en vocal no diptonga, y resulta supresión de letra 
á principio 6 fin de dicción , como: sPu diuen no's 
ioben, 

£n castellano el pronombre lo es so equivafeníej 
y antes del verbo puede ponerse después de los pro- 
nombres, mo#, os, me, fe, se, como: me lo euen'an* 

El pronombre ho sigue á los infinitivos y s los 
presentes imperativos que acaban en consonante <( dip- 
tongo, y también si intermedian los pronombres mos^ 
©os, /os, me, «e, e/sr, como: d¿r Ao, callau ho^ Ue§S^' 
hOf amágalos ho^ mat'* els ho, &c. Y el pronombre ís 
sigue áios presentes imperativos que terminan en vo- 
cal no diptonga, como: añor^ eu (*). 

En castellano el pronombre lo después del ferbo 
puede seguir á los pronombres nos, os, me, le, fs, co- 
mo: decírnoslo, cállalo. 

Pronombre vos cuando es sugeto de /fl 

proposición. 

£1 pronombre vos , vos , cuando es sogeto de is 

(*) La decidida tendencia de nuestra lengua 4 hacerse sieiS' 
pre dulce y enérgica (como ya se ha dicho) la ha conducido s 
la multiplicación de los artículos y pronombres y isn distio' 
ta y esclusiva colocacioni i pesar de ^ue muciíos tienen m 
mismo signíficads. 
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proposición puede pasar á objeto de la aeeioa y á 
término de relación. Sirve este pronombre cuando ÍQ« 
vocanos á Dios, á la Virgen, á los Sáneos $ y como 
tratamiento de respeto hacia las personas de graa 
dignidad* £1 común del pueblo le usa para dar el 
tratamiento á sos padres, tíos, &c*, también solemos 
usarle como homenage á la ancianidad cuando trata* 
mos con los adelantados en aiíos^ como: vos catthu y no 
robéuy vos pordiosead y no robéis. Igualmente se usa 
como tratamiento que dan los superiores á los infe* 
rieres. 

Pronombre vosté, usted. 

El pronombre vostéj usted, es síncopa de vbisa 
mercéf vuesa merced, y este lo es de vhstia mercé^ 
vuestra merced. Sirve este pronombre para el trata- 
miento de cortesías y de íamiiiaridad cuando no usa« 
mos de voi ó de /», y es sugeto de la proposición, ob* 
jeto de la acción y término de relación, y al pasoquf 
pertenece á la segunda persona , se apropia las for* 
mas de la tercera, como: vé vostéj viene usted, y no, 
véns vosté; vienen usted. 

Pronombre nos cuando es sugeto de la 

proposición. 

£1 pronombre nos , nos , cuando es sugeto de la 
proposición, puede pasar á objeto de la acción y á 
término de relación. Sirve para denotar la autoridad 
6 mando cuando la acción del verbo es propia del su<* 
geto constituido en alta dignidad y que habla de sí 
mismo al pdblico , como : iVos Z>. A., £isbe de iV., 
Nos D« N., Obispo de N. 
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Del distinto uso de los pro- 
nombres conjuntivos quin, 
qui^ que^ cual, quien^ que^ 

cual. 



Usimos del pfoDoiubre qui coando es sugeto de Is 
proposición, y 9e aplica á las personas y á las cosas, 
precediéndole artículo si no se espresa el nombre que 
determina, por manera qoe sin precederle entonces 
artículo, solo se aplica á las personas, como¿ ^s-homo 
qui parla^ sa pédra qui cau\ en Juan es bb, y qui^ o 
es qui l^ alaba*, aquést cavall esfakl^ y esquí vade- 
vhnti de modo que si dijéramos y qui vá devant^ no 
entendiéramos caballo sino persona. 

En castellano entonces usamos del que sí se es- 
presa el nombre, como: el hombre que habla^ lapic' 
dra que cae; y si no se espresa, usamos indiferente- 
mente del quien y d«l que para las personas, ponién- 
dose artículo sobre este, como: Juan es bueno^ y quien 
6 el que le alaba\ y esclusivamente del que con ar- 
tículo para las cosas, como: este caballo és Jiel y el 
que le precede; por manera qoe si dijéramos quien le 
precede^ entendiéramos persona y no caballo. 

Se usa el que mallorquin cuando es objeto de ía 
acción, y sa aplica á las personasy a las cosas; y síie 
preceden las preposiciones an, á^ usamos á veces iadi/é- 
rentemente del qui ó del qUe ^ como; sa pédra an& 



qui^ h an a qfte ferias^ es niéatre qu' alabas^ es ca^ 
valí que compras\ y si no se espresa el nombre , le 
precede artículo, como: *s*hhmo que cercas y es que 
cercaras^ es cavhll que compras y es que comprarás» 

En eastelano entonces tisainos del que y observa 
la misma regla, como: el maestro que alabas^ el ca» 
bailo que compras; el hombre que buscas y el que 
buscarás^ el caballo que compras y el que comprarás» 

Sirve el qui para las perdonas y las cosas cuando 
es término de relación. Entonces sirve regularmente 
el que para estas cuando le precede cualquiera de lag 
preposiciones, emba^ de^ sensa^ sobre^ como: ^S'hhmo 
par qui ha de servi, es cavall an á qui donas hrdi^ es 
cá de que parlám, Y si le preceden las preposiciones 
aa, a, se usan á veces indiferentemente los dos. 

En castellano sirve entonces el quien para las per- 
sonas aunque puede á veces servir el que; y este sirve 
para las cosas, como; el hombre para quien ha de 
servir^ el perro de que hablamos» 

Se pone el quin á principio de la frase interroga- 
tiva 81 se espresa el nombre, y sirve para las perso« 
ñas y las cosas, como: quin homo vendrán Quin ca-» 
valí correrán Y si se calla el nombre , sirve el qui 
para las personas, y el que mallorquín para el neu- 
tro, como: qui sera^ Y entendemos una persona, que 
seraX Y comprendemos algo en sentido neutro. 

£)n castellano si se espreaa el nombre, sirve el que 
para las personas y las cosas, como: que hombre ven» 
drá^ Que caballo correrán Y si se calla el nombre sir- 
ve el quien para las personas, y el que para el neutro* 
eomo: quien será^ Y comprendemos una persona^ que 
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ifrd) Y entendeniof sigo ea sentido iadeterminado e 
incierto. 

En ambof idiomas el pronombre cuál sirve indiíe* 
rentemtnte para las personas y cosas, salvo que si no 
•s á principia de frase interrogativa, suele ir con ar* 
tico lo, como: cual serát El hombre^ el cual pensará^ 
el perro^ el cual ladrará (*}• 

Significado de los adverbios 



Los adverbios en, ahy^ hi^ sin mudar de puesto 
pasan á pronombres, y de pronombres á adverbios. 
Ya se ha visto su significado ea acepción de aquellos, 
y en la de estos tienen el de todos los de lugar que 
antes se hayau espresado 6 sobreentendido, como: si 
te dice: vhcj alla^ voy allá, y se contesta m^ en vacj^ 
vale como me voy allá; y si se responde: estig par 
anarhi^ equivale á estoy para ir allá\ y si dice ahy 
vacj^ es igoal á decir voy alia» 

La dicción en puede colocarse sobre la diccioo hi, 
con lo cual se aumenta la fuerza de la espresion, co* 
mo: vacj hij vacj m^ en hi^ m* hi torna^ m^en hi torna. 

£a castellano no los tiene, y según se ha visco los 
suple con otras palabras. 



(^) De aqní resalta que el pronombre castellano quien úni- 
camente se refiere á las personas; pero á veces cuando es objeto 
de la acción ó térmioo de relación, el uso le aplica á las cosas. 
Como: q^^^eda suprimido el acento circunflejo^ que se colocaba so» 
bre ¡o vocal á quien hería la x cuando debía sonar paladilen- 
$9al; dice el Diccíoaario de la Academia española. 
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I 

Uso de los adverbios com, 

tant , mes , menos , manco, 

molt, bén, como, íun, mas, 

menos y muy, bien. 



WM 



Cuando el alma forma un juicio, conoce qae por 
la relación existente entre laidos ideas qué compara» 
el sogeto se compone del atributo, como: ¿a néu es 
blanca^ la nieve es blanca. Si esta relación es Igual 
con respecto á un tercer objeto de comparación, se es« 
presa por el adverbio cb/n, como, verbi gracia: la nie* 
ve es blanca como la platOj y á veces se afiade el ad« 
verbio thnt, tan, como : la nieve es tan blanca como 
la plata; y si es diferente por esceso, se declara por 
el adverbio més^ mas, como: la nieve es mas blanca 
que la pared; y si lo es por defecto, se demuestra por 
el adverbio menos^ manco, menos; también por otros 
acompañados de alguna palabra negativa, como: la 
pared es menos blanca que la nievCy 6 no es tan blan* 
ea como la nieve. También puede es presarse la dife- 
rencia por los nombres comparativos; y se declarad 
grado mas alto de la calidad por los Éuperlativos, que 
pueden suplirse por los adverbios molt, bén^ inuy, 
bien, como: es vicP smolt incbmodo, sa virtudes bén 
alegra, el vicio es muy incómodo , la virtud es bien 
alegre. 

£1 adverbio molt, muy, usado en esrilo político» 
significa menos que el superlativo, como molí IMus* 

17 
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iré^ ffltiy Ilostreí oo significa tanto cómo li^lustris" 
sim^ Ilastrfsimo } y en el de cartas fümilíares , puede. 
indicar igualdad, como: inolt señor méu^ muy señor 
mió, en que regularmente empiezan las cartas de igual 
á igual, y de inferior á superior; y precedido de pa- 
labra negativa pierde la fuerza de superlativo, y eqai- 
▼ale á poco, 6 indica que se acerca al estremo con- 
trario, como: no *sta moU bb^ noesiáinuy bueno, con 
lo cual se denota que está algo maío; no *smolt pru" 
dénty no ea muy prudente, con lo cual se indica que 
€8 poco prudente. 

£1 adverbio ¿e/s, bien, siguiendo al verbo á ve- 
ces puede equivaler á mucho, y enmallorquia va en- 
tonces con la apócope, como: camina bé^ camina bien; 
•pero cuando precede á algunos verbos demostrando 
mayor intención 6 perfección no va con ella, como: 
par bén imposar sé ^ par imposar sé bé^ para imponer* 
se bien. Algunas veces puede significar enojo, ame* 
naza, agrado aprobación, &c., según el gesto 6 tono 
con que se espresa, como: béUta^ bien está; y ante- 
puesto á algunos verbos vele como ckrtamént, sega- 
raméntj ciertamente, seguramente, &c., como: béjeu- 
riajh fins á las nhu^perb no pug^ bien estaría yo ea 
la cama basta las nueve, pero no puedo, &c. 

De la concordancia. 

Concordancia es una parte de la construcción que 
•nseña la correspondencia de las' palabras que for"* 
man la proposición li oración. 

La concordancia es de género, numero y caso, co* 
mo: méstre solicita maestro solícito, dexebbUs apli- 
cadSi discípulos aplicados, ciutad populosa^ ciudad 
populosas 6 de número y persona ^ como s es mhsíi^ 
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esplica, el maestro esplíca, es áexebbht escolian^ los 
discípulos escachan. 

Cuando un nombre adjetivo se jnnta á machos 
substantivos de distinto género concuerda so termina- 
ción con el masculino, porque es mas natural dejarlo 
en su forma primitiva, como: ets Kbmos y sos dhnat 
viuen plegads per essé venturosos^ los hombres y las 
mugeres viven juntos para ser venturosos» 

Cuando un nombre adjetivo se junta á machos 
substantivos que están en singular, concuerda con 
ellos tomando la terminación plural , porque los ma« 
difica á todos , eomo : es ca y sa llébr * están bere^ 
yads, y el perro y la liebre están reñidos. 

Las dos ultimas reglas tienen algunas eseepcionsSy 
á saber: cuando un substantivo femenino precede in- 
mediatamente al adjetivo, como: tiene un estilo y una 
voz amorosa\ y cuando se calla el substantivo que de- 
termina el conjuntivo, como: la mentira es mala^ y 
el que la alaba; y cuando el substantivo es un co- 
lectivo que significa muchedumbre de cosas ó perso- 
nas indeterminadas, como: del ejército enenugo una 
división prisionera^ y la resta muertos; y cuando 
dos substantivos significan una misma cosa 6 cosas 
muy cercanas; asi dice el M. León, salmo 41: Tu 
prez y hermosura tan rara. Estos inconvenientes se 
salvan añadiendo adjetivos de terminación epicena, 
como: tiene un estilo y una voz admirables^ 6 repi- 
tiendo el adjetivo después de cada Substantivo, como: 
la mentira es mala , y malo el que la alaba ; 6 in- 
termediando el verbo si es posible, ó un adverbio, 
como: tiene un estilo y una voz muy amorosos\6 
reduciendo en lo posible el colectivo al sentido de la 
¡dea innominada, como: del ejército enemigo una 
división prisionera , y lo restante muerto. 

Cuando decimos lo restante conocemos que eo esta 
frase hay algo sobreentendido | esto eS| una idea tan 
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complexa qne no podemos darle nombre alguno; pero 
que está modificada por el artículo lo y por el adjeti- 
vo restante^ al paso que este en cierto modo queda 
a ubstantivado » y en cierta manera modificado por el 
articulo. 

Como dicha Idea carece de nombre carece de gé- 
nero, y como el adjetivo refiriéndose á ella, con ells 
concuerda, tampoco tiene género, sino aquella ter« 
mioacion primitiva que conservan los adjetivos cuan- 
do se refieren á ana idea mas bien que á un nombre, 
y cuya terminación es mas natural conservarles cuan- 
do se juntan á un nombre masculino , en contraposi- 
ción á otra forma que (si no la tienen epicena) les ' 
damos cuando se juntan á un femenino. 

Del réfjimcn. 

Régimen es la construcción de un verbo con Is 
preposición y caso ó modo que pide, y de una prepo- 
sición con el caso que le corresponde, como: escrig 
chrtas^ escribo cartas : aquí el nombre cartas es el 
acusativo del verbo escribir y cuyo régimen es de no 
admitir preposición sobre su acusativo; am á Deuj 
amo á Dios : aquí el nombre Dios es el acusativo del 
verbo amar^ cuyo régimen es de admitir la preposi- 
ción á sobre su acusativo; li ajudan^ le ayudan: aqaí 
el pronombre li le está en dativo regido del verbo 
ayudar^ porque este quiere dativo y no acusativo; et' 
crig chrtas á mos amigs^ escribo cartas á mis amigos: 
aquí la preposición a rige al nombre amigos que está 
en dativo. 
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Del eomplemenío. 

Complemento en la constroceion es el que se da 
por la palabra posterior al sentido que anuncia la 8n« 
terior, cornos en Pére^ Pedro, y se pregunta ¿qué ha- 
ce Peilrof y se responde ania^ ama; y se insiste, ¿qué 
ama? y se dice sa virtud^ la virtud; y asi vemos que 
cada sentido que indica una palabra se completa por 
la siguiente en esta oración; Pedro ama la virtud.. 

ii)l complemento es necesario é innecesario. 

Complemento necesario es cuando la palabra que 
antecede de tai modo le exige de la que sigue, que si 
faltase una, la proposición quedarla imperfecta^ coinos 
sa nobblesa se funda sobre^ e$ bén obra^ la nobleza 
fie funda sobre el bien obrar, donde todas las palabras 
son necesarias al sentido de esta proposición. 

Complemento innecesario es cuando en la propo* 
sicion se entrañan palabras que no sirven esencial- 
mente á su sentido, de manera que aunque por su fal- 
ta se pierdan algunas circunstancias de este , la pro« 
posición sin ellas tieiie la esencia de proposición, co* 
roo: sa nobblesa se funda certamént sobr* es bén obrh^ 
la nobleza se funda ciertamente sobre el bien óbrar^ 
donde la palabra ciertamente esencialmente no ia- 
^/'y^9 porque aunque se pierda aquí esta circunstaa- 
^ía^ no hace falta esencial al sentido de la fraset 

Construcción fifjurada. 
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Construcción figurada es la que invierte el drden 
de las palabras, 6 que calla unas, ó aumenta otras, ó 
falta á las leyes de la concordancia gramatical. 

£q la construcción figurada se adquiere el pensa* 
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alentó á medida de la voluntad del que habla, como: 
lia dolsa patria en cruel esclavitud ^ qui sens* horró 
mira podrían la dulce patria en cruel escf'.viiud, 
quién sin horror mirar podría? donde el oyente queda en 
espera desde cada patatera hasta después de la liltiina. 

En la construcción figurada puede el verbo ante- 
ponerse ni sugeto de la proposición, como: esunacte 
de bondad esse dcnhfiCj es un hete deju tici *ssé graid^ 
€8 un acto de bondad ser benéfico, es un acfo de jus- 
ticia ser agradecido; el objeto Je la acción puede an* 
teceder al verbo, como: saveritat dig^ la verdad digo; 
el adverbio puede preceJer y seguir al accesorio se- 
gundario del verbo; pero no ir muy tejos de este, co- 
mo: dolsamént sa veritai dfg^ díg aa aeritat dolsa^ 
ménty dulcemente la verdad dig<>, digo la verdad duU 
•emente; el adjetivo en su propia acepción ponerse 
puede antes del substantivo, y colocarse entre este y 
el artículo, como: cerca sa bbna ventura^ busca la 
buena ventura (*)• 

En castellano los adjetivos mio^ tuyoysuyo^ y sua 
femeninos y plurales no preceden al substantivo, ni 
se ponen entre este y el artículo; pero si en mallor- 
quín sus equivalentes meu^ téu^ séu^ y ' sus femeninos 
y plurales, como: la razón mia^ y no la mia razon^ 
sa rad méua, b sa méua ra<5« 

Figuras de comíruccion. 

Las figuras de construcción son hipérbaton^ elip* 
8ÍSj pleonasmo y silepsis. 

(*) No obstante bay adjetivos que toman diferente acepcioa 
con preceder ó seguir al substantivo, como: ua gran cámpy na 
gran campo, que significa grande en calidad, estimad oq,&c-9 
un camp gran^ un campo grande , que le significa en cantidad, 
taniafio, &c. 



\ 



(247) 

Hipérbaton invierte el órdea ele las palabras, co« 
mo: €s séus alaba cada cual^ los suyos alaba cada 
cüaL £1 pronombre séus^ sayos, es el complemento 
del verbo alabar^ y este del pronombre chda cual; de 
modo que en construcción natural debiera decirse: ch^ 
da cual alab ' es iéus^ cada cual alaba á los suyos. 

Elipsis calla palabras esenciales á la integridad 
gramatical; pero no al sentido de laespresion, como: 
bonas tardas^ buenas tardes, donde se calla el verbo 
teñir ^ cener, y un pronombre personal; pero se so- 
brentienden, pues equivale á áwTi buenas tardes 
tenga F.^ i^e. 

Pleonasmo aumenta palabras innecesarias al sen* 
tido de la proposición; no pero superfluas á su valor^ 
como : drgues m^ ho á mi qui* u hé vist p^ es mcus uys^ 
dímeio á mí que lo be visto por mis ojos; donde bas« 
taba decir: dímeio que lo he visto^ y asi las palabras 
á mí y por mis ojos no son necesarias, pero tampoco 
superfluas porque aumentan la fuerza de la espresion. 

Silepsis falta á la concordancia gramatical) pero 
no á ia concordancia del sentido, como: sa Magestad 
es piados^ sn Magestad es piadoso, donde el femenino 
Magestad concuerda con el masculino piadoso^ pero 
como Magestad puede valer el tratamiento que se da 
á un Rey, el sentido del masculino piadoso concuer- 
da con el sentido del masculino Rey, 

MU£STRA 

de la oración gramatical. 
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Los gramáticos dan nombres diferentes á las ora* 
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clones Mguaes la parte que principalmente figura ea 
ellas. 

Llaman de verbo substantivo á la que lleva oo 
nominativo antes del verbo y otro después , como: 
Déu es justf Dios es justo; y á la que tiene nomina- 
tivo, verbo activo y acusativo regido de este, llaman 
de activa, como: en Per* ama sa virtud^ Pedro ama 
la virtud, cuyo nombre igualmente le dan sino lleva 
el acusativo, como: en Per* ama^ Pedro ama (i); y si 
lleva nominativo, verbo en la vos pasiva , y ablativo 
regido de las preposiciones de per ^ de por, se llama 
de pasiva, como: sa virtud es amada de hp* en Pére^ 
la virtud es amada de 6 por Pedro, cuyo nombre tanp* 
bien tiene, si se calla el ablativo, como: 5a o/rf^fj j'¿- 
ma h es amada , la virtud se ama (ft) 6 es amada. Lla- 
man de infinitivo á la que tiene nominativo, verbo 
determinante, infinitivo determinado y acusativo, co- 
mo: *S'hbmo desicja conéxe sa veritad, el hombre de- 
sea conocer la verdad, cuyo nombre también le daa 
si se omite el acusativo , como : el hombre desea co» 
nocer. Si en vez del verbo daerminante se pone su ge- 
rundio, la oración se llamará de gerundio aunque 
este pertenece al infinitivo, como: el hombre desean- 
do conocer la verdad^ pone en la balanza de un jui' 
do imparcial la correspondencia de lo que se dice^ 
con lo que en sí realmente son las cosas* 

Ya se ha visto que sobre el infinitivo el mallor- 
qoin admite la preposición e/i, y que el castellano en 
este caso se vale de la preposición á; pero en este y no 
en el otro idioma se pone la preposición en sobre el 

(r) Esta pertenece á la clase de atribato concordado, por 
la Idea del adjetivo, cual es el participio activo, que alóme- 
nos siempre implícitamente se halJa en el verbo. 

(2) £sta también corresponde á la clase de atributo concor- 
dado, pues en sa sentido tUmbien incluye uo adjetiro cual ei 
el participio pasivo. 
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gerundio, y entdnces se suple en mallqrquin por los 
modos adverbiales xuxi que^ al punt que^ después de 
&c,j como: ea entrando el discípulo en la escuela sa- 
luda al maestro, que vale como: xuxi qu* es dexebbl* 
entra á s^ escola salud^ es mhstre^ luego que el discí- 
pulo entra en la escuela saluda a( maestro. 

La oración gramatical lleva otros nombres que 
pueden inferirse de lo dicho en esta obra, y cuya es- 
piicacion se deja á la ilustración del maestro. 

Análisis del discurso. 

Analizar una cosa es descomponerla para observar 
separadamente sus principios ó elementos; y de la ma- 
nera que si por ejemplo queremos conocer (en cuanto 
nos sea posible) un sugeto consideramos una por una 
sus calidades segregándolas mentalmente de la subs- 
tancia misma que las sostiene, y en que se hallan rei»- 
nidas; cuando queremos conocer un discurso examina- 
mos por separado cada una de sus partes constituti- 
vas, y observamos á que clase perteneceii las palabras 
y las proposiciones, y de que modo vaq ligadas estas 
y los períodos, qué figuras se cometen, &c« 



TRATADO 4.« 
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rtografía es la cuarta parte de la gramática qna 
enseña las regías para escribjr correctamente las pa« 
labras. 
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La iNilabra escrita es una ief ra vocal ó la combí- 
ascion de ona ó mochas vocales con una ó muchas Gon« 
sonantes, y como las letras son entonces ios signos de 
la prononciacion, la palabra escrita es la fiel Imágea 
y la permanente espresíon de la palabra pronon* 
ciada. 

La palabra pronunciada como tiene sonido tiene 
tono, y como es ona sitaba 6 muchas sílabas, estas son 
largas 6 breves, porque aunque el tono no es propia* 
mente sino alto ó bajo; con todo por analogía es largo 
ó breve. 

£1 tono de la palabra tiene su signo que por ana- 
logía llamamos atento, porque en cierto modo le re- 
presenta, pues que en cierta manera representa el so» 
nido; y consiste en una rayita de derecha á Izquierda 
sobre la vocal larga, como: á é i 6 ú. 

En mallorquín poniéndose los respectivos acentos 
qne se dirán mas abajo ^ no se pondrá este que se lla- 
ma agudo. 

£1 tono por analogía es abierto, cerrado y mudo, 
y entonces tiene su signo que por analogía también se 
llama acento. £1 acento grave consiste en una rayita 
de izquierda á derecha ; pero solo se pone sobre las 
tres vocales abiertas aho mallorquína^. El acento 
perpendicular con^^iste en una rayita recta de arriba 
abajo sobre la vocal cerrada é mallorquína, y como 
este signo ha faltado en lo material de la imprenta, 
se suple por el agudo, y para distinguir entonces esta 
é cerrada de la larga ¿muda mallorquína, se pone so- 
bre esta el acento circunñejo, que consiste en un com- 
puesto del agudo y grave unidos por arriba, en forma 
de ángulo agudo 6 capucha. 

Cuando en mallorquín entra la sinalefa, y aveces 
la apócope y la aféresis , se pone una virgulilla á la 
parte superior de la letra qoe debiera estar al lado de 
la que se suprime | por manera que este apostrofe 6 
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vrrgulilla se coloca sobre el lugar que ocupara eaia 
letra, como: /¿ ' ensá^ p* en Pére^ tréwp * l^hrga, 

Eo mallorquiu solosefiíiprioien por la sinalefa laa 
vocales mudas a e breves, y si se hieren á principio 
y 61) de dicción, se suprime la primera, comoxqu^em 
dius*f pero si de esta regia resuU'i confusión por el va- 
lor de otras letras, queda sin SMprimir la quede aque- 
llas dos salva este inconveniente, como: sa gramati* 
ca *s necessari: aquí n^^ se suprime la primera, por» 
que la c ha de dar aquí el tenido gutural, y )e darla 
paladilengual hiriendo a la e si se escribiera, sa gra^ 
matic* es Yiecessari, Asi también concurriendo larga 
una de ellas esta nunca se suprime, como: aplé ^stanti 
y concurriendo una de las otras vocales nunca esta 
queda suprimida, como: judici ^t dona. 

Si antes de cualquiera de las mudas a e breves ma*. 
llorquinasse pone diptongo, no entra la sinalef.i, co« 
mo: teniu amigsi ni si precede el artículo lo á nom-* 
bre que empieza en cualquiera de ellas, como: lo ai» 
rósi ni si preceden el pronombre //, olas dicciones Aj 
ho á verbo que principia en cualquiera de las mismas^ 
como: l¿ ajuda^ s* ho arrumba^ s* hi amaga : ni si 8d 
hace pausa notable, como: es una bhna vbya\ es hhmo 
de bé perol ni á veces antes ni después de las con- 
junciones y, 5, como: éll y élla^ él I 6 ella i ni 
generalmente en la preposición á^ como: par veni á tUm 

La supresión de letras es hija de la tendencia que 
nuestra lengua tiene á hacerse siempre enérgica y 
concisa; pero como nunca olvida el hacerse InteligU 
ble, por esto nunca las suprime si resulta obscuridad 
en el sentido de las palabras, como si se pregunta: ¿b'« 
axoí y se responde: bb es, en este liltimo caso no da 
lugar ala supresión, porque si entdnces se dijese bh^s^ 
nada signifícaria ni se comprendería en mallorquin. 

Se ha dado la regla general de qoe concurriendo 
otra vocal coa las biaves ae mudas^ noaca aquella •• 
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•Oprime} pero fe eieepida ía vocal del pronombre lo 

cuando precede i la dicción ahy^ y á verbo que prio- 

eipia en vocal, como: T hay diu^ /* engaña, Y la del 

artículo #0, cuando antecede á nombre que empieza 

en vocal , como : emb'* s* aire , emb^ s^ amó. 

Algunos quieren que entonces no entre el pronom- 
bre lo sino el pronombre el y que la vocal de este se 
sogete á la aféresis, como: *l*ahy dm^ *lm engaña. Los 
que se decidan por esta opinión deben tener id presea- 
te para hacer la correspondiente variación que de eiia 
resulraria en les reglas de la colocación de dichos pro- 
nombres, 

£n mallorquín se suprime también por la sinalefs 
la vocal cerrada o breve cuando esta hiere á otra o de 
su clase, ó é vocal larga. Como: es vbstr* kbmo^ honC 
honradles nostr* abre\ pero siempre consultándose la 
ciar ¡liad. Como: es un hhmo ángel \ y no un hbm^an* 
gél^ porque entonces resultaría obscuro el sentido. 

Se ha dicho que á veces cuando se comete la ap6- 
cop'á se pone virgulilla sobre el lugar de la vocal su- 
primida, y es cuando á eila se sujetan las preposicio- 
nes, como; pa*¿a mara^p* es jerma, emb* tu, Y cuan- 
do el artículo Iq después de la preposición de prece- 
diendo á los pronombres méu^ téu^ séu^ nostroy vbstroy 
se somete á la misma figura, como: de^P rnéu^ de^ 
nbstrOy de^Pubstro. 

Se ha ^icho que i veces cuando entra la aféresis 
se pone virgulilla sobre el lugar de la vocalque se su- 
prime, y es cuando cae sobre los artículos es, e/, en, 
como: ^s^esperity U'hmo ^n^Arnhu* 

Como por la sintaxis la palabra pronunciada se 
ordena de manera que espresa los juicios, forma pro- 
posiciones y combinación de proposiciones que com- 
ponen el discurso^ y por lo mismo tiene sentidos per- 
fectos y sentidos imperfectos, según el grado de reía-* 
clon y de subordinación de unas proposiciones i otras 
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(*). Estos sentidos se espresaa ni^raralmetite poír la 
pausa, la que tiene so signo llamado pontuacion por- 
que es el punto que la señala. 

Los signos de la puntuación soa : coma (9) pun- 
to (•) punto y coma (;) dos puntos (:) interrogativo (?) 
admirativo (!) y paréntesis ( )• 



(*) Otros dicen que por la sintaxis se espresan los ptnso^ 
mientas ; pero nna simple resefia de las operaciones del alma 
bas tara para manifestar qne es mas exacto decir que se espresan 
los jtt icios. 

El alma adquiere \bí ideas cuando concibe por los sentidos 
la imagen de los objetos que los han afectado: emplea so aten^ 
eion cuando se fija en alguna de estas imágenes, pues concebirlas 
puede sin atenderlas lo mismo que el ojo puede ver sin mirar: 
ejerce su comparado» cuando simultáneamente pone su aten- 
clon en dos de ellas: ocupa su reflexión cuando compa- 
rándolas hace pasar su atención de nnas á otras^ ejercita 
SU' juicio cuando decide sobre la semejanz;? ó diferencia de 
las dos ideas que compara: n^a su imaginación cuando com- 
parando ideas de distintos objetos, crea objetos solo exis- 
tentes en ella, como: comparando la idea de oro con la de 
monte dice: monte de oro: emplea su raciocinio cuando halla 
nna de las ideas medias entre el sugeto y el atributo y conoce 
qne identificándose estos en aquella se Identifican entre si, co- 
mo': una de las ideas media» entre ingratitud y odiosidad es la 
de iniquidad^ y asi raciocina el alma: la ingratitud es odiosa, 
porque es una iniquidad» y toda iniquidad es odiosa; de modo 
que el raciocinio consiste en tres juicios, de los cuales el ter- 
cero se contiene en los dos primeros espresos, 6 uno sobren- 
tendido, como: toda iniquidad es odiosa j la ingratitud es nna 
iniquidad^ luego la ingratitud es odiosa, ó toda iniquidad es 
odiosa, luego la ingratitud es odiosa. 

Todas juntas y cada una de estas operaciones, y cualesquie- 
ra de ellas son el entendimiento de! alma. 

Esta ejercita su memoria cuando recuerda lo qu^ ha perci- 
bido por los sentidos y conserva las especies de las cosas pasa- 
das: y emplea su voluntad cuando acepta el bien conocido y de- 
secha el mal que conoce. Y cada una de dichas operaciones, y to- 
das juntas, y cualesquiera de ellas son el pensamiento del alma; 
pero solo cuando^ esta forma juicio ó raciocinio (pues este con - 
slste en juicios), se forma la combinación de las palabras que 
es el objeto de la sintaxis. 
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Lt eoifii se pone ames de toda partfeola disyun- 
tiva, como: eí bátaluet^ Ja plora ^ ja^ riu^ el bobatel, 
ya llora, ya ríe: y de las conjunciones h y é w y dt 
los conjuntivos ^uí, que^ quien, que: y de cual y cuyOy 
y de los femeniDos y plurales de esios dos; y después 
de cada nombre substaniivo que concurre á la forma- 
ción de proposición compuesia, como: la energía y la 
moderación^ hermanas son : y después de cada adje- 
tivo que es atributo del sugeto, como: sa virtud es ¿n- 
dulgént^ tol'lerand, pacífica^ doisoy la virtud es ia- 
dulgente^ tolerante, pacífica, dulce: y antes del voca- 
tivo si no priocipta el discurso, 6 no le antecede otro 
signo de la puntuación, y después, si no concluye el 
sentido que queremos esplícar; y antes y después délas 
proposiciones que se imerponeu en las oraciones y que 
están en dependencia con su sentido principal, como: 
iijirau sa vista á lo passad^ y si ^u mirau com sa deu^ 
par lo futur aprendtu^ sí volvéis la vista á lo« pasado, 
y si lo miráis como debéis, para lo futuro aprenderéis. 
No o|}stante , parece que no importa poner la coma 
sino cuando hay separación formal de los miembros 
del periodo, como: la energía y la moderación her» 
manas son^ y juntas la exaltación* 

El punto se pone al concluir el sentido que que- 
remos esplícar. 

£1 punto y cómase pone al fin de una proposicloa 
que contiene alguna sentencia y en seguida se espresa 
contrariedad en otra, como: res cbm sa justicia^ y 
mols res manco vhlen á casséva^ nada como la justi- 
cia; y muchos nada menos quieren en su casa: Y antes 
de las dicciones nobstant^ perb^ encaraque^ no obstan- 
te, pero, aunque, como: la verdad y el tiempo van cer- 
canos*^ pero la verdad suele ir detras , porque siem^ 
pre suele llegar después de los acontecimientos ; no 
obstante si la oración es corta, el punto y coma pue* 
d9 suplirse con la coma , como: es preciso estudiii^\ 
pero también divertirse. 
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Los dos pontos se ponen para distinguir aquoll 
cláusulas cuyo sentido estando terminado sirve lo 
que sigue para declararle mas, como: gui va vestid de 
fbrt^ va tranquih no té po de moscas^ quien va ves- 
tido de cobre, va tranquilo: no teme á chispas: y para 
anunciar un ejemplo 6 una citación, como: la ley na- 
ta ral dice: lo que no vhls par tu^ no ^u valgas pctrni^ 
gu^ lo que para ti no quieres^ para nadie lo quieras: y 
para llamar la atención sobre lo que se va á decir co- 
mo sucede en los memoriales, &c., como: F, de T, Digoi 
y para las enumeraciones^ eomoS ^s-envejós desjht"* es 
qui té mhritt es dolént malfám* esbói es necio xérra 
de tothbm^ &c., el envidioso desacredita ai que tiene 
mérito : el malo denigra al bueno: el necio charla de 
todos, &c.; pero si por las circunstancias quedan biea 
distinguidos los sentidos, parece que basta señalar las 
enumeraciones con la coma 6 el punto y coma. 

£1 iiiierrogativo se pone después de la pregunta. 

£1 admirativo se pone cuando esclaroamos en fuer- 
za de un movimiento del alma que nos agita , como: 
qu^ es de dols es fé bé\ que dulce el hacer bien! 

£1 paréntesis se pone para incluir ciertas palabras 
que para mayor claridad se introducen en la oración, 
de la que auoque se quiten queda el sentido perfecto^ 
cornos dema (plhga o no ploga) has de veníj mañana 
(llueva ó no llueva) has de venir. 

Ademas de estos signos, cuyos destinos princtpalea 
se hati notado, hay otros que ayudan á la mejor inte- 
ligencia de la escritura, y son : interrogativo inverso 
(¿), que puede ponerse á principio de la frase interro- 
gativa para que preparando al que lee pueda hacerlo 
con mejor sentido. Comillas (>)), que pueden ponerse 
al principio y fin de testos y autoridades de agena 
obra, y que se introducen en el cuerpo de un escrito. 
Asterisco (*) y manecilla (í¡r)» que pueden ponerse 
para manifestar las palabras que se indican como no« 
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tablcs. Pontos taspensivos (...••), que pneden ponerse 
para indicar qoe se omiten palabras por temor, res- 
peco, &c. Notas del abecedario, (a, b, &c.) guarismos 
(i, a, &c.)9 qne sirven para mayor esplicacion de al* 
guna obra y se ponen á su fin, 6 ai píe ó margen de 
la página que los contiene; el oso ya introduce el as- 
terisco para este destino. El párrafo (§) sirve para 
abreviar esta palabra. £1 guión (-) sirve para indi* 
'car que la palabra no acaba en fin de renglón. 

£1 guión denota en mállorquin que la virgulilla 
de encima el lugar que ocupara la vocal de los artí* 
cuios esy elj en^ cuando se sujetan á la apócope los liga 
con la palabra siguiente , como : U^hrga^ *l*£sperit 
sant, '/i- Amenguhl. T que el artículo lo cuando se 
somete á lá aféresis va unido á la preposición de que 
le precede, como: de* P séu^ de- P vhstro. Y para di- 
vidir el sonido de la //, pomo: molló^ mol-io^ bhlla^ 
BaMe. 

£1 guión indica las preguntas y las respuestas, 
principalmente en los diálogos, como: cual hac¿end*et 
sa millo qu"* un pare pbd liega á sos fiyt — ea thna 
criansa^ cuál hacienda es la mejor que un padre pue- 
de legar á sus hijos — la buena crianza. 

Diéresis 6 crema es una figura que poniendo dos 
puntos sobre la Ü en las sílabas gue^ gui^ denota que 
dicha letra entonces no se liquida; sino que ofrece un 
'diptongo igual al que presenta precedida de la ^ y se- 
guida de las a, o, como : Arguelles^ argüir ^ guapo^ 
ambiguo. 
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Letras que en mallorquín 
presentan dificultades. 



Como la falta de cuidado ha confundido en mallor- 
qoin ei sonido de vareas letras, es de cargo de la or- 
tografía decir el logar que les corresponde, para qu0 
pueda formarse debidamente el uso constante de que 
carecemos. 

Letras a, e, mudas. 

Las a^ e, mudas prestan igual sonido y para pres- 
tarles su lugar en el primitivo nos valemos del deri* 
vado, y en este nos servimos de aquel, como: vertir^ su 
primera vocal es e, porque lo es en su derivado véngi 
$euria^ también lo es , porque lo es en su primitivo 
ééurer. Si por ni uno ni otro podemos conocer cual 
corresponde de las dos letras; pondremos la e que ofre- 
ce menos equivocaciones que la a, pues /ec, teb^ &C*» 
8Í se escribieran con a dirían tac tab , y seria fácil 
equivocarse con thc^ thp en la pronunciación, solo con 
omitirse por descuido el aeento grave; no obstante en 
obsequio de asimilar en lo posible el mallorquín coa 
el castellano podremos en este caso si la tiene servir- 
nos de la letra que ose este idioma , como: edrés, ea 
fuerza de dicha regla debiera escribirse asi; pero res- 
pecto de que en castellano se dice aderezo^ en mallor- 
qaln diremos adréf* 

Siempre será a la ultima letra de los nombres fe- 
meninos que termlna^n en el sonido de dichas dos mo- 
das, y e la de los mascullóos que se bailan enei mis* 
mo caso, como: Pére^ péra^ Juanaina^ Angela^ 
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MargaUia 5 amibblas» Juan , Jus^p , amabbles. Tatn- 
bien se usaa la a ó la e para distinguir las palabras 
que pueden ofrecer confusión , como : ahy pronom- 
bre y adverbio con a, para diferenciarse de hey in- 
terjección; y fli adverbio de lugar con a para no con* 
fundirse con dicba interjección caso de no ponerse el 
acento sobre la i, &c« 

Letras p, I), en fin de dicción. 

Las letras />, ¿, en ñn de dicción ofrecen un mis- 
mo sonido, y para ofrecerles su pnesto adoptamos la 
regla de primitivos y derivados, expresada- en las a, 
€ mudas, como: téb con b porque téba con ella ae es- 
cribe: thp con p porque con ella se escribe tapan uép 
con p porque si se le forma derivado que no tiene, 
decimos uépa y no uébQ\ pues en caso de duda inven- 
cible usamos la/) como mas natural. 

Letras c, g, en fin de dicción. 

Las c, ¿^, en fin de dicción dan igual sonido, y pa- 
ra darles su destino observamos la regia de las b^p^ 
y en caso de duda invencible tomamos la c por mas 
natura], como: d¿g con g porque diga con ella se es- 
cribe : pég de pegar con g^ péc de pecar con c, tec 
con c, porque dándole derivado que no tiene d«ciiDOS 
teca^ tecas^ y no tegas. 

Letras c, s, sobre las e, i. 

Las r, SjSobvt las e, i, presentan un mismo soni- 
do, y para presentarles su lugar adoptamos la regla 
de las i&,/>, en fin de dicción, y caso de dada insupe- 
rable nos valemos de la c como mas natural, porqae 
á veces tendríamos qne duplicar el signo 6 letra « , 
como: trossecjar con s' porque trba con ella se escri- 
be: perjudíci con c porque con ella se escribe per' 
judicán cbei coa c porque para que la s diera esta 
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sonido babria de doplicarse escribiéndose cbssi; no obf- 
tante. para adoiilar en cuanto se pueda el mallorquín 
con el castellano podremos osar si las tiene de las le- 
tras que en este caso use este idioma, como: missió con 
s porque misión con ella se escribe: cimbhri con c 
porque con ella se escriben cimborio^y cimborrio CM* 
tellanos. 

Ijetras d, t, en fin de dicción. 

Las d^ í, en fín de dicción rinden un mismo sen« 
tido, y para rendirles su puesto nos valemos de los 
medios que adoptamos para las p,i&, tomando encaso 
de duda invencible la t como mas natural; no obstan- 
te, para asimilar el mallorquín con el castellano po« 
demos tomar si la tiene la letra que en este caso use 
este tdloma, tomoicuatt coo¿ porque con ella seescri-^ 
be axuiat tensad con d porque con ella se escribe oeit- 
sudat esquit con t porque esquitar conellaseesoribet 
engrut con i porque caso de darle derivado que no tie« 
ne, decimos engrutas y nó engrudan cuañt con t por* 
quela^tlene en so derivado cuhntai cuhnd^oví d por<« 
que la tiene «1 castellano cuando* 

Letras f, v, en fin de dicción. 

La s^ V, en fin de dicción entregan igual sonido^ 
y para entregarles su lugar adoptamos la regla de las 
b^p-i tomando la /como mas natural en caso de duda 
Insuperable, como: priv con v áe privan rif con fue 
rifar: ñaf con f porque dándole derivado de que ca- 
rece decimos ñafas y no ñavas^ 

Letras j, í, en fin de dicción después de 

consonante. 

Las y, X, en fin de dicción después de consonante 
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tieoea igual sonido, y para que tengan an lagar noi 
aervlmoc de la regla de las p, bj poniéndose la « como 
mas natural caso de duda invencible, como: vénj con 
j de wnjhri e$e¡énx con • x de esclenxhr: macx con x 
porque caso de darle derivado que no tiene decimos 
mácxa y no mhej a (i). 



Letras que en castellano 
presentan dificultades. 



Letras b, v. 

Las 3, 1^9 an castellano, por falta de cuidado lle- 
van confandido el sonido; pero el oso conatanie es- 
cribe con b varias dicciones aunque lleven la v en so 
origen, como: abogado de advocatus, abuelo de aoim, 
baluarte de vallum^ barbecho de vervactum^ barrer 
de . verrere^ buitre da vultur^ buche de ventru ulus^ 
&c. Se escriben con b todas las personas del pasado 
imperfecto indicativo de los verbos de la primera, j 
el verbo haber en toda su conjugación, como: amaba^ 
adorabas^ habían^ &c« (a), y antes y comunmente des- 
pués de las letras /, r, como: habla^ alboroto^ árbi» 
tro^ órbita^ &c.: se esceptiian los nombres Alvar o ^ AU 
varez^ Alvarado^ alveario^ álveo ^ alverja^ alveolo* 



(i) Pueden esceptuarse los a|>eIIidos que se opongan i lai 
reglas de este titulo, como: Firt parece se escribe con t no 
obstante de que dándole derivado que no tiene en acepción de i 
apellido, decimos Férdo. , 

(s) Los mallorquines esperlmen tamos algaaa dificultad en , 
acostumbrarnos en estos dos casos al idioma castellano , porqoe 
el nuestro en ellos tiene la v, como: amhvas^ odorávas^ ke* I 
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£1 nombre voto que significa prcmesa de alguna 
cosa mejor que eu contraria, y el dictamen esplicado 
en alguna jonta flobre decisión de algún punto, ó elec- 
ción de algún sogeto, &c«, y se diferencia de boto^ 
que significa romo de punta, y el rudo y torpe de iiw 
genio, ó de algún sentido. 

El nombre vello que significa el pelo delgado, 
blando, sutil y corto que saleen el cuerpo humano, y 
el pelo de los brutos, y la peluailla de que están cu- 
biertas algunas frutas ó plantas, &c., y se distingue 
de bello, que significa hermoso, perfecto en su línea. 

£i nombre valido que significa el que tiene el pri* 
mer lugar en la gracia de algún monarca, 6 en la es* 
timacioo de cualquier particular, y se distingue de ¿a« 
lido que siguifíca la voz que forma el ganado lanar* 

£1 nombre vasto que significa dilatado y muy es«- 
aendido, y se diferencia de ba$to que significa cierto 
género de albarda ó aparejo que llevan las caballerías 
de carga; y el as en el palo de naipes llamado debas^ 
ios; (pero en este casóse usa comunmente con artícu-* 
lo) y cualquiera de las cartas del dicho palo en el ci- 
tado juego; y como adjetivo significa grosero, to8CO| 
lia pulimento, &e. 

Si no se opone el uso constante segon se ha dicho 
te escriben con v las palabras que la traen de sn orí* 
gen, como; vivir de vivera^ volver de volvere^ &r* T 
loi numerales en ovo 6 ava^ como: octavo ^ dozava^ 
^c, y los verbales en iva 6 ¿va formados á Imitación 
de los latinos en ivtu, como: atractivo, pensativa^ &€• 

£1 castellano convierte en v la /del latín en el 
nombre provecho de profectus y otros: en ^ la j9 da 
este idioma en el nambre lobo de lupus y también otros; 
pero el mallorquín regularmente las conserva, comos 
profit de profectus, Ilop de lupus* 

£1 uso constante escribe con v varias dicciones 
aunque en so origen tengan la b^ como: jéoila de 
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JÍéttia^ invernar de hibernare^ valou de belga^ t)a« 
near de blaterare^ I3c* 

Cuando el uso es varío y el origen desconocido, se 
pondrá la b como roas jiaturai, pues se pxonuncia ar» 
rojando blandamente el aliemo al tiempo de abrir 6 
desunirlos labios juntos no por la parce de afuera si- 
no por medio de ellos, y la o se pronuncia hiriendo 
en los dientes de arriba lo interior del labio de aba* 
)o; pero de muñera que iiu salga aliento alguno sino 
instantáneamente después de desunidos, como bien se 
percibe en bagazo^ ventrílocuo (*)• 

Letras que en maíhrquin 
y castellano ofrecen dificul" 

tades. 



Letra c. 

La c sirve para un sonido fuerte gutural ames de 
Its a, o, u^ como: casa^ chnte^ cubic, casa, conde, cú- 
bico. Gntdnces la c podría confundirse con la k\ pero 
esta letra ya no se usa sino en los apellidos, nombres 
propios y palabras est randeras que la tienea. 

La c en mailorquin sirve para un sonido paladi* 
lengual suave antes de las e, i, como: cera, cipré'^pe* 
ro en castellano sirve entonces para un sonido lingui- 

(*) La confusión entre las ^, i;, proviene de haberse dejado 
de dar á esta en castellano su peculiar soaido, q a? exactamente 
se aprende á marcar marcándose el de la /, pues tienen taots 
analogía que solo se diferencian en que en esta sale el aliento 
mientra^i la parte interna del labio inferior está arrimada á los 
dientes de arriba. 
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dental, como: c^ra, ciprés; pues en este se pronuncia 
arfiaiaado la lengua á lus dientes superiores, y arro« 
jando Ja voz al tiempo de separarla. 

Letras g, j. 

La g sirve para un sonido suave paladilengual so- 
bre las a, o, «, como : gaí, gorro^ gust^ gato, gorro, 
gusto. 

La g sirve en maliorquin pa^*a un sonido suave lin« 
guidental sobre las e, /, como: géni^ g^rar'y pero ea 
castellano sirve entonces para un sonido fuerte gutu- 
ral, como: genio^ girar ^ 

La j sirve en mailorquin para un sonido lingui-- 
dental suave sobre rodas las vocales y absolutamente 
para el mi&nio que la g, sobre las e, i; de modo que 
eutónces la g pudiera suprimirse y reemplazarse por 
la y, como: jarami^ jesusecjar^ j^f^'* jocos^ jugada\ 
pero en castellano sirve entonces la j para un sonido 
fuerte gutural, Qomoi jazmín^ jesusear, jifa^ jocoso^ 
jugada (*). 

La ¿f só reemplaza por lajr en mallorquín cuando 
lo exigen las reglas de ortografía sobre el sonido de 
las letras, como: vkrja y no verga. 

La g sobre la u cuando esta hiere á las e, /, sirve 
para un sonido aaálogo al que tiene aquella sobre las 
a, o, tt, porque la u se elide en la pronunciación, co- 
mo: ^ae/rí7ía>^«/>ér/'a, guerrilla, guitarra. Se escep- 
tda cuando se comete la diéresis ó crema. 



(*) i'arece acertada la opinión de los que en castellano re- 
miten 3 la g los sonidos guturales fuertes sobre la c, i, en vez 
de á la "j, pnes suenan lo mismo gergoa y jergón, güguero y 
jilguera^ y los pequeños inconvenientes que se oponen, como: 
de viejo escribir viegecito viegísimo^ y no viejecito viejísimo, 
^6., desaparecen á v|sta del beneficio de simplificar la escritura. 
, Otros quieren que se remitan esclusivameote á la/; pero esto 
prueba que basta cualquiera de las dos. 
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La g sobre las I, r, sirve para un sonido paladi- 
lingual suave, como: g/asis^ grana^ glásis, grana. 

Letras i, y. 

La i se pone siempre que lleva entero su sonido, 
como; advertid^ adveriido. Se escepida cuando es con- 
jugación, pues enrónces se pone la y^ como: éll y tu^ 
él y tu. También se usa la /cuando la hiere consonan* 
fe 6 la A, como: tienta; y cuando en diptongos sonao* 
do blandamente se une can la vocal que le precede, 
como: áire^ aire. 

Xa y se pone cuando en medio de dos vocales car* 
ga sobre la dltima vocal, como; sayo, sayo: en caste- 
llano también se usa á principio de dicción antes de 
vocal si ella carga sobre esta , como: ya, yo; pero en 
inailorquin no hay palabra que comience en y'slao 
que las mas veces la ^ople con la j\ como: /a, jb. Tam- 
bién sirve la y en fin de diocion si en diptongo sonan- 
do blandamente se une con la vocal que le precede, 
como: lléy^ Réy^ ley, Rey. Y en m.illorquin también 
se pone la y en ñn de diecíon si suena blandamente j 
le antecede la fi, como: apifiy^ 7"^^» aoerañy (•). 

. Letra h. 

La h no es propiamente letra, sino un signo do as- 
|>irac¡on tenue y suave con que se alienta y eafuerza 

(*) No obstante, cuando las /, y, tienen Un n)l«mo sonido, 
parece que pueden usirse indistintamente las dos. También pa- 
fece que cuando es conjunción corresponde ponerse la #, cayo 
entero sonido se presenta, y en manera alguna se percibe en- 
tonces el de la y. En fin, p.irece que seria simplicar la escri* 
tura el supriinirse enteramente esta letra, pues aunque llere 
modífícaclones el sonido de la /, también las lleva el de otras 
letras sin que se multipliquen los signos, y además el origen 
griego que introdujo la y para las dicciones lira^ Gerbtiij Ue^ 
lira, Gerónimo, &c., no ha prevalecido, pues las escríbimoi 
con f . 
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el espirito que eoncnrre á la formación de las voeafet. 

Se pone la h en todas las voces que la tienen de sa t 

origen, como: Jtbmo, havér, hombre, haber, &c« 

La h se pone en castellano en los nombres y ver* 
bos que empiezan por el sonido de vocal, y en latan 
comienzan con/, como: defiiius ladino, hijo castella* 
no; pero en mallorquia reguiaripente eropiesan con f^ 
como de filiui^ fiy. 

La h se pone en castellano en las dicciones que prln^ 
cipian en la sílaba ue y en sus compuestos y deriva* 
dos, comof huérfano^ h^r/bndad; y en las interjÉceio* ^ i 

nes Aa, ?ie, hi- ÍU*hi^ ahy oh^ hola Stc. 

La h se pone en mallorquín en las inier}eee¡onei 
haha, héhéna, ha-hk, oh, hi-hi^hi^ aeh, hé^ hh^ hh^ 
hala, hola^ y en las dicciones ahy, hi Sc%* y 

£1 uso constante escribe con h en castellano laa 
ficciones albahaca, zahúrda^ almohada, zahareño y 
otras en que se quiere distinguir mejor la pronuncia* 
cion de dos vocales que concurren juntas (^). ^ 

Letras 1, 11. 

La / no ha de confundirse cen la //; pues el soaU 
do de aquella te Ibfma con algo de la lengua, y el 
de esta con toda ella arrimada al paladar junto á loa 
dientes altos y arrojando la vos al tiempo de iepa« ^ 

rarla, como: (bco, llaga, loco, llaga. 

La //. en mallorquin puede dividir su stsnldOf co- ¿ 

mo: gühl • lera; pero en castellano n unca se div ¡de sino 
que siempre forma sílaba completa con la vocal que la 
sigue, y lo mismo en mallorquin cuando no le divide. 



>(*) A la A pronuacjiafla aisladamente se atribuye un sonido 
paladilengual; pero con las vocales saena gotural tan tenue que 
si enteramente se suprimiera no nos haría flüta alguna. - 



t 
i 
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Letras m, n. 

Antef de m se poae n y no m^ eowoi inmortal, 
imuent^ iniDortal, lamento. 

Ames de p, ¿, fe eicribe m y no n, como: embud^ 
emplasta^ embádo, empiai to« 

Letra q. 

La q sirve para un sonido fuerte gutural, y «laeda 
reducido su uso en las sílabas ^ue, qui^ liquidándose 
la M que tienen en medio, como; queja^ quicio. 

El sonido de la q podria entonces contundirse con 
^ de la ib; pero esta letra según se ha dicho solo se 
osa en los apellidos, nombres propios y dicciones es- 
trangeras que la tienen» 

Letra r. 

La r sirve para un sonido fuerte paladílengual á 
principio de dicción^ como; rhsa, rosa; y cuando em- 
pieza á formar sílaba después de las /, n, j, como: 
honra^ y en las voces compuestas en la segunda parte 
de su composición, como: cararedonénc^ cariredondo, 
j después de las preposiciones ab% ob^ pre^ pro, 9ub^ 
e»mo: prerag<U¿va^ pror^teo, 49bro^r, obrepticio^ 
anbrepiicio; pero fuera de estos caaos suena suave la 
r después de la ¿ y forman sílaba las dos con la vocal 
que la sigue, como: abraéar^ abrasar. 

La r se duplica enere dos vocales si ha de servir 
para el sonido fuerte, como: cárrOj carro; de modo 
que si no se duplica suena suave en este caso, como: 
¿ra, ahora; pero en mallorquín se duplica afín de dic- 
ción y sirve para dicho sonido fuerta, como: Jo corr* 

"Ltk r suave no ha de confundirse con la r fuerte 
ni con la rr doble, pues en el primer caso se pro- 
nuncia tremolando con aliento y espíritu delgado la 
parte anterior y mas delgada de la lengua en lo alto 
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del paladar) y «n los otros cod é§pítltn y albdto ti* 

cío y vehemente^ 

La r cuaodo s« duplica parece que nunca ha da 

dividirse ni eo fin de reogloA, pues que nunca divida 

su sonido; sino que siempre ha de formar sílaba coa 

la vocal que la s^uf* 

Letra s* 

hu s sirve para qn sonido suave paladi lengua! 6 
según aJguaos iingtiidental, porque se prononeia des- 
uniendo un poco los dientes 9 y arrimando lo maa 
delgado de la lengua al pabdar y» tan junto á loa 
auperiores que alguna vez parece que ligeramente loa 
toca, y siempre dejando pasar el aliento con qod , 

suena, como: salud ^ ^anshr ^ dénts^ salud) cansar^ I 

dientes. 

La i en mallorquin sirve entre dos vocales para 
un sonido linguidencal muy dulce, que llamamos de a 
líquida, el cual se hace apretando suavemente loa 
dientes de manera que solo pueda pasar adelgazado 
el aliento que le forma con una especie de zumbido y 
al mismo tiempo arrimando dulcemente la lengua al 
fialadar Junto á los dientes alcos de modo que coo sa ^ 

puma á veces parece que blandamente los toca, co* 
mos ciua^ desé; pero se esceptuan los nombres com- 
puestos en la segunda parte de sn composición , como| 
vé$eñot^ia* 

La s ha de duplicarse entre dos vocales para ta« \ 

ner su propio sonido en mallorquin. como: ctu$a^ 
massat pero no da sonido de dos ss sino de una como 
ai esta hiriera á vocal á principio de dicción , y asi 
aonca se dividirá ni en fin de renglón, sino q^• 
liaoiprd formará sílaba con la vocal que la sigue* 

Letra x. 

La w sirve en mallorquin para un nido fuertei 
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pttadtkngttal hiriendo á lat vocales; y én fin de dic- 
ción despuee de vocal, como: ximarra^ bucxáca^ 
panthx\ pero el eo fin de diceioo le precede conso- 
nante firve para nn aoaldo aaave paladilengaal , co« 
ifto escarriíM. 

La X mallorquína sirve para un sonido apálogoal 
de ch castellana aunque como un tercio mas flujo; 
pero la x castellana tiene nn sonido muy diferente, 
yues no se osa sino como derivada de las lenguas grie- 
ga y latina y equivale á las e $• Ella en castellano 
se pronuncia arrimando el medio de la lengua á lo in- 
terior del paladar no apegándosela del todo, sino aca- 
nalándola de modo que quede paso al atiento y espíritn 
^ne produce su sonido, como: éxito ^ examen. 

£1 sonido gutural fuerte qué la % tía tenido en al- 
gunas voces castellanas y que vino del idioma árabe, 
debe remitirse á las g j en sus casos respectivos, y 
por lo mismo queda ya suprimido el acento circonfle- 
}o que se colocaba sobre la vocal que hería cuando 
debía tener el sonido paladllengual suave; de modo 
fue parece que ninguna palabra castellana puede 
principiar ya en ar, y que este letra solo tiene ya ca« 
bida entre dicción, y que si la halla en su fin, no 
puede ser sino llevando este sonido suave; pero pue- 
den esceptuarse los apellidos y nombres propios que 
la tienen con el fuene gutor^L 

Otros quieren suprimir enteramente la » en cas- 
tellano, y substituirla por las c s; pero no hay nece- 
sidad de multiplicar signos. 

La X castellana cuando después de vocal precede 
á consonante puede substituirse por la s ^ comoi ex* 
ttangero y esirangero; y coando se pone después de 
diptongo, aunque preceda á vocal, el oso empresa á 
acomodarla á esta regla ^ comof auxilio y ausilio» 



Letra z. 

La M en mallorqolo «irve para un sonido liogui* 
dental tuav6 análogo al de la s líquida; parp cono 
una teceera> parte mas fuerte , como : zis , j:a#, oiusf , 
mae auaqpe sirve para esce sonido á principio de dic- 
ción y entre esta después de la c y algunas otras coa- 
sonantes; solo las dicciones emz^ enz^ elz acaban en z* 

La z en castellano también es lingaidental; pei^o 
presenta un sonido muy diferente del que ofrece en 
oallorquin; piies én el otro idioma se pronuncia arri« 
mando la parte anterior de la lengua á ios dienta 
superiores no tan pegada como para lac, sino.de mo« 
do qoe quede paso pera que el aiieütp 6 espíritu adeU 
gpzado y con fueraa salga «on una especie de '^Mim- 
bidé, muy distinco del que presenta iaa: mallorquioet 
eeoM : za* , j^orro » zulaque (*)• 

Letras que se duplican, ' 

Hemos visto como y cuando se duplican las /, r, 
s siendo una sola letra en «u valor aunque dobles en 
BU figura* Otras hay qué se duplican en figura y en 
valor, comoí la a en Saavedra^ Sk^ i^l^^ptíssim^ 
piísimo, &C.S la o en loar^ &c*: la c en accidenta 
accidente, &e.: la eeii re^mploisíw^ reemplazar, &c«; 
y la n en ennobblir^enaobltQatiScCm 

En mallorquín ademas puede duplicarse la g en 
ll^ggir^ &c.: la i en esp&t'ia^ &c«: U / ^nreipétte^ 
&c. ; y la 6. en zmabble « &q. 

Algunos quieren que en mallorquín se dupliquen 
■ I ■ I I 

(*) Foodan 'bien los qoe en castellauo re.initeB i la ¿ los 
sonidos suaves linguideiitaJes sobre las e, i en lugar de la z, 
pues lo mismo suenan re/o y z#/a, cizaño y zizona. Ya hemos 
visto i la z en singular ceder por la e en el plural en feliz /e« 
lic9s\ &é. Y en fin ningún inconveniente se opone á la simpli- 
ficación de la escritura en esta parte. 
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tes/, ir, JTf como: en vhjj^ mhxx^ exu^di^ &c.; pero 
eniónpct antes de estas letras se ofrece el sonido pa- 
iaéilengoai suave de la e, como: thej, mhc»^ eczhr" 
di. Otros qoieren qae en vez de la c se ponga la t\ 
pero no se presenta t\ sonido iingcidentml soave de 
esta letra, coidot oárx, mhtx^ ttzbrdi. Otros quie- 
ren que ^ntes de la j , ^ se ponga una i , como , ^aij^ 
mhix. Otros afiaden y ponen una i y una g en ves de 
la cj, «vcomo: va/^, ita/^; pero si tal vez en otro tiem- 
po se presentaba el sonido de la i y de la ^ ó bien en 
fiáde dicción eqoiTalian ellas á las c, y, «; ahora ya no 
•e presenta ni' hay necesidad de escribir de un modo 
y pronunciar de otro, porque ya en nuestra lengua 
la palabra escrita es la {ylatnra eracta y el retrato 
▼erdadero de la pronunciada , y por esto escribiremos 
asi las palabrar o¿c/, mhex^ Stc,^ que es la manera 
con que las pronunciamos; no obstante pueden excep- 
tuarse los apellidos, como: Roig^ Puig^ Scq. qae se 
escriben asi y se pronuncian Rhcj^ Puae (*)• 

Acento agudo. 

El acento agudo se pone* sobre la vocal larga; 
pero no en mallorquín si lleva otro acento; no obs- 
tante como su repetido uso afearla lo material del es- 
crito se limita su colocación en castellano sobre los 
pronombres él^ m/, túy la dicción «/ cuando es afir- 
mativa, las'dleciones dé^ s^ cuando son imperativas, 
las vocales a, 6^ e, ú cuando son partes de la ora- 
ción, las primeras y terceras personas del singular 
del pasado perfecto, y las primeras, segundas y ter- 
aeras del singular y terceras del plural del futuro de 

(*) No obstante pñeden sonar entonces las ig en la primera 
parte de las dicciones compuestas, Gomo: pucxventós ó puig^ 
ventos &c. 
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itidicatiTó; la aatepeitiiltinia sílaba cié fot eidfdJiílM; 

los adverbios en ént^ enea coando se forman de et» 
drdJQk>i poniéndose el acento sobre lá vocal qoe los 
foFmaba cuando eran nombres, y la dttíma vocal de 
las palabras que llamamos agudas, como: Perú^ ea^ 
fé^ &c., y los compuestos de verbo y pronombre po- 
niéndose sobie la vocal larga del yerbo, como: escu' 
chádme^ apartarte ^ párese^ decirnos^ encargarle^ 
llévalas^ &c. ; pero en mallorquin se pone el respec» 
tívo acento sobre el pronombre , porque este entonces 
es sílaba larga, como: escoltaiimé^ apáríhrté^ atufm 
sé^dirmóSf encarregarli ^ dulas ^ &c. También se pch» 
ne en mallorquín sobre las dicciones' ahy^ hi y ea 
SUS combinaciones con otras palabras, como: vés h$f^ 
pos* áhyyy si por la sipalefa se suprime la vocal de 
ahy se pone sobre la que le antecede, como: dú *hy. 
Y por ultimo se pondrá el acento agudo sobre la dic- 
ción que de no hacerlo resulte confusión entre sa 
sentido y el de otra según las clrcunstaDcia» de la 
oradoOé 

Letras mayúsculas. 

Las letras mayúsculas tienen el mismo valor de 
las miniiscolae aunque algunas son diftreales en fi« 
gura, como: A^ J5, C, i>, -ff, F, G, //, /,/, K^ 

^, Z, y en castellano la Ch* 

Las fflsf dsculea se ponen á principio de título^ 
capítulo, artículo, párrafo, &c«, y despnes de pun« 
to final. Empiezan con mayúscula los nombres de 
Dios, de la Virgen y de sos atribetos, y ios renom- 
bres y los nombres propios y los apellidos, y los de 
empleo de dignidad, y los de imperios, reinos, pro* 
viudas, ciudades, rios, fuentes, montes, &c. , y los 
de artes y ciencias cuando ae trata princlpaimeate de 
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•llMi y ti principia de cada tcmo heroico, y de cada 
titrofa eti la poesía lírica. 

No obitaore para simplificar la escritura pueden 
omitirse las maydsealas en lo que no sea mujr notable 
de lo referido. 

Abreviaturas. 

Abreviatura es la manera de eseribir las palabras 
con menos letras de las que corresponden • Las abre- 
Tiaturas son muchas , y las principales son las si- 
guientes s 

V* Sd., xibstra t¡ó$M Santedadf vuestra vuesa 
Santidad, 
*- ' ^ ' V. Bd«, i^s/ra vbssa Beatitud^ vuestra vuesa 
Beatitud* 

V. M., thitra vbssa MagtHad^ vuestra vuesa 
Idagestad* 
. V. A* , xlb^tra %ibs$a Altésa^ vuestra vuesa Altesa. 

y. Erna*, vhstra vbssa Eminencia^ vuestra vuesa 
Eminencia. 

y. E., b V. Exa., 0^^^ vbssa Bscel-lhnei^ Fh* 
eelhnci ^ Focénci ^ vaeBir^ yues^ Escelencia, yuecc- 
lencia, yuecencia. 

y. S«, vóstra v^sa Señoría^ Fostñoria^ FosUf 
• vuestra vuesa Señoría , yuesefioría , Usía. 

y. S. I., esta letra que se añade denota, lí-lus' 
trüsima^ Iluscrísima. 

y. 6 yro., vbstra vbssa Mercé f Fosiéj vuestra 
i vuesa Merced, Usted, 

i St« Sánt^ Santo. 

SSro* b Sm., Santissim^ Santísimo. 

M. P., molt Poderos^ muy Poderoso. 

S. b Sr«, Señó, Señor. 

R. b Rl. , Jíeyhly Real. 

D. b Dn»f Doii, Don. 
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Dr., Doctéy Doctor. 

AA., autos ^ autores. 

6. D. ms. áfis. ^guard Dáu molts añyi^ gaarde 
Dios muchos añof» 

S. S. S., son segur servidor ^ su seguro servidor. 

Si se duplican las iniciales do los traiamieatos s« 
aplican en plural. 

VV. MM., vbsas &c. Magestads^ voesai &c. Ma« 
gestadds. 

A veces se denota el plural añadiendo una s» Vms^ 
yostés^ 8lq. Ustedes, &c. 

Siempre que se muda 1^ o en « se destina á la ter» 
cera persona. 

S. M., sa Magesthdj su Msgestad. 

Entre muchas otras abreviaturas hay ofli noy 
usual cuyo signo es esta cifra &e. y significa et cétem 
ra, espresion latina que sirva para cortar al discnrsil 
denotando que resta mas que decir. 



[WIK DM LA ORABSÁTICA. 



ÍNDICE. 



I 



Nociones preliminares. 

Pig. 

Definición de la gramática , del juicio ^ y de 
la palabra • c 

Definición dtl objeto y de la idea ; división de 
esta en nominada é innominada^ definición 
de Al proposición ^ y de la oración % 

Partes de la oración , y su división en declina^ 
Irles- é irtdecJ i nobles. 3 

Definición del número y del caso; y su división» ^ 

Personas^ modos y tiempos; y división de la 
gramática en cuatro partes. ••,•••••• ^ 

PROSODIA. 

Definición de la prosodia 6 

Definición de la silaba^ y su divLion 8 

Diptongos y triptongos ••••. 9 

Definición y división de la cantidad 10 

Letras vocales malí or quinas que pueden ofrecer 

dificultades en su sonido .•!••, 11 

Letras consonantes mallorquínas y castellanas 

que pueden presentar dificultades en el sonido, 1 3 

ANALOGÍA. 

Definición de la analogía. • 20 

Definición del nombre ^ ^u división en substan* 



( 275 ) 

Pág. 

tivo y adjetivo^ definición jr división del subs" 

tantivo « 11 

Definición de la clase y su división ; nombre 

substantivo abstracto ••••• ft^ 

Esplic ación de la idea abstracta como modifi'^ 

cacion de la innominada •••• 23 

Definición del nombre adjetivo ^ y de la cali» 

dad; división de esta • 14 

Difirencia entre el nombre substantivo y el ad* 

jetivo; división del nombre en general* • . • «5 

Nombre primitivo y demás especies a6 

Definición del verbo ; su división en substantivo 

y adjetivo ; definición de estos aft 

División del verbo adjetivo '•• ^9 

Definición del participio^ y su división • • • • 3 c 

Participios aitívos y pasivos 3 A 

Gerundio, . 34 

Definición de la preposición. ••.••...•• 37 
- ■ del pronombre ; su división ^y su espli'^ 

cacion 38 

— • del articulo; esplicacion del género , y 

del número del nombre • • • 44 

del adverbio^ y su división • S^ 

y división de la conjunción • • 61 

y división de la interjección » 6^ 

Figuras de dicción. .••.••••• 68 

Declinación del articulo f 3 

■■ del pronombre ^ nombre^ y participio m . f^ 
Esplicacion de algunos segundos términos de re* 

lacion designados por las preposiciones. • * . ^g 
Demostración práctica de la declinación del 

pronombre y del nombre . • 87 

Observaciones sobre la declinación del participio., 1 03 
Observaciones sobre la declinación del verbo^ so^ 



(276) 

bre $u voz activa y pasiva ; sobre sus modosj 
personas y tiempos \ sobre los verbos mallor-^ 
quines que en sus fonnas compuestas admiten 
esclusivamente el vtrbo ser , y los que en las 
mismas admiten ya este^ ya el verbo haber; 
sobre cuando los verbos reflexivos mallorquines 
admiten en las snbreJiíhos formas al verbo 
eer ó al verbo haber; s')kre como en mallor-^ 
quin se suple la falta de futuro del subjun^ 
tivox y sobre la dioision de las conjugacionts, 104 
Declinación del verbo mallorquín anár como 

ausiliar '*® 

- del verbo ausiliar haber >ao 

, del verbo ausiliar tener. . »2J 

..i».— del verbo audliar ser 130 

„. , ' ■ del verbo eftar • ^35 

Diferencia entre el verbo ser y el verbo estar. 139 

Declinación de un verbo de la primera \\i 

. de un verbo de la segunda .45 

I- de un verbo de la tercera. ••••••• 150 

■ , ■ de un verbo de la cuarta,^ y de cada una 

de sus subdivisiones • ^6S 

■. , del verbú mallorquín anár 120 ausiliar. 1 87 

■ de un verbo en la voz pasiva .••••• 191 

\ d^ un verbo refltxivo ...••;#••• 194 

■ del verbo haber no ausiliar. •••.•• 199 
Cuando los verbos mallorquines pueden añadir 

una i á algunas formas del presente del "sub» 

juníivo, • •• ftoo 

yerbos castellanos irregulares • . aoo 

mallorquines irregulares y enumeración 

de algunos regulares • AO^ 

llamados impersonales , frecuentativos , y 
reiterativos ••.•••••••••••••••& r* 



( 277 ) 

Pág. 

SINTAXIS. 

Definición de la sintaxis , del sugeto de la pro* 

posición i y del atributo. ai 4 

División de la proposición ; definición de la pro» 
posición principal^ de la subordinada^ y de 
la incidente^ del periodo ^ y del discurso» • ai^ 

Definición de los miembros del periodo ai^ 

Cual es el sugeto de la proposición y cual el 
atributo \ que es lo que en la proposición no 
es sugeto y verbo ni atributo; proposicionei 

compuestas ai 6 

Definición de la construcción ; construcción na» 
tur al '^ colocación del sugeto y del verbo^ y del 
atributo^ y de sus accesorios \ de algunos pro* 
nombres y de las preposiciones ^ y de las prO'- 

posiciones aao. 

Distinto uso de los artículos mallorquines • • • aa5 
■' - ■ de los pronombres personales mallor* 

quines y castellanos aa9 

*■ de algunos pronombres conjuntivos • • • ^38 

Significado de algunos adverbios mallorquines • a40 
Uso de algunos adverbios mallorquines y ccute- 

IlaHos 241 

Definición y división de la concordancia • • • • a4a 

Del régimen «44 

Del complemento %4S 

Construcción figurada ••••... ••••••• a4^ 

figuras de construcción > • a46 

Muestra de la oración gramatical %4f 

análisis del discurso • • a49 



(278) 

pig. 

ORTOGRAFÍA. ~ 

Definición de la ortografía y déla palabra es» 
. crita; colocación del acento agudo ^ delgrave^ 

del perpendicular^ y del circunflejo^ como sig» 

nos del diferente tono de la palabra • • . • ^49 
Vso del apostrofe como signo de las letras que 

se suprimen 150 

Puntuación como signo de los sentidos del dis» 

curso ; reseña de ios operaciones del alma , • ^53 
Letras que en mallorquín pueden presentar di' 

ficultades •••...••» 257 

que en castellano pueden ocasionar difi' 

cultades •»••* %6o 

que en mallorquín y castellano pueden 

ofrecer dificultades «•••• b •••••... ft6ft 
Uso preciso del acento agudo^ y de las letras 

mayúsculas , • ft^o 

Abreviaturas ft/ft 



Erratas. 



19 15 después de la c en despu€$ de la e y 
medio otras consonante» en 

medio 
19 a5 en medio de dicción en medio y en fin 

de dicción 
33 ao muerto y no matado muerto ó matado 
35 9 (Mi^da puede 

46 ft 80 pobreza la pobreza suya 

5^ jr de cantidad, de com- de cantidad^ de mo* 
paracion, de afirma- do^ de compa ración j de 
cíon número^ de afirmación 

59 15 mes, menos, manco mes que ^ menos que^ 

manco que 
61 6 conclusiva, esplica- conclusiva^ adver» 

tiva sativa^ esplicativa 

2S 8 an , para an , par 

75 I o a , en a , a/i , e» 

85 5 esta analogía por esta analogía 

90 24 emb' en de per si, emb* á en de per 
consigo en de por si sensa si^ consigo á en 

de por sin si 
93 ft aquéxatf d^ aquéxas 

98 a6 por quien por sin quien 

113 a6 trona torna 

<A5 3 es lo mismo es á veces lo mismo 

19» I futuro simple futuro compuesto 

A03 I muda la a y la e ya añade á las radicar- 
en i ya en m les ya la i ya la g 
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DICS. 



htáBE. 



AO| 


ft 


todas sas 


algunas de sus 


•03 


H. 


pierde todas 


pierde casi todas 


309 


33 


sos 


. algunas de sus 


fta3 


fti 


sino 


si no 


%%6 


fft 


distintivo 


distinto 


fta8 


15 


la ciutád 


sa datad 


ft3A 


34 


relación, los 


relación» Los 


ft36 


I 


es objeto de la 


ac* es sugeto de lapro» 


. 


cion 


posiciénf objeto de la 








acción ". 


t36 


ftO 


me se 


me te\e 


•ir 


t^ 


cortesías 


cortesía 



SI lector enmendará por si otras erratas qae te 
omiten ^porque resulta claro lo que se quiere decir. 



Apéndice. 

Página 24, línea 2. 

Al pie de esta página correspondiente á esta lU 
nea , añádase la siguiente nota : 

(*) Hay así dos ciases de substantiyos, anoi áqae 
propiamente coo viene este nombre, porque le tieoea 
de substancia. Como: hombre ^ reloj. Y otros que soa 
nombres de calidades , y que el eutendimiento sepa* 
rendólas de sus sostenes ve existir bajo de otras cali- 
dades que los modificaa , y á Jos que por lo mismo 
conviene por estensíon 6 analogía la denominación de 
substantivos. Como : mentalmente separando del alma 
la calidad de ser moderada ; de una superficie la de 
set^ verbi gracia: blanca \ resultan estos atributos 
mentalmente separados del sr.geto, y los considera- 
mos aparte y decimos t moderación , blancura ; y en 
términos mas generales: oir/u^, color. Otros llaman 
substancias abstractas á estas calidades separadas asi 
de los sostenes qae antes modificaban; pero ya se ha 
visto que siempre son calidades. 

Fág. 49, lín. 2 2. 

Al pie de esta página correspondiente á esta U* 
nea póngase la siguiente nota : 

(*) En castellano de la terminación masculina en 
vocal se forma la femenina, mudándola en a. Como: 
de hermoso^ hermosa; y en consonante, afiadlendo 
una a. Como: de /een, leona. 

Pág- 52, lín. 30. 

Añádase i de modo que (escepto los referidos y los 
pronombres persooales coa propia terminación pla- 
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ral) át \o9 nombres acabados en vocal breve se for- 
ma el plural añadiendo una s. Como: de alma^ a/- 
mas\ pero si esta vucal breve es la i de diptongo, ó 
ai terminan en y, se añade la sílaba es. Como: de lei 
6 iey^ leies 6 leyes; de ios acabados en consonante ó 
vocal larga se forma el plural añadiendo la sílaba es. 
Como: de verdad ver dades^ de albalá albalúes^ pero 
si esta vocal l^rga es la é^ se permite por et uso 
que se formen añadiendo una s. Como: de fé fes 6 
fées. El nombre maravedí lleva tres plurales, marO' 
vedis ^ maravedises^ maravedies; pero e^te tiene po- 
co uso. 

Pág. 58, lín. 28. 

Añádase : Adverbio de cantidad es el que sirve pa- 
ra indicarla. Como: molt^ mes ^ menos ^ manco^ pbc^ 
bastante tant^ cuant &c., mucho, mas, menos, poco, 
bastante, tanto, cuanto «^c. 

Pág- 69, lín. 23, 

La regla del artiV-ulo lo ha de estar después de U 
línea a8, página 7a. 

Pág. 74, lín. 10. 

Añádase i el artículo so bajo de esta forma indica 
uno. Como: emb^ so cavall; y bajo la forma de sos 
indica muchos. Com;>: emb^ sos cavalls» 

Pág. 116, lín. II. 

Al pie de esta página correspondiente á e^ta ¡i* 
nea^ póngase la siguiente notai 

(*) Para no alterar el sistema antiguo se ha de- 
jado al infinitivo con los tiemposque le dan los gra- 
máticos; pero él en rigor no es roas que un nombre 
substantivo verbal, y las formas compuestas que se le 
atribuyen no son sino proposiciones elípticas donde él 
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concurre. Comoi haber mirado la ¡una cqtínít i 
tener mirada la tunat Ae de venir vate como tengo la 
preeiaion, la necesidad, la obligación &c, de una eo- 
M , etiya cota et venir ó mi venida. 

Vág. 199, lín. 15. 

Añádatet Pasado perfecio.^fu hagaére» ^ éll fu- 
gué, nbllroi haguérem, rAltroi haguéreu, illi ha- 

Pág. 218, Kn. 36. 

Afiádaie: Las relaciones de lai palabrai m uGa- 
lan por el lugar en que lai ponemos; por las formas 
que tes damoa ; por las preposiciones que las preaen- 
lan como nn segundo termino de relación; por loi 
conjuntivos que unen el sencido de la proposición in* 
cldenteá los substantivos que determinan; y por las 
conjunciones que espresao la unión entra las partea 
principales del discurso. 

Pág. 224, lín. 14. 

Añádase: no obatanie ene sin la ap<ícop« poeda 
preceder aveces al substantivo. Como: tercer ila, 
tercero dta. 

Pág. 238, lín. 13. 

Añádate : no obstanie á veces para las cosas nn- 
mos ¡ndilérenieDieate del qui ó del ^ue. 
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